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  << 주기 >>  

1. 재질, 인쇄방법, 인쇄도수, 외곽치수등은 작업표에 준한다.
2. 인쇄내용, 문자크기 및 형상, 선의 굵기 등은 설계에서 제시된 FILM에 준함.
3. 외곽치수는 절단후 치수임.
4. 양산전에 설계 한도를 득할 것.
5. 본 부품에 금지물질이 포함되지 않도록 하고, 상세내용은 LG(63)-A-5501-34

를 만족할 것.

 << NOTES >>  

1. Material, printing and exterier size are refer to work tables.
2. Printing, text size and line are based on LG design film.
3. Exterier size on the drawing is cutting line.
4. Before product controlled by criteria sample.
5. The part should not contain prohibited substances(Pb,Cd,Hg,Cr+6,PBB,

PBDE) and details should comply with LG standard of LG(63)-A-5501-34

-  
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본 부품은 LG전자의 Level A-I(Pb, Cd, Hg, Cr+6, PBBs, PBDEs, BBP, DBP, DEHP, DIBP)
유해물질 관리기준을 철저히 준수하고, 상세 내용은 LG전자 유해물질 관리기준 LG(10)-A-9023 및
협력사 제품 유해물질 관리 운용 가이드를 참조할 것.
HBCDD, TCEP, TDCPP 등의 사용금지 Level A-II 물질은 사업부별 유해물질 검사 기준을 참조할 것.

This part should comply with the criteria of Level A-I (Pb, Cd, Hg, Cr+6, PBBs, PBDEs, BBP, DBP, DEHP, 
DIBP) restricted hazardous substances which refers to LGE standard LG(10)-A-9023 and the hazardous 
substance management manual for the supplier.
Level A-II restricted substances such as HBCDD, TCEP, TDCPP should comply with 
hazardous substances inspection standard by division.인쇄 내용 변경 EAGL600608 21.06.24 전영준 이갑선
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ENSAFETY INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE
The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks 
or damage from unsafe or incorrect operation of the appliance.
The guidelines are separated into ‘WARNING’ and ‘CAUTION’ as 
described below.

Safety messages

This symbol is displayed to indicate matters and operations 
that can cause risk. Read the part with this symbol carefully 
and follow the instructions in order to avoid risk.

WARNING
This indicates that the failure to follow the instructions can cause 
serious injury or death.

CAUTION
This indicates that the failure to follow the instructions can cause the 
minor injury or damage to the appliance.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING
To reduce the risk of fire or explosion, electric shock, property 
damage, injury to persons or death when using this appliance, 
follow basic safety precautions, including the following:

Children in the household
This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
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For use in Europe:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.
Children of less than 3 years should be kept away unless continuously 
supervised.

Installation
•	 Contact an authorized service centre before installing or relocating 

the appliance to avoid injury or product damage when moving the 
appliance.

•	 When moving the appliance away from the wall, be careful not to roll 
over or damage the power cord.

•	 The appliance is heavy. Two or more people are necessary to move 
and install the appliance to prevent damage or injury.

•	 Prior to use, ensure that you are connecting the appliance to a 
dedicated grounded electrical outlet rated for use with the appliance. 
It is the user’s responsibility to replace a standard 2-prong wall outlet 
with a standard 3-prong wall outlet.

•	 Before use, the appliance must be properly installed as described in 
this manual. Electric shock can result if the appliance is not properly 
grounded.

•	 Do not install the appliance where there may be a danger of the 
appliance falling. The appliance is not designed for use on ships or 
airplanes. Check with an authorized LG service centre for use under 
other special circumstances.

•	 Do not tamper with controls.
•	 Install the appliance where the floor is firm and level. The appliance 

may vibrate excessively and eventually fall if installed on an unstable 
surface, causing damage or injury.
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•	 Keep the front side protected when transporting the appliance. Do 
not truck from the front. The tempered glass panel on the front of the 
appliance may break, causing damage or injury.

•	 Properly ground the appliance to conform with all governing codes 
and ordinances. Follow the details in the installation instructions. 
Electric shock can result if the appliance is not properly grounded.

•	 Install and store the appliance where it will not be exposed to 
temperatures below freezing or exposed to the weather. Allow the 
appliance to warm to room temperature before use if it was delivered 
in winter or at sub-zero temperature.

•	 Do not repair or replace any part of the appliance or attempt any 
servicing unless specifically recommended in the user-maintenance 
instructions or in published user-repair instructions that you 
understand and have the skills to carry out. Failure to follow this 
warning can cause serious injury, fire, electric shock, or death.

•	 To reduce the risk of electric shock, do not install the appliance in 
humid spaces such as a bathroom. Failure to follow this warning 
can cause death, serious injury, fire, electric shock, or product 
deformation or malfunction.

•	 Remove all packing items and dispose of all shipping materials 
properly. Failure to do so can result in burns, fire, explosion, or death.

•	 Connect to a properly rated, protected, and sized power circuit to 
avoid electrical overload. Improper power circuits can melt, creating 
electric shock and/or fire hazard.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or its service agents or similarly qualified person in 
order to avoid a hazard.

•	 Keep all packaging from children. Packaging material can be 
dangerous for children. There is a risk of suffocation.

•	 Do not install near another heat source such as a stove, oven or 
heater. Failure to follow this warning can cause product deformation, 
smoke, or fire.

•	 Do not place candles, smoking materials, or other flammables on top 
of the appliance. Dripping wax, smoke, or fire can result.
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•	 Remove all protective vinyl film from the appliance. Failure to do so 
can cause product damage, smoke, or fire.

•	 The appliance shall be installed in accordance with national wiring 
regulations.

Operation
•	 Do not allow children to play on or in the appliance. Close supervision 

of children is necessary when the appliance is used near children.
•	 Do not climb, stand, or hang on the appliance door or on the shelf or 

anywhere inside the appliance. The appliance could fall over or be 
damaged, or other damage or injury could occur.

•	 Do not step on the doors to the water tanks. The appliance could fall 
and cause damage and injury.

•	 Do not place heavy or dangerous objects on top of the appliance.
•	 Do not put live animals inside the appliance.
•	 Do not allow children to climb into the appliance when it is in use.
•	 In the event of a gas leak (propane/LPG), ensure adequate 

ventilation and contact an authorized service centre before resuming 
use. Do not touch or disassemble the electrical outlet of the 
appliance.

•	 Do not use or place flammable substances (chemicals, medicine, 
cosmetics, etc) near the appliance or store them inside the appliance. 
Do not place the appliance in the vicinity of flammable gas.

•	 Disconnect the power cord immediately if you hear a noise, smell a 
strange odour or detect smoke coming from the appliance.

•	 In the event of a flood: Do not go near the appliance when its base is 
submerged under water. Contact the service centre. There is a risk of 
electric shock or fire.

•	 Do not use fabric softeners or products to eliminate static unless 
recommended by the manufacturer of the fabric softener or product.

•	 Do not place hands or body near steam nozzle during operation. The 
steam is hot and could cause an injury.

•	 Do not insert objects into the steam nozzle. Excessive noise and fire 
could result.
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•	 Do not drink the water from the water supply or drain tanks.
•	 Do not disassemble or modify the appliance.
•	 Do not put hands, feet, or metal objects below the appliance.
•	 Do not operate the appliance or touch the power cord with wet hands.
•	 Keep fingers out of pinch point areas; clearances between the door 

and cabinet are necessarily small. Be careful closing door when 
children are nearby.

•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

•	 Do not place items exposed to cooking oils in the appliance. Items 
contaminated with cooking oils may contribute to a chemical reaction 
that could cause a load to catch fire.

•	 Do not dry articles that have been previously cleaned in, washed in, 
soaked in, or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, or other 
flammable or explosive substances, as they give off vapors that could 
ignite or explode.

•	 Do not use heat to dry articles containing foam rubber or similarly 
textured rubber-like materials.

•	 Do not open door during operation. The performance of the appliance 
may be adversely affected. If the appliance is installed on or near 
carpet, condensation from escaping hot air or steam may stain or 
damage the carpet.

•	 Do not use the appliance for other than the intended purposes. 
Damage incurred by using the appliance for purposes other than 
those specified in this user manual is not covered by the warranty.

Maintenance
•	 Wipe foreign objects (such as dust and water) off the prongs of the 

power plug and contact areas regularly. Do not use a wet or damp 
cloth when cleaning the plug.

•	 Do not use an appliance to dry the interior. Do not light a candle to 
remove interior odours.
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•	 Do not spray water onto the appliance directly when cleaning. A fire 
or electric shock may occur.

•	 Wipe the interior with a dry cloth after use.
•	 Clean the lint filter before or after each load.
•	 Do not use a bleaching agent such as oxygen or chlorine-based 

bleaches on the exterior of the appliance.
•	 Do not use sharp objects when cleaning or operating the controls. An 

electric shock may occur.
•	 Avoid hitting the front glass panel with heavy objects. Although it is 

made of tempered glass, the panel may break in the event of a strong 
impact and cause injury.

•	 Keep product free from rodents, insects, and other foreign objects. 
They may damage wires, causing fire or electric shock.

Disposal
•	 Before the appliance is removed from service or discarded, remove 

the door to the drying compartment. Cut off the power plug and 
destroy the button section to prevent reuse.

Technical Safety for using the appliance
•	 Do not, under any circumstances, cut or remove the ground prong 

from the power cord. To prevent personal injury or damage to the 
appliance, the electrical power cord must be plugged into a properly 
grounded outlet.

•	 This appliance must be plugged into a 220-240 VAC, 50-Hz grounded 
outlet protected by a 15-ampere fuse or circuit breaker. Failure to 
follow these instructions can result in fire, explosion, or death.

•	 This appliance must be plugged into a properly grounded outlet. 
Electrical shock can result if the appliance is not properly grounded. 
Have the wall outlet and circuit checked by a qualified electrician to 
make sure the outlet is properly grounded. Failure to follow these 
instructions can create an electric shock hazard and/or a fire hazard.

•	 Install the appliance where the plug is easily accessible. Unplug the 
appliance when not in use to avoid risk of fire or electric shock.
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•	 Unplug the appliance before disassembly or repair to avoid risk of 
electric shock.

•	 The appliance should always be plugged into its own individual 
electrical outlet which has a voltage rating that matches the rating 
plate. This provides the best performance and also prevents 
overloading house wiring circuits which could cause a fire hazard 
from overheated wires.

•	 Do not use an extension cord to connect to an outlet. Doing so could 
result in a fire or electric shock.

•	 Never unplug your appliance by pulling on the power cord. Always 
grip the plug firmly and pull straight out from the outlet. The power 
cord can be damaged, resulting in a risk of fire and electric shock.

•	 Contact LG or a qualified repair person immediately to repair or 
replace all power cords that have become frayed or otherwise 
damaged. Do not use a cord that shows cracks or abrasion damage 
along its length or at either end. The power cord can melt, creating 
electric shock and/or fire hazard.

•	 When installing or moving the appliance, be careful not to pinch, 
crush, or damage the power cord. This will prevent injury and 
damage to the appliance from fire and electric shock.

Grounding instructions
•	 Improper connection of the equipment-grounding conductor can 

result in a risk of electric shock. Check with a qualified electrician 
or service person if you are in doubt that the appliance is properly 
grounded.

•	 This appliance must be grounded. In the event of malfunction or 
breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock by 
providing a path of least resistance for electric current.

•	 This appliance must be equipped with a cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding plug. The plug must be 
plugged into an appropriate outlet that is properly installed and 
grounded in accordance with all local codes and ordinances.

•	 Do not modify the plug. If it does not fit the outlet, have a proper 
outlet installed by a qualified electrician.
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•	 This appliance must be connected to a grounded metal, permanent 
wiring system or an equipment-grounding conductor must be run with 
the circuit conductors and connected to the equipment-grounding 
terminal or lead on the appliance. Electric shock can result if the 
appliance is not properly grounded.

CARING FOR THE ENVIRONMENT
Disposal of your old appliance

•	 This crossed-out wheeled bin symbol indicates that waste 
electrical and electronic products (WEEE) should be 
disposed of separately from the municipal waste stream.

•	 Old electrical products can contain hazardous substances 
so correct disposal of your old appliance will help prevent 
potential negative consequences for the environment and 
human health. Your old appliance may contain reusable 
parts that could be used to repair other products, and 
other valuable materials that can be recycled to conserve 
limited resources.

•	 You can take your appliance either to the shop where you 
purchased the product, or contact your local government 
waste office for details of your nearest authorised WEEE 
collection point. For the most up to date information for 
your country, please see www.lg.com/global/recycling.

The appliance contains fluorinated greenhouse gases
R134a (GWP: 1430): 0.155 kg / 0.222 t CO2-eq. Hermetically sealed.
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Parts and Specifications
Front View

Hooks for Pants Hooks for Pants 
Crease CareCrease Care

Interior lightInterior light

Moving hangerMoving hanger

Interior lightInterior light

Shelf holderShelf holder

ShelfShelf

Aroma filterAroma filter

Hot air Hot air 
circulation ventcirculation vent

Water drain tankWater drain tank

Drip trayDrip tray

Pants Crease Pants Crease 
CareCare

Door*Door*11

ClipClip

Steam nozzleSteam nozzle

Water supply tankWater supply tank

*1:	 The door swing can be reversed by the installer to fit the installation location.
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Specifications
The appearance and specifications listed in this manual may vary due to constant product improvements.

Model S3*F*

Electrical requirements Please refer to the rating label regarding detailed information

Dimensions 445 mm (W) X 585 mm (D) X 1850 mm (H), 1010 mm (D with door open)

Product weight 78 kg

Power consumption 1700–1900 W

Maximum capacity 4 items

Accessories

Shelf Drip tray 2 pieces of Hangers*1

Pants hanger*1 2 pieces of Anti-Slip Sheets 2 pieces of Rear cap covers

Anti-tip kit Wrench 2 pieces of Hinge covers

*1:	 An ordinary metal/plastic hanger can be used if the hook is less than 4 mm thick. The hook must fit in 
the indentation in the moving hanger snugly. If the fit is too loose, it may result in vibration, noise, and 
damage to clothing.

NOTE
•	 Contact the store where the appliance was purchased or LG customer service if any accessories are 

damaged or missing.
•	 For your safety and for extended product life, use only authorized components. The manufacturer 

is not responsible for product malfunction or accidents caused by the use of separately purchased 
unauthorized components or parts.
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Installation Place Requirements
Before installing the appliance, check the following information to make sure that the appliance should be 
installed in a correct place.

Installation Location
•	 A grounded electrical outlet should be located within 61 cm of either side of the appliance.
•	 A sturdy floor should support the total appliance weight of 83 kg. The combined weight of any other 

laundry appliances should also be considered.
•	 The floor must be level, with a maximum slope of 2.5 cm under the appliance. If the slope is greater 

than 2.5 cm, the appliance cannot be levelled properly.
•	 Ensure that when the appliance is installed, it is easily accessible for an engineer in the event of a 

breakdown.
•	 Do not install the appliance in an area where it will be exposed to water and/or weather. Failure to follow 

this warning could result in risk of electric shock, injury, or product damage or malfunction.
•	 Do not install the appliance on a hollow or flexible platform. Doing so may cause excessive noise and 

vibration and result in damage or injury if the appliance tips over.

Clearances
385 mm385 mm

1,435 mm1,435 mm

415 mm415 mm

585 mm585 mm 445 mm445 mm

1,850 mm1,850 mm
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Recommended Installation Spacing
The following clearances are recommended for the appliance. 
Although the appliance has been tested for clearances of 3 cm on 
the sides and rear, recommended clearances should be considered 
for the following reasons:
•	 Allow at least 46 cm in front to open the door.
•	 Allow at least 5 cm on both sides and between the back of the 

appliance and the wall.
•	 Allow at least 20 cm between the top of the appliance and the 

ceiling.
•	 If the appliance is too close to adjacent items, performance may 

decrease and electricity consumption may increase.
•	 Additional space should be considered on all sides of the 

appliance to reduce noise transfer.

20 cm20 cm

5 cm5 cm
5 cm5 cm

46 cm in front46 cm in front

Installation Spacing for Recessed Area 
or Closet Installation
There should be at least a little space around the 
appliance (or any other appliance) to avoid contact 
with walls, furniture, or other appliances during 
operation. Allow a minimum of 3 cm on all sides of 
the appliance to avoid increased noise or damage.
•	 For closet installation, with a door, minimum 

ventilation openings in the top and bottom of 
the door are required. Louvered doors with 
equivalent ventilation openings are acceptable.

•	 Minimum vent opening for built-in installation is 
200 cm2.

②

①

Built-In InstallationBuilt-In Installation

65
0m

m
65

0m
m

455mm455mm

250mm250mm

115˚115˚ W
all

W
all

WallWall

400 mm400 mm

50 mm50 mm

1,875 mm1,875 mm

455 mm455 mm

485 mm485 mm 630 mm630 mm

1,889mm1,889mm

CeilingCeiling
50 mm50 mm

25 mm25 mm

30 mm30 mm

30 mm30 mm
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Closet Ventilation Requirements
Closets with doors must have both an upper and 
lower vent to prevent heat and moisture build-up in 
the closet.
One example shown uses vent grilles in the door.
•	 One upper vent opening with a minimum 

opening of 310 cm2 must be installed no lower 
than 185 cm above the floor.

•	 One lower vent opening with a minimum opening 
of 155 cm2 must be installed no more than 30.48 
cm above the floor. 

7.6 cm7.6 cm

Vent  Vent  
310 cm310 cm  22

Vent  Vent  
155 cm155 cm  22

7.6 cm7.6 cm

Closet door vent requirements

Electrical Connection
•	 Install where an outlet is easily accessible.
•	 Use an individual, grounded outlet: 220–240 

Volts, 50 Hz, AC, 8 Amps minimum.

WARNING
•	 Do not plug in multiple appliances in the same 

outlet with the appliance. Overloading house 
wiring can cause a fire hazard.

•	 To reduce the risk of electric shock, do not 
install the appliance in a wet or damp area.

Ambient Temperature
•	 Temperature must be between 10°C and 35°C.
•	 If the ambient temperature is too low or high, 

performance may be affected.
•	 Do not install in direct sunlight or where the 

temperature may fall below 0°C.

Unpacking the appliance
Removing carton and shipping 
materials
Unpack the appliance from carton then remove any 
tapes and temporary labels from the appliance.
•	 Do not remove any warning labels, the model 

and serial number label, or the technical sheet 
label that is located under the front of the 
appliance.

WARNING
•	 The appliance should be unpacked and moved 

by two or more people. Failure to do so can 
result in serious injury by tipping the appliance.

CAUTION
•	 Do not use sharp instruments, rubbing alcohol, 

flammable fluids, or abrasive cleaners to 
remove tape or glue. These products can 
damage the surface of the appliance.

NOTE
•	 Tape or glue residue can also be easily removed 

by rubbing a small amount of liquid dish soap 
over the adhesive with your fingers. Wipe with 
warm water and dry.
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Moving the appliance
Use the wheels a at the bottom of the appliance 
to move the appliance. Push the appliance slowly 
from about halfway down the front side.

CAUTION
•	 Keep the appliance upright when moving it. If 

you lay the appliance on its side, refrigerant may 
leak and cause the appliance to malfunction.

Levelling the appliance
Checking the Level
Levelling the appliance prevents unnecessary 
noise, vibration and movement. Check whether the 
appliance is perfectly level after installation.

Adjusting and Levelling the 
appliance

WARNING
•	 The appliance is heavy. Two or more people are 

required when levelling the appliance. Failure 
to follow this warning can cause serious injury 
or death.

1	 Position the appliance in the final location and 
check to make sure it is level.
•	 All levelling feet must rest solidly on the 

floor. Gently push on the corners of the 
appliance to make sure that it does not rock 
from corner to corner. Make sure there are 
no gaps between the front levelling feet and 
the floor.

2	 Use the wrench (packaged with the appliance) 
to turn the levelling feet.
•	 Unscrew the front feet to raise the appliance 

or screw in the feet to lower it. If unable to 
level the appliance using only the front feet, 
install the two rear levelling feet by tipping 
the appliance. Do not lay the appliance down 
to install the levelling feet.

•	 Raise or lower the appliance using the 
levelling feet until the appliance is level from 
side to side and front to back.

CAUTION
•	 Make sure that all levelling feet are in firm 

contact with the floor. If the appliance is used 
without levelling, it may fall, causing injury, 
damage, or product malfunction.

•	 Adjust the levelling feet only as far as necessary 
to level the appliance. Extending the levelling 
feet more than necessary can cause the 
appliance to vibrate.

3	 When the appliance is completely stable and 
all levelling feet are resting solidly on the floor, 
tighten the locking nuts a.
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Reversing the door
It is possible to reverse the direction of the door 
swing. This should be done by the installer at the 
time of installation, if desired.

NOTE
•	 If the direction of the door swing needs to 

be changed after installation, contact the LG 
Customer Information Centre.

Using Anti-Slip Sheets
Anti-slip sheets prevent the appliance from 
shaking or shifting when opening or closing the 
door.

1	 Clean the floor to attach the anti-slip sheets.
•	 Use a dry rag to remove and clean foreign 

objects or moisture. If moisture remains, the 
anti-slip sheets may slip.

2	 Adjust the level after placing the appliance in 
the installation area.

3	 Place the adhesive side a of the anti-slip 
sheets on the floor.

4	 Put the appliance on the anti-slip sheets.
•	 Do not attach the adhesive a of anti-slip 

sheets to the feet of the appliance.

5	 Recheck the appliance’s levelness.
•	 Push or rock the edges of the appliance 

gently to make sure that the appliance does 
not rock. If the appliance rocks, level the 
appliance again.

NOTE
•	 The pads may leave a sticky residue when they 

are removed. The residue can be removed with 
alcohol.

Installing the anti-tip device
Install the anti-tip device packed with the appliance 
to reduce the risk of tipping.
•	 Refer to the instructions provided with the anti-

tip kit for proper anti-tip device installation.
•	 Do not operate the appliance without the anti-

tip device in place and engaged.
•	 Check that the anti-tip device is properly 

installed. With the appliance in its final location, 
make sure that the slide adjuster on the cord is 
adjusted until there is about 2.5 cm of slack in 
the cord.

•	 If an anti-tip device is not properly installed, 
the appliance could be unexpectedly tipped 
by a child or adult standing, sitting, leaning, or 
placing excessive weight on an open door or 
the interior parts.

•	 The use of the anti-tip device does not preclude 
tipping of the appliance when it is not properly 
installed.
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Assembling the drip tray
Before using the appliance, insert the drip tray 
onto the bottom of the cabinet.

1	 Hold the tray so the arrow and letter on the 
front of the tray face up.

2	 Insert one side of the tray first, then the other. 
Push the tray until it slides completely in.

3	 To detach, pull one side out then the other.
•	 If the tray collects water, detach it and 

empty the water. After emptying it, re-
assemble the tray.

CAUTION
•	 Do not operate the appliance without installing 

the drip tray. Doing so could lead to water 
damage caused by leaking.

Installing cap covers

1	 Line up the nubs on the cap cover with the 
holes in the top corner of the cabinet and then 
snap the cap cover into place.

2	 Repeat with the remaining cap cover on the 
other corner.

Installing hinge covers

1	 Open the appliance door.

2	 Snap the hinge cover onto the upper hinge 
assembly with the bent edge on the far side 
from the hinge.

3	 Repeat with the remaining hinge cover on the 
lower hinge assembly.
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Operation Overview
Using the Appliance

 

1	 Prepare items.
•	 Wash clothes first, if needed.
•	 No heat-sensitive items or items that can be damaged by exposure to water.
•	 Place items on hangers or the shelf.
•	 Fasten buttons and close zippers to keep items on moving hangers and 

prevent damage.

2	 Clean lint filter, change sheet in aroma filter.
•	 Lift out filter and remove lint from last load for faster and more efficient 

performance. Reinstall filter, checking alignment when closing grill. Do not 
operate the appliance without the lint filter in place. If using a fabric softener 
sheet in the aroma filter, change it after every use.

3	 Check water tanks.
•	 Fill water supply tank if needed. Empty water drain tank if needed. Use clean 

tap water in the supply tank for better product performance and lifespan. Do 
not use distilled water or reuse water from the drain tank.

4	 Load the appliance.
•	 Pay attention to fabric care labels and programme choice. If clothing is  

not appropriate for the programme selected, it may shrink or be seriously 
damaged.

•	 Remove all empty hangers to avoid noise, friction, and damage to clothing.

5	 Turn on the appliance.
•	 Touch Power button to turn on the appliance.

6	 Choose a programme.
•	 Touch a programme selector button to select desired programme and settings.
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7	 Begin a programme.
•	 Touch and hold Start/Pause button to begin a programme. Pause programme 

at any time by touching Start/Pause button again. Restart programme within 
14 minutes of pausing it, or the appliance shuts off and settings are lost. Do 
not open door during programme. If steam or hot air escapes from open door, 
condensation may collect on floor or walls, resulting in damage or mold.

CAUTION
•	 Do not open the door during operation. There is a risk of burns or injury from 

escaping hot air or steam.
•	 Do not allow steam or hot air to escape the cabinet during operation. Opening 

the door during operation also affects performance, lengthens styling time, and 
results in water condensing and collecting on the floor.

8	 End of programme.
Remove items when programme finishes. Leave door open to let hot air escape. 
Interior light shuts off after 1.5 minutes if door is left open.
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Preparing Loads
Checking the Fabric Care Labels
Most articles of clothing feature fabric care labels 
that include instructions for proper care. Below are 
some of the symbols that are relevant to choosing 
appropriate items for the appliance.

Symbols on the care labels

Label Meaning Check

Hand wash

Machine wash, normal 
cycle
Perm press/wrinkle 
resistant 

Gentle/delicate

Do not wash *1

Normal

Permanent press/ 
wrinkle resistant

Gentle/delicate

Do not tumble dry

Do not dry NO
Line/hang dry

Drip dry

Dry flat

High

Medium

Low

# No heat/air dry NO

*1:	 Some items such as fur and leather, which are 
labelled as do not wash, can be used with the 
appliance.

Sorting the items
•	 For best fabric care results, always treat fabrics 

with similar care requirements together.
•	 Different fabrics have different care 

requirements, and some fabrics cannot be 
treated in certain programmes or should be 
treated separately.

Checking the items before 
Loading
Some items are not appropriate for use with the 
appliance. Using the wrong programme for items 
can result in damage to fabrics.
•	 Check all pockets to make sure that they are 

empty. Items such as clips, pens, coins, and 
keys can damage both the appliance and your 
clothes.

•	 Do not put items that are sensitive to heat 
or are not suitable for washing with water in 
Styler programmes that use steam. Use the 
Gentle Dry programme only.

•	 Fur, leather (only 100% natural leather) should 
only be treated with the Fur/Leather Care 
programme. This programme is a 
downloadable programme.

•	 Wash heavily soiled or stained clothes before 
putting them in the appliance. The appliance 
does not have a washing function. Loose soil 
or stains can be transferred between garments 
during programmes.

•	 Treat items with an unpleasant odour in a 
separate load. Odours can be transferred 
between items during programmes.

•	 Clothing should be securely fastened, with 
zippers and buttons closed, so that it does 
not fall off the moving hanger during the 
programme.

•	 Do not put very wet items in the appliance to 
dry. Shake off or wring out excess water before 
putting items in the cabinet to dry. If a large 
amount of water pools in the cabinet, styling 
performance may suffer or the appliance may 
be damaged.
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Checking the Filters before 
Every Load
Checking the Lint Filter
Always make sure the lint filter is clean before 
starting a new load; a clogged lint filter will 
increase styling times.

1	 Open the front grill a and take out the lint 
filter b.

2	 Brush the lint filter with a soft brush or clean it 
with a vacuum cleaner.
•	 If the lint filter is torn or damaged, replace it 

with a new one.

3	 Reinstall the filter.

CAUTION
•	 Check that the sides are aligned correctly when 

inserting the front grill.

Changing the Aroma Sheet
Use a dryer fabric softener sheet to add a 
refreshing aroma to items. Replace the fabric 
softener sheet after every use.

1	 Remove the aroma filter from the appliance.

2	 Open the aroma filter and insert a dryer fabric 
softener sheet a into it.

3	 Close the aroma filter and insert it back in the 
appliance.
•	 Insert the aroma filter in the direction of the 

arrow. You can adjust the opening of the 
aroma filter using the adjustment lever. The 
more open the aroma filter is, the richer the 
aroma gets.
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4	 When the programme is complete, remove 
the aroma filter and discard the fabric softener 
sheet.

NOTE
•	 Spray perfume 4–5 times on a cotton pad 

and then place it in the Aroma Holder to use. 
(However, the fragrance strength can vary 
depending on the scent.)

Checking the Water tanks
Check the water in the water tanks before use. 
The water supply tank must be filled with water 
before using the appliance. The appliance does 
not work without water. The water drain tank 
should be emptied before each use.

1	 Pull the handle of the tank forward and then 
take the tanks out of the appliance. Check 
water level of the tanks.

2	 Make sure the water supply tank is filled with 
water.
•	 The full water supply tank can be used 

approximately four times, depending on the 
programmes used.

•	 Use clean tap water or bottled water for 
best performance and longer product life. 
Do not use distilled water or reuse the water 
from the drain tank.

•	 The first time the appliance is used, 2/3 
of the water in the fully filled water supply 
tank is used. Less water is used in following 
programmes.

CAUTION
•	 Only use water when filling the water supply 

tank. Any other substance, such as detergent 
or fabric softener, may damage the appliance.

•	 Use only clean tap water or bottled water. 
Foreign materials in the water may shorten the 
lifespan of the appliance.

•	 Do not use distilled water. The water sensor 
may not work.

•	 Do not reuse the water in the drain tank to fill 
the water supply tank.

3	 Make sure the water drain tank is empty.

4	 The drain tank will be filled after about three 
uses. The tank fills more quickly during styling 
programmes. The appliance does not work if 
the drain tank is full.
•	 Some discolouration of the water drain tank 

may occur over time. This is normal and will 
not affect product performance.

Loading the appliance

WARNING
•	 Flammable objects such as lighters or matches 

could ignite, causing a fire. Failure to do so can 
result in fire, explosion, or death.

•	 Never style clothes that have been exposed to 
oil, gasoline, or other flammable substances. 
Failure to obey this warning can result in fire, 
explosion, or death.

Choosing Styling method suitable 
for your items

Item How to style it

Suit coat, blazer

Moving hangerCoat, jacket (short)

Coat (long)

Dress (short) Moving hanger (remove 
shelf)Dress (long)
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Item How to style it

Skirt

Moving hanger

Lightweight blanket, 
throw

Baby blanket

Pants (not creased)

Shorts

Children’s clothes

Scarf

Moving hanger or shelfTie

Shawl

Lingerie Moving hanger or shelf 
(if delicate)Shirt, blouse

Pants (creased) Pants Crease Care

Cap, hat

Shelf

Stuffed toys

Pillow

Sweater

Knitwear

Infant clothes

The Moving Hanger
Hang clothes on the moving hanger using the 
hangers provided with the appliance, or use any 
plastic or metal hanger that hooks snugly into the 
indentations in the moving hanger.

•	 Use the moving hanger for suits, coats, jackets, 
blouses, dresses, skirts, and pants that don’t 
require a crease. Use the pants crease care to 
crease pants.

•	 Anything that can be securely placed on a 
hanger and steamed or dried without retaining 
hanger marks or other damage can be placed 
on the moving hanger.

•	 Style sweaters or knits on the shelf to avoid 
hanger marks.

•	 Arrange clothing so it does not touch the sides 
or rear of the cabinet, if possible. Condensation 
may form on the interior surface of the cabinet, 
and items in contact with the surface may 
remain damp at the end of the programme. 
Hang larger items on the diagonal indentations 
on the moving hanger.

•	 The moving hanger will move even when only 
the shelf is being used.

CAUTION
•	 Remove empty hangers from the moving hanger 

and place them on the shelf before starting 
the programme. Empty hangers may cause 
unnecessary noise, friction, and damage to 
fabrics.

•	 Do not lean or pull on the moving hanger.
•	 Hang hangers in the same direction on the 

moving hanger to prevent collisions.
•	 Do not allow children to play with or hang onto 

the moving hanger. The appliance could tip, 
resulting in damage or injury.

Using the Moving Hanger

1	 Insert hangers into slots and pull down to 
secure the hook snugly.
•	 Hooks should fit down in the slots snugly to 

prevent noise, vibration, or damage to items 
during operation.
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2	 Use the diagonal slots b and d for bulky 
items.
•	 Do not use diagonal slots and standard 

slots during the same programme. The 
hangers may knock into each other and 
damage clothing.

3	 Do not overcrowd items.
•	 The fewer items, the better the styling 

performance. Items that touch the sides of 
the cabinet may pick up condensation from 
the cabinet and fail to style completely.

How to use Hangers
The hangers that come with the appliance are for 
use with the appliance only. Any plastic or metal 
hanger that has a hook less than 4 mm thick and 
hooks snugly into the indentations in the moving 
hanger can be used in the appliance.

•	 Do not use hangers with wool, knitwear, or 
delicate lingerie. The garments may stretch or 
be left with hanger marks.

•	 Wrinkles may appear at the back of the collar 
on some garments.

•	 Use the diagonal hanger grooves in the moving 
hanger for large or bulky items.

•	 Remove empty hangers or store them in the 
shelf during operation.

•	 Fasten buttons and zippers on hanging clothes 
to prevent them from falling off hangers during 
operation. Fasten the neck area with cotton 
string if there is no button or zipper.

•	 Remove or store the shelf when hanging longer 
items so items won’t get wrinkled.

1	 Select an appropriate hanger.
•	 Choose the appliance hanger that fits the 

item you are hanging up.

2	 Fasten the buttons and zippers on all 
garments and hang them on hangers.
•	 Doing so helps keep the garments from 

falling or becoming more wrinkled during 
the programme. If a garment has no buttons 
or zipper, fasten it with a cotton string 
around the collar area.

3	 Place the hangers into the slots of the moving 
hanger.

The Pants Hanger
Place pants either on the moving hanger or in 
the pants crease care, depending on whether 
maintaining the creases on the pants legs is 
desired.
•	 Hanging pants on the moving hanger may 

reduce the creases on pants legs.
•	 To maintain the creases on pants legs, use the 

pants crease care.
•	 Pants should be no wider than 96 cm or longer 

than 110 cm to fit in the pants crease care. 
Check the size of the pants before using the 
pants crease care. If pants are too large, use 
the moving hanger.

•	 The fabric content of the garments affects how 
well wrinkles are reduced.

•	 Use the default downloaded extra pants care 
programme for the most effective wrinkle 
removal for pants.
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Opening and Closing the Pants Hanger

1	 To open, fold the hook down toward the 
hanger blades to unlock and separate the 
blades.

2	 Once pants are inserted, bring the blades 
together and rotate the hook up and away 
from the blades to lock them in place.

Hanging Pants On the Pants Hanger

1	 Remove all objects from pants pockets and 
button the back pockets.

2	 Fold pants along crease lines (or where 
crease lines would be), and attach the pants 
hanger at the ends of the pants legs.

3	 Tug gently on the sides of the pants legs. 
Make sure pants are stretched tight within the 
hanger, with no wrinkles, and will not fall out of 
the hanger during the programme.

4	 Place the pants hanger on the moving hanger 
or in the pants crease care.

The Pants Crease Care
Hang clothes in the pants crease care using the 
pants hanger provided with the appliance or any 
pants hanger that fits into the hooks above the 
door to the pants crease care.

CAUTION
•	 Do not lean on or hang heavy items on the door 

of the pants crease care. The appliance may 
tip, resulting in damage or injury.

•	 Do not allow children to play with or hang 
onto the door of the pants crease care. The 
appliance may tip, resulting in damage or 
injury.

•	 Keep fingers out of pinch point areas when 
closing the door of the pants crease care. 
Supervise nearby children to prevent injuries.
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1	 Open the pants crease care by pressing on 
the icon on the side.

2	 Hang the pants hanger on the hook above the 
pants crease care that best fits the length of 
the pants being pressed.
•	 If the pants are longer, use the higher hooks 

to keep the pants from hitting the floor of the 
cabinet.

•	 Pants should be no wider than 96 cm or 
longer than 110 cm. Check the size of the 
pants before using the pants crease care. If 
pants are too large, use the moving hanger.

3	 Make sure the pants are hanging straight.
•	 Check the creases on the legs to make 

sure they are lined up. Fix the pants with 2 
clips before closing the pants crease care. 
If the pants legs are not aligned properly or 
the pants are not hanging straight, double 
lines may appear at the pants’ edges, or the 
pants may be wrinkled.

4	 Close the pants crease care, then straighten 
the pants once more.
•	 Gently tug the edges of the pants to smooth 

out any wrinkles. Make sure the pants are 
hanging straight in the pants crease care.
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NOTE
•	 Pants can be pressed while refreshing other 

items in the same programme.
•	 To avoid double creases, run the strong course 

with the moving hanger to remove any existing 
knife pleats, and then use the pants press.

•	 For optimum results, use the extra pants care 
programme which is designed for use with the 
pants crease care feature. This programme can 
be downloaded using the LG ThinQ and used as 
the Downloaded programme.

The Shelf
Use the shelf when styling clothes or other items 
that are difficult to hang or that may be damaged by 
hang styling.

CAUTION
•	 Do not allow children to climb on or hang on the 

shelf. The shelf may fall or the appliance may 
tip, resulting in damage or injury.

•	 Do not place heavy objects on the shelf or use it 
to store objects. The shelf may fall, resulting in 
damage or injury.

NOTE
•	 Use the shelf for sweaters, knits, lingerie, or 

delicate blouses that can show hanger marks, 
stretching, or other damage if dried on a hanger.

•	 For best styling performance, do not stack items 
on the shelf. Style single items or place items 
side by side with space between.

•	 When not in use, store the shelf on the shelf 
holder knobs in the back of the cabinet.

•	 Arrange items on the shelf so they do not touch 
the sides or rear of the cabinet, if possible. 
Condensation may form on the interior surface 
of the cabinet, and items in contact with the 
surface may remain damp at the end of the 
programme.

Assembling the Shelf

1	 Hold the shelf so that the grey trim is toward 
the front.

FrontFront

BottomBottom

2	 Insert the left shelf groove into the left shelf 
support, then lower the right shelf groove onto 
the right shelf support.

NOTE
•	 The shelf cannot be assembled by sliding it into 

the cabinet. It will fall if not assembled properly.

3	 To disassemble, lift up the right side of the 
shelf, then pull out the left side of the shelf from 
the shelf support.
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NOTE
•	 Hang the shelf on the shelf holder when treating 

long clothes such as coats or dresses.

105 cm105 cm 130 cm130 cm

Storing Hangers
Remove unused hangers from the moving hanger 
and store them in the shelf during operation. This 
prevents noise and damage to clothing.

1	 Insert the hangers between the rails of the 
shelf.

2	 When styling long clothes, if the shelf is stored 
on the shelf holder, store the hangers outside 
the appliance during operation.

3	 Do not use the shelf to store heavy items.
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aa Power Button
Touch Power button to turn the appliance On/Off. Once the programme is complete, the appliance 
automatically turns off after a few seconds if no buttons are touched.

NOTE
•	 Touching Power button during a programme will cancel that programme and the programme 

settings will be lost.

bb Programme Process Indicator
This portion of the display shows which stage of the styling programme is currently underway.

cc Option and Alert Indicators
•	 Delay On: lights when the Delay Start feature is set.
•	 Fill Water: lights when the water supply tank is missing or empty.
•	 Empty Water: lights when the water drain tank is missing or full.
•	 Remote: lights when the Remote Start function is engaged.
•	 f : lights when the Wi-Fi function is set.

dd LCD Display
The display shows the estimated time remaining and error messages for the appliance. The 
programme time may vary by usage conditions.

Control Panel
The control panel responds to touch using static electricity. A light touch is enough to operate it. Use a 
cloth when cleaning the controls to avoid contacting and activating the buttons. Foreign substances on the 
control, wearing gloves, or touching the buttons through cloth may prevent the buttons from activating.

Control Panel Features
Depending on the model, some of the following functions may not be available.
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ee Start/Pause Button
Touch and hold to start the selected programme. If the appliance is running, touch to pause the 
programme without losing the current settings.

NOTE
•	 If you do not touch Start/Pause button to resume a programme within an hour of pausing it, the 

appliance turns off automatically.

ff Refresh Programme
•	 Touch the button to select a Refresh programme.
•	 Touch repeatedly to toggle through the settings.

gg Special Care Programme
•	 Touch the button to select a Special Care programme.
•	 Touch repeatedly to toggle through the settings.
•	 Downloaded setting has 5 default programmes. Download a new programme using the ThinQ 

application on a smartphone.

hh Sanitary Programme / Night Care
•	 Touch the button to select a Sanitary programme. Touch repeatedly to toggle through the 

settings.
•	 Touch and hold the button for 3 seconds to activate/deactivate the Night Care function.

ii Gentle Dry Programme Selector / Remote Start
•	 Touch the button to select a Gentle Dry programme. Touch repeatedly to toggle through the 

settings.
•	 Touch and hold 3 seconds to activate the remote control function.

jj Delay Start / Wi-Fi
•	 Set a delayed start time for the programme. The option cannot be selected with the Night Care 

programme.
•	 Touch and hold the button for 3 seconds to activate/deactivate the Wi-Fi function.
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Programme Table
The programmes are designed to fit a variety of situations. Select the programme and setting that best 
match the load contents and desired results for maximum performance and fabric care.

Styling Programme Guide

Programme Refresh

Setting Normal / Light / Heavy
Use this programme to reduce odours and wrinkles and to dry items. This 
programme uses steam and should only be used with washable items. The 
programme is safe for washable wool and knitwear.

Fabric / Clothes Suit, coat, school uniform, scarf, wool, knitwear, outdoor/performance clothing, 
towels, underwear, t-shirts, socks, jeans, jean jackets, lingerie, sportswear, 
tablecloths

Programme Special Care

Setting Suits/Coats: Specially designed to quickly remove odours from suits and coats.

Wool/Knit: Specially designed to relieve wrinkles from wool and knit.

Sports Wear: Use to protect fabric for sports wear.

Downloaded: Downloaded setting has 5 default programmes. Download a new 
programme using the ThinQ application on a smartphone.

Description Use this programme to reduce odours and wrinkles for the specific type of 
clothes such as suits and knit. You can also download additional programmes 
and use it to treat special fabrics like fur and leather.

Programme Sanitary

Setting Normal / Bedding / Fine Dust / Heavy Duty
Use this programme to reduce germs and to dry items. Choose this programme 
for clothing, bedding, and children’s clothing and soft toys. Quilts or blankets 
should be a single layer and weigh 1.5 kg or less.

Fabric / Clothes Suit, coat, school uniform, scarf, outdoor/performance clothing, towels, 
underwear, t-shirts, socks, jeans, jean jackets, lingerie, sportswear, tablecloths

Note •	 Do not use this programme for wool or knitwear, because the high 
temperatures and steam can cause shrinkage.

•	 Natural fibers must be marked washable/hand-washable and tumble dry, to 
avoid shrinkage.

•	 Do not use with items containing rubber, foam, or adhesive.
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Programme Gentle Dry

Setting Normal: Use this setting to reduce odours and wrinkles for non-washable 
fabrics like cashmere, and to dry items.

Rain/Snow: Use this setting to dry damp clothes.

NOTE
•	 Check Fabric Care Guide in this manual and fabric care labels on garment before styling.
•	 Wrinkles may remain in some items. Wrinkles caused by extended storage may be difficult to reduce. 

Wrinkles in cotton or linen may not be reduced completely. Iron after styling, if desired.
•	 Some odours can be difficult to remove. Odours from oily substances may be difficult for the steam to 

penetrate. Odours from extended storage may also be difficult to remove.
•	 Programme times may vary depending on the usage environment, including water temperature.
•	 Very thick clothing may not be dried uniformly at the end of the programme.
•	 Styling times for the programme may be longer for wet clothes that are not spin dried.
•	 Make sure fabrics are washable/hand washable if using Refresh or Gentle Dry programme.

Process Details for Each Styling Programme
•	 Preparing: This process heats the water in the water tank in preparing for supplying steam.
•	 Steaming: This process sprays steam on the clothes.
•	 Drying: This process removes moisture in the clothes.
•	 Sanitizing: This process removes germs from the clothes.

Programme Styling Process

Programme Setting Preparing Steaming Drying Sanitizing

Refresh Normal # # #

Light # # #

Heavy # # #

Special Care Suits/Coats # # #

Wool/Knit # # #

Sports Wear # # #

Downloaded

Sanitary Normal # # # #

Bedding # # # #

Fine Dust # # # #

Heavy Duty # # # #
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Programme Styling Process

Programme Setting Preparing Steaming Drying Sanitizing

Gentle Dry Normal #

Rain/Snow # # #

Dehumidify #

NOTE
•	 If the Sanitary programme is changed to a kind of Refresh or Gentle Dry programme during 

operation, the sanitize process is not performed.

Fabric Care Guide

Fabric & Clothes

Programme

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Wrinkles Odours

Cotton
Towels, socks, underwear, jeans, 
sportswear, T-shirts, blankets

# # #

Linen, hemp, ramie
Summer clothes, tablecloths

# # #

Alpaca, camel hair, cashmere
Coats, suits

#*1 #*1 #*1 #*1

Scarves, knitwear #*1 #

Fur, leather
Coats, scarves

•	 Style the fur, leather clothes using a special programme, which 
is downloadable from LG ThinQ application. But leather is only 
100% natural leather (No artificial leather)

Silk
Neckties, ribbons, scarves, blouses, 
silk velvet/plush

•	 Do not style silk clothes.

Wool
Sweaters, knitwear

#*1 #

Winter coats, suits, sportswear, 
uniforms # # # #
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Fabric & Clothes

Programme

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Wrinkles Odours

Acetate
Suit lining, blouses, neckties, 
pajamas

# # # #

Acrylic
Thermal underwear, knitwear

# # # #

Nylon
Stockings, lingerie

# # # #

Polyurethane (less than 5%)
Stretchable clothing

# # # #

Rayon
Suit lining

# # # #

*1:	 Check fabric care labels in garments before use.

NOTE
•	 Fabrics come in a wide variety of weights and finishes and can have different care requirements 

for each variety. It is difficult to cover them adequately in this manual. Before using the appliance with 
any item, check the care label before proceeding.

•	 Do not put items that are not colourfast, are heat-sensitive, or are not suitable for washing with water 
in the Refresh or Sanitary programmes. Do a water blot test on a small, inconspicuous spot (an inside 
seam) to determine if the fabric is colourfast. For further assistance, consult the clothing manufacturer, 
a dry cleaning professional, or a more detailed fabric care guide.

•	 Using the appliance with items that are very wet or are not colourfast may result in damage to the items 
and staining from fabric dyes on the interior of the cabinet. These stains will not affect the operation of 
the appliance. Use toothpaste to remove stains from interior of cabinet.

•	 The appliance does not have a washing function. Wash soiled items before use.
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Option Programmes and 
Extra Functions
Child Lock i
Use this function to prevent unwanted use of the 
appliance or to keep programme settings from 
being changed while the appliance is operating.

1	 Touch and hold the Gentle Dry and 
Delay Start buttons for 3 seconds to activate 
or deactivate the control lock function.

2	 CL appears on the LCD display, and all 
controls are disabled except the Power button.

NOTE
•	 The function does not lock the door.
•	 The function is retained even if there is a power 

outage.
•	 Once set, the function remains active until it 

is manually deactivated. The function must be 
deactivated to run another programme.

Delay Start
Use this function to delay the start time of the 
programme.

1	 Touch Power button.

2	 Choose a programme and setting.

3	 Touch Delay Start button to set the start time 
of the programme.
•	 The default delay time is 3 hours. Each time 

you touch the button, the time increases by 
an hour, up to 19 hours.

•	 Touch and hold the button to increase the 
delay time more quickly.

Night Care
Use this function to store items overnight or 
anytime items can’t be removed soon after a 
programme ends. The function periodically 
produces warm air to prevent condensation, 
keeping items warm and dry until they are 
removed.

1	 Place clothes into the appliance.

2	 Choose a programme and setting.

3	 Touch and hold Sanitary for 3 seconds to 
activate the Night Care function.

4	 Touch Start/Pause.

5	 To cancel the function, touch another 
programme button.

NOTE
•	 Once set, the function starts after the selected 

programme ends.
•	 The function can’t be set to follow a Gentle Dry 

programme.
•	 The settings are lost if you touch Power button.
•	 The function runs for a maximum of 24 hours.
•	 It is safe to open the door at any time during 

the function, even when the air is blowing.
•	 It is normal for the Night Care function to make 

noise periodically as it produces warm air.

Dehumidify
Dehumidifies the room where the appliance is 
installed. Room dehumidifying time can be set to 2 
or 4 hours by touching the Gentle Dry button.
Notification icon will be displayed with alarm if 
drain tank is full. Empty drain tank and touch 
Start/Pause button to continue dehumidification.
•	 The Night Care feature cannot be used while 

using Dehumidify setting.
•	 Use while door is open 45º. If door is closed, 

the course does not operate.
•	 The drain tank may be filled before end 

of Dehumidify setting depending on the 
environment.

•	 It is possible for room temperature to increase 
due to outgoing airflow from the appliance.
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Downloaded Programme
Download additional programme and use it to treat 
special fabrics like fur and leather, reduce noise or 
remove static.

Choose a desired programme

1	 Touch Power button.

2	 Touch Special Care button repeatedly until 
the Downloaded setting is illuminated.

3	 Touch Start/Pause button.

NOTE
•	 Only one downloaded programme can be 

saved and changed at a time.
•	 Download and use the LG ThinQ application 

on a smartphone to confirm the current 
downloaded programme or to download 
another programme.

There are 5 default programmes.
•	 Trouser Wrinkle Care: Intensively straightens 

wrinkles and accentuates the creases in pants.
•	 Fur/Leather Care: Removes moisture and 

dust from fur/leather clothing without damaging 
fabrics and restores the volume of fur which 
gets flattened during storage and in everyday 
activities.

•	 Static Removal: Removes static electricity 
in a short amount of time using the steam 
technology.

•	 Jean Care: Keeps clean the jeans concerned 
of colour migration or washout.

	− The jeans may be washed out, so use the 
trouser hanger to pick it up and hang it on the 
moving hanger.

•	 Down Jacket Care : Keeps the warmth of 
padded garments compressed due to storage 
or worn without any major contamination.

	− If you place several bulky padded garments 
in the appliance, its styling performance may 
be compromised due to the interference 
with the appliance’s internal airflow. So it is 
recommended to place one padded garment 
at one time.
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Using LG ThinQ Application
Things to check before using LG 
ThinQ
•	 For appliances with the a or b logo

1	 Check the distance between the appliance and 
the wireless router (Wi-Fi network).
•	 If the distance between the appliance and 

the wireless router is too far, the signal 
strength becomes weak. It may take a long 
time to register or installation may fail.

2	 Turn off the Mobile data or Cellular Data on 
your smartphone.

3	 Connect your smartphone to the wireless 
router.

NOTE
•	 To verify the Wi-Fi connection, check that Wi-Fi 

f icon on the control panel is lit.
•	 The appliance supports 2.4 GHz Wi-Fi networks 

only. To check your network frequency, contact 
your Internet service provider or refer to your 
wireless router manual.

•	 LG ThinQ is not responsible for any network 
connection problems or any faults, malfunctions, 
or errors caused by network connection.

•	 If the appliance is having trouble connecting 
to the Wi-Fi network, it may be too far from 
the router. Purchase a Wi-Fi repeater (range 
extender) to improve the Wi-Fi signal strength.

•	 The Wi-Fi may not connect or the connection 
may be interrupted because of the home 
network environment.

•	 The network connection may not work properly 
depending on the Internet service provider.

•	 The surrounding wireless environment can 
make the wireless network service run slowly.

•	 The appliance cannot be registered due to 
problems with the wireless signal transmission. 
Unplug the appliance and wait about a minute 
before trying again.

•	 If the firewall on your wireless router is enabled, 
disable the firewall or add an exception to it.

•	 The wireless network name (SSID) should be a 
combination of English letters and numbers. (Do 
not use special characters.)

•	 Smartphone user interface (UI) may vary 
depending on the mobile operating system (OS) 
and the manufacturer.

•	 If the security protocol of the router is set to 
WEP, you may fail to set up the network. Please 
change it to other security protocols (WPA2 
is recommended) and register the appliance 
again.

Installing LG ThinQ Application
Search for the LG ThinQ application from the 
Google Play Store or Apple App Store on a 
smartphone. Follow instructions to download and 
install the application.

Wi-Fi Function
•	 For appliances with the a or b logo

Download Programme
Download new and specialized programmes that 
are not included in the standard programmes on the 
appliance. Appliances that have been successfully 
registered can download a variety of specialty 
programmes specific to the appliance.
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Only one programme can be stored on the 
appliance at a time. Once programme download is 
completed in the appliance, the appliance keeps 
the downloaded programme until a new programme 
is downloaded.

Push Alerts
When the programme is complete or the appliance 
has problems, you have the option of receiving 
push notifications on a smartphone.

Smart Diagnosis™
This function provides useful information for 
diagnosing and solving issues with the appliance 
based on the pattern of use.

NOTE
• If you change your wireless router, Internet

service provider, or password, delete the
registered appliance from the LG ThinQ
application and register it again.

• The application is subject to change for
appliance improvement purposes without notice
to users.

Wireless LAN Module 
Specifications

Model LCW-004

Frequency 
Range 2412 to 2472 MHz

Output Power 
(Max)

IEEE 802.11b: 17.82 dBm 
IEEE 802.11g: 17.72 dBm 
IEEE 802.11n: 16.61 dBm

Wireless function S/W version : V 1.0
For consideration of the user, this device should be 
installed and operated with a minimum distance of 
20 cm between the device and the body.

Standby Power Consumption

Standby power consumption 0.5 W

Network standby power con-
sumption 2.0 W

The period of time after which 
the power management 
function, or a similar function, 
switches the equipment auto-
matically into standby and/or 
off mode and/or the condition 
providing networked standby

20 min.

Declaration of Conformity

Hereby, LG Electronics declares that the radio 
equipment type Dryer is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the 
following internet address:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#

Open Source Software Notice 
Information
To obtain the source code under GPL, LGPL, MPL, 
and other open source licenses, that is contained 
in this product, please visit http://
opensource.lge.com.
In addition to the source code, all referred license 
terms, warranty disclaimers and copyright notices 
are available for download.
LG Electronics will also provide open source code 
to you on CD-ROM for a charge covering the cost 
of performing such distribution (such as the cost of 
media, shipping, and handling) upon email request 
to opensource@lge.com.
This offer is valid for a period of three years after 
our last shipment of this product. This offer is valid 
to anyone in receipt of this information.
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Using Smart Diagnosis™
Smart Diagnosis™ Through the 
Customer Information Centre
Use this function if you need an accurate diagnosis 
by an LG Electronics customer information centre 
when the appliance malfunctions or fails. Use this 
function only to contact the service representative, 
not during normal operation.

1	 Call the LG Customer Information Centre.

2	 Touch the Power button to turn on the 
appliance.

3	 When instructed to do so by the call centre 
agent, place the mouthpiece of your phone 
close to the Smart Diagnosis™ logo.
•	 Do not touch any other buttons or icons on 

the display screen.

Max. 

10 mm Max. 

10 mm

4	 Touch and hold the Sanitary and Gentle Dry 
buttons for 3 seconds.

5	 Keep the phone in place until the tone 
transmission has finished. The display will 
count down the time.

6	 Once the countdown is over and the tones 
have stopped, resume your conversation with 
the call centre agent, who will then be able to 
assist you in using the information transmitted 
for analysis.

NOTE
•	 The Smart Diagnosis™ function depends on 

the local call quality.
•	 The communication performance will improve 

and you can receive better service if you use 
the home phone.

•	 If the Smart Diagnosis™ data transfer is poor 
due to poor call quality, you may not receive the 
best Smart Diagnosis™ service.
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Regular Cleaning
Cleaning the Interior and Exterior
Proper care of your appliance can extend its life.

1	 Clean the inside and outside of the appliance
with a damp cloth.
• Glass cleaner can be used to clean the front

glass panel, but spray it on a cloth and wipe
rather than spraying it directly on the panel.

2	 Buff the door dry with a clean, dry cloth to
prevent any water stains.

3	 Allow the interior and exterior to dry
completely before plugging in and operating 
the appliance.

CAUTION
• Do not spray water directly on the appliance.
• Do not use detergent, methylated spirits,

solvents, or any volatile liquids to clean the
exterior of the appliance.

• Never use steel wool or abrasive cleansers;
they can damage the surface.

• Keep sharp objects away from the exterior of
the appliance. The touch panel may not work if
damaged.

Cleaning the Lint Filter
Always remove the lint from the filter after every 
programme. If the lint filter has become very 
dirty or clogged, wash the lint filter in warm, 
soapy water and allow to dry thoroughly before 
reinstalling.
• Never operate the appliance without the lint

filter.
• Never operate the appliance with a wet lint

filter.

Cleaning the Aroma Filter
For best results, wash the aroma filter using hot 
water and dish soap. After cleaning, wipe the filter 
with a clean cloth and allow it to dry thoroughly 
before reinstalling it.
The aroma filter can also be cleaned in the top 
rack of the dishwasher.
• Never operate the appliance without the aroma

filter.
• Never operate the appliance with a wet aroma

filter.

Cleaning the Water Tanks
The water in the water supply tank contacts the 
clothing and items treated in the appliance directly. 
Clean both tanks periodically and keep them clean 
at all times. If the tanks are not properly cleaned, 
they may start to smell or need to be replaced.
• Some discolouration of the water drain tank

may occur over time. This is normal and will not
affect product performance.

• Use only clean tap water in the supply tank for
best performance and to prolong the life of the
appliance. Do not use distilled water.

• Do not reuse the water from the water drain
tank in the water supply tank.

WARNING
• Unplug the appliance before cleaning to avoid the risk of electric shock. Failure to follow this warning

can cause serious injury, fire, electrical shock, or death.
• Never use harsh chemicals, abrasive cleaners, or solvents to clean the appliance. They will damage

the finish.



42

EN

1	 Clean the exterior of the tanks with a wet cloth.

2	 Please clean the inside of the water tanks 
with water by using a brush cleaning the water 
tanks.

3	 Make sure the drainage nozzle a connected 
to the water drain tank and the water supply 
hole b connected to the water supply tank are 
not clogged.

4	 Allow the outsides of the tanks to dry 
completely before reinstalling the tanks.
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Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables contain possible 
causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is recommended to read the 
tables carefully below in order to save your time and money that may cost for calling to LG Electronics 
service centre.

Before Calling for Service
Your appliance is equipped with an automatic error-monitoring system to detect and diagnose problems at 
an early stage. If your appliance does not function properly or does not function at all, check the following 
before you call for service.

Error Messages

Symptoms Possible Cause & Solution

Fill Water icon is blinking.
Water supply tank is empty or tank is missing.
• Fill the water supply tank and reinstall it.

Empty Water icon is 
blinking.

Water drain tank is full or tank is missing.
• Empty the water drain tank and reinstall it.

[dE] error message shows 
on the display.

Door is not completely closed.
• Check that items are completely inside the cabinet and that the door is

tightly closed.

[AE], [LE], [LE2], [E1], [E4], 
[TE1], [TE2], [TE3] or [TE5] 
error message shows on 
the display.

System error.
• Unplug the appliance and call for service.

TROUBLESHOOTING
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Operation

Symptoms Possible Cause & Solution

The appliance won’t 
operate.

Control panel has powered off due to inactivity.
• This is normal. Touch the Power button to turn the appliance on.

Cord is unplugged.
• Make sure cord is plugged securely into a working outlet.

Circuit breaker/fuse is tripped/blown.
• Check house circuit breakers/fuses. Replace fuses or reset breaker.

The appliance should be on a dedicated branch circuit.

Appliance is not connected to 220-240 V socket.
• Make sure the cord is plugged into a grounded socket rated for this

appliance.

The programme won’t 
start.

Start/Pause was not touched after the programme was set.
• Touch Start.

Programme is producing steam.
• There may be a period of inactivity while steam is produced.

Control panel is locked.
• Disable the Control Lock function and touch Start.

Smoke comes out when 
the door is opened.

Door is opened during operation.
• It is normal for steam or hot air to escape if the door is opened during

operation.

Full water supply tank is 
empty after just one use.

Appliance is being used for the first time.
• A larger amount of water is needed the first time the appliance is used

to fill the empty reservoir.

Appliance makes a loud 
vibrating noise on startup.

Moving hanger is balancing load before operation.
• This is normal at the beginning of the programme. If the noise increases

or continues for a long time, call for service.

Styling times are taking 
longer than estimated.

Clothes were extremely wet when loaded.
• Styling times may be longer for very wet or bulky clothing. Dry damp

clothes before putting them in the appliance. The appliance stops
automatically when clothes are dry.

Appliance is moving 
from left to right while 
operating.

Floor under appliance is not level or is not sturdy enough to support 
the weight of the appliance without flexing.
• Install the appliance where the floor is level and sturdy. Compensate for

any slight unevenness in the floor with the levelling legs.



45

EN

Symptoms Possible Cause & Solution

Sound of motor whirring. Compressor is running during styling.
• This is normal.

Sound of water running, 
boiling, or hissing.

Steam is being generated and sprayed onto clothes.
• This is normal.

Steam or hot air leaks out 
when the door is closed.

An item is caught in the door, keeping it slightly open.
• Make sure all items are completely inside the cabinet and nothing is

caught in the door, blocking it from closing completely.

Control panel won’t 
respond.

Control panel or button has dirt on it.
• Dirt or foreign objects on the control panel will interfere with the

operation of the buttons. Clean the control panel.

Control panel is locked.
• Disable the Control Lock function.

Performance

Symptoms Possible Cause & Solution

Clothes are wet at the 
end of the programme.

Filter is clogged or grill is upside down.
• Clean the lint filter. Insert the grill with the holes on the right side.

Door gasket is damaged.
• If the rubber door gasket is damaged, it leaves a gap in the door seal,

affecting performance of the appliance. Call for service.

Clothes are caught in door.
• Make sure all items are completely in the cabinet and not stuck in the door,

blocking it from closing completely. Run the programme again.

Odour is not removed 
at end of programme.

Clothes were stored for a long period of time or are stained with a 
strong-smelling substance.
• Odours can be particularly difficult to remove from clothes that have been

stored for long periods or have strong-smelling, oily stains. Wash the
clothes first, before using the appliance.

Wrinkles are not 
reduced at end of 
programme.

Clothes were stored for a long period of time.
• Wrinkles may be very difficult to reduce if set for a long time, especially

in cotton and linen fabrics. Iron clothes that have been stored for a long
period of time before treating them with the appliance, to reduce wrinkles
more effectively.
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Symptoms Possible Cause & Solution

Clothes have an un-
pleasant odour at end 
of programme.

Appliance has not been used for a long time or water tanks and filters 
have not been cleaned.
• Check for dirt or foreign objects in the water supply and water drain tanks.

Clean the filters and water tanks..

Functions are not oper-
ating properly.

Detergent or fabric softener put in water supply tank.
• Do not use anything but clean water in the water supply tank.

Wrinkles at back of 
neck after programme.

Item too large for hanger or fabric too delicate.
• Use the right size hanger for the item so the fabric won’t bunch up and

cause wrinkles. Some fabrics are delicate and will bunch around the
hanger no matter what you do. Use the shelf for lingerie and other delicate
items.

Creases are gone from 
pants after programme.

Pants were hung on the moving hanger, not in the pants press.
• Hang pants in the pants press to maintain creases at edge of pants legs.

Clothing has water 
spots after programme, 
colour has faded or 
run.

Fabric is not washable, or is not colourfast.
• Check fabric care labels before treating items.
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WI-FI

Symptoms Possible Cause & Solution

Your home appliance 
and smartphone is not 
connected to the Wi-Fi 
network.

The password for the Wi-Fi that you are trying to connect to is incor-
rect.
• Find the Wi-Fi network connected to your smartphone and remove it,

then register your appliance on LG ThinQ.

Mobile data for your smartphone is turned on.
• Turn off the Mobile data of your smartphone and register the appliance

using the Wi-Fi network.

The wireless network name (SSID) is set incorrectly.
• The wireless network name (SSID) should be a combination of English

letters and numbers. (Do not use special characters.)

The router frequency is not 2.4 GHz.
• Only a 2.4 GHz router frequency is supported. Set the wireless router to

2.4 GHz and connect the appliance to the wireless router. To check the
router frequency, check with your Internet service provider or the router
manufacturer.

The distance between the appliance and the router is too far.
• If the distance between the appliance and the router is too far, the

signal may be weak and the connection may not be configured
correctly. Move the location of the router so that it is closer to the
appliance.



Memo



www.lg.com

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

Copyright © 2019-2024 LG Electronics. Всички права запазени.

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

СТИЛИЗАТОР
Преди да започнете монтажа, прочетете внимателно тези инструкции. 
Това ще опрости монтажа и ще гарантира, че продуктът е монтиран 
правилно и безопасно. Оставете тези инструкции близо до продукта 
след монтажа за бъдещи справки.



СЪДЪРЖАНИЕ Това ръководство може да съдържа 
изображения или съдържание, различни от 
модела, който сте закупили.
Ръководството подлежи на редакция от 
производителя.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ....................................................3
ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ УПОТРЕБА................................. 3
ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ......................................................... 3
ГРИЖА ЗА ОКОЛНАТА СРЕДА............................................................................ 10

МОНТАЖ............................................................................................. 11
Части и спецификации..........................................................................................11
Изисквания по отношение на мястото за монтаж.............................................. 13
Разопаковане на уреда......................................................................................... 15
Нивелиране на уреда........................................................................................... 16

ЕКСПЛОАТАЦИЯ................................................................................19
Преглед на експлоатацията на уреда................................................................. 19
Подготовка на зареждането................................................................................. 21
Проверка на филтрите преди всяко зареждане................................................. 22
Проверка на резервоарите за вода..................................................................... 23
Зареждане на уреда............................................................................................. 23
Командно табло.................................................................................................... 30
Таблица с програми.............................................................................................. 32
Програми по желание и допълнителни функции............................................... 36

ИНТЕЛИГЕНТНИ ФУНКЦИИ.............................................................38
Използване на приложението LG ThinQ............................................................. 38
Използване на Smart Diagnosis™........................................................................ 40

ПОДДРЪЖКА.....................................................................................41
Редовно почистване............................................................................................. 41

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ........................................43
Преди да се обадите за сервизно обслужване.................................................. 43



3

BGИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ УПОТРЕБА
Насоките за безопасност по-долу имат за цел да предотвратят 
непредвидени рискове или увреждане поради опасна или неправилна 
употреба на уреда.
Насоките са разделени в графи „ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ“ и „ВНИМАНИЕ“, 
както е описано по-долу.
Съобщения за безопасност

Този символ е използван за указване на фактори и употреби, 
които могат да донесат риск. Прочетете внимателно частта, 
обозначена с този символ и спазвайте инструкциите, за да 
избегнете рискове.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Показва, че неспазването на инструкциите може да причини 
сериозно нараняване или смърт.

ВНИМАНИЕ
Указва, че неспазването на инструкциите може да причини леко 
нараняване или да нанесе повреда на уреда.

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
За да се намали рискът от пожар, електрически удар, 
увреждане на имущество, нараняване на лица или смърт при 
употреба на продукта, спазвайте основни предпазни мерки за 
безопасност, включващи следното:

Деца в домакинството
Този уред не е предназначен за използване от хора (включително 
деца) с ограничени физически, сетивни или умствени способности 
или липса на опит и познания, освен ако не са наблюдавани или 
инструктирани относно употребата на уреда от лице, отговарящо 
за тяхната безопасност. Децата трябва да се наблюдават, за да се 
гарантира, че не си играят с уреда.
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За употреба в Европа:
Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица 
с намалени физически, сетивни или умствени способности или липса 
на опит и знания, ако са под наблюдение или са получили инструкции 
относно употребата на уреда по безопасен начин, разбирайки 
възможните опасности. Деца не бива да си играят с уреда. Почистването 
и поддръжката не бива да се извършват от деца без надзор.
Деца под 3 години трябва да се държат далеч от уреда, освен ако не са 
под непрекъснато наблюдение.
Монтаж
•	 Свържете се с оторизиран сервизен център преди да монтирате или 

премествате уреда, за да избегнете нараняване или повреждане на 
продукта при преместването му.

•	 Когато местите уреда, внимавайте да не прищипете, смачкате или 
повредите захранващия кабел.

•	 Уредът е тежък. За преместване и монтиране на уреда са 
необходими двама или повече човека, за да се предотврати 
повреждане на уреда или нараняване.

•	 Преди употреба, погрижете се да свържете уреда към специален 
заземен електрически контакт, класифициран за употреба с уреда. 
Отговорност на потребителя е да подмени стандартния 2-зъбчат 
стенен контакт със стандартен 3-зъбчат стенен контакт.

•	 Преди употреба, уредът трябва да бъде правилно монтиран, както 
е описано в настоящото ръководство. Ако уредът не е правилно 
заземен, може да настъпи електрически удар.

•	 Не монтирайте уреда където има опасност той да падне. Уредът 
не е предназначен за употреба на кораби или самолети. Можете да 
направите справка в оторизиран сервизен център на LG за употреба 
според други специализирани условия.

•	 Не пипайте механизмите за управление.
•	 Монтирайте уреда там, където подът е здрав и равен. Уредът може 

да вибрира значително и дори може да падне, ако е монтиран върху 
нестабилна повърхност, причинявайки повреда или нараняване.

•	 Пазете предната страна защитена, когато транспортирате уреда. 
Не качвайте уреда в камион с лицевата част напред. Панелът от 
закалено стъкло в предната част на уреда може да се счупи, да 
причини повреда или нараняване.
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•	 Заземете правилно уреда в съответствие с всички регулиращи 
кодекси и наредби. Спазвайте в детайли инструкциите за монтаж. Ако 
уредът не е правилно заземен, може да настъпи електрически удар.

•	 Монтирайте и съхранявайте уреда там, където няма да е изложен на 
температури под точката на замръзване или изложен на климатичните 
условия. Оставете уреда да се затопли до стайна температура преди 
употреба, ако е доставен през зимата или при температура под нулата.

•	 Не поправяйте и не сменяйте никоя част на уреда, не опитвайте 
да извършвате каквото и да било техническо обслужване, освен 
ако не е конкретно препоръчано в инструкциите за поддръжка 
от потребителя или в публикувани инструкции за ремонт от 
потребителя, които разбирате и за чието извършване имате нужните 
умения. Неспазването на това предупреждение може да причини 
сериозно нараняване, пожар, електрически удар или смърт.

•	 За да се намали риска от електрически удар, не монтирайте уреда 
във влажни пространства, като например баня. Неспазването на това 
предупреждение може да причини смърт, сериозно нараняване, пожар, 
електрически удар, деформация или неизправност на продукта.

•	 Отстранете всички опаковъчни елементи и изхвърлете по правилен 
начин всички материали от транспортирането. Неспазването на това 
може да доведе до изгаряния, пожар, експлозия или смърт.

•	 Свържете към правилно проектирана, защитена и оразмерена 
енергийна мрежа, за да избегнете претоварване на електрическата 
мрежа. Неправилните енергийни вериги може да се стопят, 
създавайки електрически удар и/или опасност от пожар.

•	 Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде подменен 
от производителя, от неговите сервизни агенти или от техник с 
подобна квалификация, за да се избегне опасност.

•	 Пазете всички опаковки далече от деца. Опаковъчният материал 
може да бъде опасен за деца. Има риск от задушаване.

•	 Не монтирайте близо до топлинен източник като например печка, 
фурна или нагревател. Неспазването на това предупреждение може 
да причини деформация на продукта, дим или пожар.

•	 Не поставяйте свещи, димящи материали или други запалими предмети 
върху уреда. Има вероятност от прокапване на восък, дим или пожар.
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•	 Отстранете всички защитни винилови покрития от уреда. Неспазването на 
това изискване може да доведе до повреждане на продукта, дим или пожар.

•	 Уредът се монтира в съответствие с националните разпоредби за 
електрически монтаж.

Експлоатация
•	 Не позволявайте на деца да си играят върху или в уреда. Когато 

уредът се използва в близост до деца, необходимо е децата да 
бъдат наблюдавани отблизо.

•	 Не се катерете, не стойте и не се провесвайте на вратата на уреда 
или на рафта, или където и да било във вътрешността на уреда. 
Уредът може да се преобърне или да се повреди, или да настъпи 
друга повреда или нараняване.

•	 Не стъпвайте върху вратите към резервоарите за вода. Уредът може 
да падне и да причини повреда и нараняване.

•	 Не поставяйте тежки или опасни предмети върху уреда.
•	 Не слагайте живи животни във вътрешността на уреда.
•	 Не позволявайте на децата да влизат в уреда, когато той работи.
•	 В случай на протичане на газ (пропан/втечнен пропан-бутан), 

осигурете достатъчна вентилация и се свържете с оторизиран 
сервизен център, преди да възобновите употребата на уреда. Не 
докосвайте и не разглобявайте електрическия контакт на уреда.

•	 Не използвайте и не поставяйте запалими вещества (химикали, 
лекарства, козметика и т.н.) в близост до уреда и не ги съхранявайте 
вътре в уреда. Не поставяйте уреда в близост до запалим газ.

•	 Изключете електричеството незабавно, ако чуете шум, усетите 
странен мирис или установите, че от уреда излиза дим.

•	 В случай на наводнение: не се приближавайте до уреда, когато 
основата му е потопена под вода. Свържете се със сервизния 
център. Има риск от електрически удар или пожар.

•	 Не използвайте омекотители за тъкани или продукти за премахване 
на статично електричество, освен ако са препоръчани от 
производителя на омекотителя за тъкани или продукта.

•	 Не слагайте ръцете си или тялото си близо до парна дюза по време 
на работа. Парата е гореща и може да причини нараняване.
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• Не пъхайте предмети в парната дюза. Може да причини прекомерен
шум и пожар.

• Не пийте вода от резервоарите за захранване с вода или дренаж.
• Не разглобявайте и не модифицирайте уреда.
• Не слагайте ръцете си, краката си или метални предмети под уреда.
• Не работете с уреда и не докосвайте захранващия кабел с мокри ръце.
• Пазете пръстите си далеч от местата, където могат да бъдат прищипани;

луфтовете между вратата и шкафа по необходимост са малки. Бъдете
внимателни, когато затваряте вратата и наблизо има деца.

• Този уред не е предназначен за използване от хора (включително деца) с
ограничени физически, сетивни или умствени способности или липса на опит
и познания, освен ако не бъдат наблюдавани или инструктирани относно
употребата на уреда от лице, отговарящо за тяхната безопасност.

• Не поставяйте предмети, изложени на готварско олио, в уреда.
Предмети, зацапани с готварско олио, може да предизвикат химическа
реакция, която да причини запалване на заредените дрехи.

• Не сушете изделия, които преди това са били почистeни, изпрани или
накиснати в газолин, разтворители за химическо чистене или други запалими
или експлозивни вещества, или по тях има петна от такива вещества, тъй
като те изпускат пари, които може да се запалят или експлодират.

• Не използвайте топлина за сушене на изделия, съдържащи порест
каучук или други подобни материали със сходна текстура.

• Не отваряйте вратата по време на работа. Ефективността на уреда
може да се повлияе неблагоприятно. Ако уредът бъде монтиран
върху или близо до килим, кондензацията от изпуснат горещ въздух
или пара може да зацапа или повреди килима.

• Не използвайте уреда за цели, различни от предназначението му. Повреди,
причинени от използване на уреда за цели, различни от определените в
настоящото ръководство за употреба, не се обхващат от гаранцията.

Поддръжка
• Избърсвайте редовно чуждите тела (като прах и вода) от зъбците на

щепсела и контакта. Не използвайте мокра или влажна кърпа, когато
почиствате щепсела.
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• Не използвайте уред за почистване на вътрешността. Не запалвайте
свещ, за да отстранявате вътрешните миризми.

• Не пръскайте директно вода върху уреда, когато почиствате. Може
да настъпи пожар или електрически удар.

• Избърсвайте вътрешността със суха кърпа след употреба.
• Почиствайте филтъра за влакна преди и след всяко зареждане.
• Не използвайте избелващо средство като кислородни или хлорни

повърхностноактивни вещества за избелване върху външните части на уреда.
• Не използвайте остри предмети, когато почиствате или работите с

механизмите за управление. Може да настъпи електрически удар.
• Пазете от удар с тежки предмети върху предния стъклен панел.

Макар че е направен от закалено стъкло, панелът може да се счупи
при силен удар и да причини нараняване.

• Пазете продукта от гризачи, насекоми и други чужди предмети. Те могат
да повредят кабелите и да причинят пожар или електрически удар.

Изхвърляне
• Преди уредът да бъде отстранен от употреба или изхвърлен, свалете

вратата към отделението за сушене. Отрежете щепсела и унищожете
частта с бутоните, за да предотвратите повторна употреба.

Техническа безопасност за употреба на уреда
• При никакви обстоятелства не изрязвайте и не махайте заземения

зъбец от захранващия кабел. За да се предотврати телесно
нараняване или повреда на уреда, захранващият кабел трябва да се
включи в правилно заземен контакт.

• Този уред трябва да се включи в заземен контакт 220-240 VAC,
50-Hz, защитен със стопяем предпазител 15А или електрически
прекъсвач. Неспазването на тези инструкции може да доведе до
пожар, експлозия или смърт.

• Този уред трябва да се включи в правилно заземен контакт. Може
да настъпи електрически удар, ако уредът не е правилно заземен.
Стенният контакт и мрежата трябва да се проверят от квалифициран
електротехник, за да е сигурно, че контактът е правилно заземен.
Неспазването на тези инструкции може да създаде опасност от
електрически удар и/или опасност от пожар.
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• Монтирайте уреда там, където щепселът е лесно достъпен.
Изключете от контакта, когато не използвате уреда, за да избегнете
риск от пожар или електрически удар.

• Изключете от контакта преди демонтаж или ремонт, за да избегнете
риска от електрически удар.

• Уредът следва винаги да се включва в отделен електрически контакт,
който има номинално напрежение, съответстващо на заводската
табелка с технически данни. Това осигурява най-добра ефективност
и предпазва от претоварване на домашните електрически мрежи,
което би довело до прегряване на кабелите и опасност от пожар.

• Не използвайте удължаващ кабел за свързване към контакта. В
противен случай може да възникне пожар или електрически удар.

• Никога не изключвайте уреда като дърпате кабела. Хванете здраво
щепсела и издърпайте от контакта. Кабелът може да се повреди и да
доведе до риск от пожар и електрически удар.

• Свържете се незабавно с LG или квалифициран персонал по ремонта
или сменете всички захранващи кабели, които са протрити или по друг
начин повредени. Не използвайте кабел, по който има цепнатини или
повреда от износване по дължината му или в краищата. Кабелът може
да се стопи и да причини електрически удар и/или опасност от пожар.

• Когато монтирате или местите уреда, внимавайте да не прищипете,
смачкате или повредите захранващия кабел. Това ще предотврати
нараняване и повреда на уреда от пожар и електрически удар.

Инструкции за заземяване
• Неправилното свързване на проводника за заземяване на оборудването

може да доведе до риск от електрически удар. Консултирайте се с
квалифициран електротехник или лице от сервизния персонал, ако
имате съмнения дали уредът е правилно заземен.

• Този уред трябва да бъде заземен. В случай на неизправност или
повреда, заземяването ще намали риска от електрически удар, като
предостави на електрическия ток пътя на най-малкото съпротивление.

• Този уред трябва да е оборудван със захранващ кабел с проводник
за заземяване на оборудването и със заземяващ щепсел. Щепселът
трябва да бъде включен в подходящ контакт, който е правилно
монтиран и заземен в съответствие с всички местни кодекси и наредби.
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• Не изменяйте доставения с оборудването щепсел. Ако той не е подходящ за
контакта, квалифициран електротехник трябва да монтира подходящ контакт.

• Уредът трябва да се свърже към заземена постоянна електрическа
инсталация или заземяващият проводник да се прокара с
електрическите проводници и да се свърже към клемата за
заземяване на уреда или за отвеждане до уреда. Възможно е да
настъпи електрически удар, ако уредът не е правилно заземен.

ГРИЖА ЗА ОКОЛНАТА СРЕДА
Изхвърляне на стария ви уред

• Символът със зачертания контейнер показва, че
излезлите от употреба електрически и електронни
продукти (ИУЕЕО) трябва да се изхвърлят отделно от
битовите отпадъци.

• Старите електрически продукти могат да съдържат
опасни вещества и правилното изхвърляне на Вашия
уред ще помогне за предотвратяване на негативните
последствия за околната среда и човешкото здраве.
Вашият стар уред може да съдържа части за многократна
употреба, които биха могли да бъдат използвани
за ремонт на други продукти, както и други ценни
материали, които могат да бъдат рециклирани с цел
запазване на ограничените ресурси.

• Можете да занесете Вашия уред в магазина, от който
сте го закупили или можете да се свържете с местната
агенция за отпадъците, за да получите информация за
най-близкия разрешен пункт за събиране на ИУЕЕО. За
най-актуална информация за Вашата държава, моля,
проверете в www.lg.com/global/recycling.

Уредът съдържа флуорирани парникови газове
R134a (GWP: 1430): 0,155 кг / 0.222 т CO2-екв. Херметично затворена.
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Части и спецификации
Изглед отпред

Кукички за “Грижа Кукички за “Грижа 
за ръбовете на за ръбовете на 
панталоните”панталоните”

Вътрешно осветлениеВътрешно осветление

Подвижна закачалкаПодвижна закачалка

Вътрешно осветлениеВътрешно осветление

Държач на рафтаДържач на рафта

РафтРафт

Ароматизиращ филтърАроматизиращ филтър

Отдушник за Отдушник за 
горещ въздухгорещ въздух

Дренажен Дренажен 
резервоаррезервоар

Корито за Корито за 
отцеждане на водаотцеждане на вода

Грижа за ръбовете Грижа за ръбовете 
на панталонитена панталоните

Врата*Врата*11

СкобаСкоба

Парна дюзаПарна дюза

Резервоар за Резервоар за 
снабдяване с водаснабдяване с вода

*1:	Посоката на отваряне на вратата може да се обърне от монтажника, така че да пасва на мястото на 
монтиране.
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Спецификации
Външният вид и спецификациите, посочени в настоящото ръководство, може да варират поради постоянни 
подобрявания на продукта.

Модел S3*F*

Електрически изисквания Моля, вижте стикера с експлоатационни характеристики на продукта за 
подробна информация

Размери 445 мм (Ш) X 585 мм (Д) X 1850 мм (В), 1010 мм (Д при отворена врата)

Тегло на продукта 78 кг

Разход на енергия 1700–1900W

Максимален капацитет 4 изделия

Аксесоари

Рафт Корито за отцеждане на вода 2 броя закачалки*1

Закачалка за панталони*1 2 броя подложки против хлъзгане 2 броя задни капаци

Комплект срещу преобръщане Гаечен ключ 2 броя капаци за панти

*1:	Може да се използва обикновена метална/пластмасова закачалка, ако куката е с дебелина по-малко от 
4 мм. Куката трябва да пасва удобно във вдлъбнатината на подвижната закачалка. Ако вдлъбнатината 
е твърде хлабава, това може да доведе до вибрация, шум и увреждане на дрехите.

ЗАБЕЛЕЖКА
•	 Свържете се с магазина, откъдето е закупен уредът или с Обслужване на клиенти на LG, ако има 

повредени или липсващи аксесоари.
•	 За вашата безопасност и за по-дълъг жизнен цикъл на продукта, използвайте само оторизирани 

компоненти. Производителят не отговаря за неизправността на продукта или произшествия, причинени 
от употребата на отделно закупени неоторизирани компоненти или части.
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Изисквания по отношение на мястото за монтаж
Преди да монтирате уреда, проверете следната информация, за да се уверите, че уредът ще бъде 
монтиран на правилно място.

Място на монтиране
•	 Заземен електрически контакт, разположен на разстояние до 61 см отстрани на уреда.
•	 Твърд под за опора на общото тегло на уреда от 83 кг. Следва да се вземе под внимание и 

комбинираното тегло на всички други перални уреди.
•	 Подът трябва да е равен, с максимален наклон от 2,5 см под уреда. Ако наклонът е по-голям от 2,5 см, 

уредът не може да се нивелира правилно.
•	 Уверете се, че когато уредът е монтиран, той е леснодостъпен за техник в случай на повреда.
•	 Не инсталирайте уреда на място, където ще бъде изложен на вода и/или климатични условия. 

Неспазването на това предупреждение може да доведе до електрически удар, нараняване, увреждане 
на продукта или неизправност.

•	 Не монтирайте уреда върху куха или гъвкава платформа. В противен случай може да настъпят 
прекомерен шум и вибрации и да доведат до повреда или нараняване, ако уредът се преобърне.

Отстояния
385 мм385 мм

1 435 мм1 435 мм

415 мм415 мм

585 мм585 мм 445 мм445 мм

1 850 мм1 850 мм
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Препоръчителни разстояния при монтажа
Препоръчват се следните отстояния за уреда. Макар че уредът е 
тестван за отстояния от 3 см отстрани и отзад, препоръчителните 
отстояния следва да се вземат под внимание по следните причини:
• Оставете най-малко 46 см отпред за отваряне на вратата.
• Оставете най-малко 5 см от двете страни и между задната

страна на уреда и стената.
• Оставете най-малко 20 см между горната част на уреда и тавана.
• Ако уредът е твърде близо до съседни предмети, ефективността

може да се понижи и да се увеличи разходът на енергия.
• Следва да се вземе предвид допълнително пространство от

всички страни на уреда, за да се намали пренасянето на шум.

20 см20 см

5 см5 см
5 см5 см

46 см отпред46 см отпред

Отстояния при монтиране в ниша или 
килер
Следва да има поне малко пространство около 
уреда (или който и да било друг уред), за да се 
избегне допир със стените, мебелите, или други 
уреди по време на употреба. Оставете минимум 3 
см от всички страни на уреда, за да избегнете по-
силен шум или повреда.
• За монтиране в килер с врата са необходими

минимални вентилационни отвори в горната
част и долната част на вратата. Допустими са
врати със жалузи с еквивалентни вентилационни 
отвори.

• Минималният вентилационен отвор за вградена
инсталация е 200 см2.

②

①

Вграден монтажВграден монтаж

65
0 

мм
65

0 
мм

455 мм455 мм

250 мм250 мм

115˚115˚ Стена
Стена

СтенаСтена

400 мм400 мм

50 мм50 мм

1 875 мм1 875 мм

455 мм455 мм

485 мм485 мм 630 мм630 мм

1 889 мм1 889 мм

ТаванТаван
50 мм50 мм

25 мм25 мм

30 мм30 мм

30 мм30 мм
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Вентилационни изисквания за килер
Килерите с врати трябва да имат горен и долен 
вентилационен отвор, за да се предотврати 
събиране на топлина и влага в килера.
В показания пример се използват вентилационни 
решетки във вратата.
• Един горен вентилационен отвор с минимален

отвор 310 см2 трябва да се направи не по-ниско
от 185 см над пода.

• Един долен вентилационен отвор с минимален
отвор 155 см2 трябва да се направи не по-високо
от 30,48 см над пода.

7,6 см7,6 см

Вентилационен Вентилационен 
отвор отвор 

310 см310 см22

Вентилационен Вентилационен 
отвор отвор 

155 см155 см22

7,6 см7,6 см

Вентилационни изисквания за вратата на 
килера

Свързване с електрическата 
мрежа
• Монтирайте там, където има лесно достъпен

контакт.
• Използвайте отделен, заземен контакт: 220-240

волта, 50 Hz, АС, 8 Amps минимум.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Не включвайте няколко уреда в един и същ

електрически извод. Претоварването на
вътрешната електрическа инсталация може да
причини опасност от пожар.

• За да намалите риска от електрически удар, не
монтирайте уреда на мокро или влажно място.

Околна температура
• Температурата трябва да е между 10°C и 35°C.
• Ако околната температура е твърде ниска или

висока, може да повлияе неблагоприятно на
ефективността.

• Не монтирайте на пряка слънчева светлина или
където температурата може да падне под 0°C.

Разопаковане на уреда
Отстраняване на кашоните и 
транспортните материали
Разопаковайте уреда от кашоните, после махнете 
всички ленти и временни етикети от уреда.

• Не отстранявайте предупредителните етикети,
етикета с модела и серийния номер или етикета
с технически данни, намиращи се под предната
част на уреда.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Уредът следва да бъде разопакован и

преместван от двама или повече човека.
Неспазването на това изискване може да доведе
до сериозно нараняване от преобръщане на
уреда.

ВНИМАНИЕ
• Не използвайте остри инструменти, алкохол за

разтривки, запалими течности или абразивни
почистващи средства за премахване на ленти
или лепило. Тези продукти могат да увредят
повърхността на уреда.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Остатъците от ленти или лепило могат да се

премахнат лесно и чрез втриване на малко
количество течен сапун за съдове върху
лепилото. Избършете с топла вода и подсушете.
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Преместване на уреда
Използвайте колелата a в долната част на уреда, 
за да преместите уреда. Избутайте уреда бавно с 
ръце приблизително по средата на предната част.

ВНИМАНИЕ
• Дръжте уреда изправен, когато го местите. Ако

поставите уреда легнал настрани, охладителят
може да протече и да причини неизправност.

Нивелиране на уреда
Проверка на нивото
Нивелирането на уреда предотвратява ненужен 
шум, вибрации и движение. Проверете дали 
уредът е идеално нивелиран след като бъде 
монтиран.

Регулиране и нивелиране на 
уреда

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Уредът е тежък. За нивелирането му са

необходими двама или повече човека.
Неспазването на това изискване може да
причини сериозно нараняване или смърт.

1	 Поставете уреда на окончателното му място и
се уверете, че е равен.
• Всички нивелиращи крачета трябва да са

стъпили здраво на земята. Леко бутнете
ъглите на уреда, за да се уверите, че не се
клати. Уверете се, че няма пролуки между
предните нивелиращи крачета и пода.

2	 Използвайте гаечния ключ (включен в
опаковката на уреда) за завъртане на 
нивелиращите крачета.
• Отвинтете предните крачета, за да

повдигнете уреда или завинтете предните
крачета, за да го снижите. Ако не можете да
нивелирате уреда само с предните крачета,
монтирайте двете задни крачета, като
наклоните уреда. Не слагайте уреда легнал
на пода, за да монтирате нивелиращите
крачета.

• Повдигнете или снижете уреда с помощта
на нивелиращите крачета, докато уредът се
изравни от едната до другата страна и от
предната до задната страна.

ВНИМАНИЕ
• Уверете се, че всички нивелиращи крачета са

здраво опрени към пода. Ако уредът се използва
без да е нивелиран, той може да падне и да
причини нараняване, повреда или неизправност.

• Регулирайте нивелиращите крачета само
доколкото е необходимо да изравните уреда.
Удължаването на нивелиращите крачета повече
от необходимото може да причини вибриране
на уреда.

3	 Когато уредът е напълно стабилен и всички
крачета са стъпили здраво на пода, затегнете 
заключващите гайки a.
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Обръщане на вратата
Посоката на отваряне на вратата може да се 
обърне. Това следва да се извърши от монтажника 
по време на монтирането, по желание.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Ако посоката на отваряне на вратата трябва

да се обърне след монтажа, свържете се с
центъра за информация за клиента на LG.

Използване на подложки 
против хлъзгане
Подложките против хлъзгане предпазват уреда 
от клатене или изместване, когато отваряте или 
затваряте вратата.

1	 Почистете пода, за да прикрепите подложките
против хлъзгане.
• Използвайте суха кърпа, за да премахнете

и почистите чужди предмети или влага. Ако
остане влага, подложките против хлъзгане
могат да се приплъзнат.

2	 Настройте нивото след поставяне на уреда в
мястото за монтаж.

3	 Поставете залепващата страна a на
подложките против хлъзгане на пода.

4	 Поставете уреда върху подложките против
хлъзгане.
• Не прикрепяйте залепващата страна a на

подложките против хлъзгане към краката
на уреда.

5	 Проверете отново изравняването на уреда.
• Леко натиснете или разклатете горните

краища на уреда, за да се уверите, че не
се клати. Ако уредът се клати, нивелирайте
го отново.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Подложките може да оставят лепкава следа,

когато бъдат премахнати. Остатъкът може да се
премахне с алкохол.

Монтиране на устройството 
срещу преобръщане
Монтирайте устройството срещу преобръщане, 
включено в опаковката на уреда, за да намалите 
риска от преобръщане.
• Вижте инструкциите, предоставени с комплекта

срещу преобръщане, за правилно монтиране
на устройството срещу преобръщане.

• Не работете с уреда, без да е поставено на
мястото му и включено устройството срещу
преобръщане.

• Проверете дали устройството срещу
преобръщане е правилно монтирано. Когато
уредът е в окончателното си положение,
уверете се, че приспособлението за регулиране
на плъзгача върху кордата е регулирано така,
че в кордата да има около 2,5 см неопъната
част.

• Ако устройството срещу преобръщане не е
правилно монтирано, уредът може неочаквано
да се преобърне от дете или възрастен,
който застане, седне, облегне се или постави
прекомерна тежест върху отворена врата или 
вътрешните части.

• Използването на устройството срещу
преобръщане не изключва преобръщането на
уреда, когато той не е правилно монтиран.
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Монтаж на коритото за 
отцеждане на вода
Преди употреба на уреда, поставете коритото за 
отцеждане на вода в долната част на уреда.

1	 Хванете коритото така, че стрелката и буквата
върху предната част на коритото да сочат 
нагоре.

2	 Пъхнете първо едната страна на коритото,
после другата. Бутнете навътре коритото, 
докато влезе изцяло.

3	 За да го извадите, издърпайте едната страна,
после другата.
• Ако коритото събере вода, извадете

го и изпразнете водата. След като го
изпразните, поставете го отново на мястото
му.

ВНИМАНИЕ
• Не работете с уреда без да сте монтирали

коритото за отцеждане на вода. В противен
случай, може да протече вода и да причини
повреда.

Монтиране на капаците

1	 Изравнете издатините на капака с дупките в
горния ъгъл на кутията на уреда и натиснете 
капака, докато влезе на място.

2	 Повторете с втория капак в другия ъгъл.

Монтиране на капаците на 
пантите

1	 Отворете вратата на уреда.

2	 Натиснете капака за пантата върху горната
панта, като извитият му ръб трябва да е в 
отдалечения от пантата край.

3	 Повторете с втория капак за панта върху
долната панта.
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Преглед на експлоатацията на уреда
Използване на уреда

1	 Подготовка на изделията.
• Първо изперете изделията, ако е необходимо.
• Не слагайте изделия, които са чувствителни на топлина или изделия, които

могат да се повредят от излагането им на вода.
• Поставете изделията на закачалки или на рафта.
• Закопчайте копчетата и затворете циповете, за да не се измъкват изделията

от подвижните закачалки и да се предотврати повреждането им.

2	 Почистете филтъра за влакна, сменете листа в ароматизирания филтър.
• Повдигнете филтъра и отстранете влакната от последното зареждане за

по-бърза и по-ефективна работа. Сложете отново филтъра, като проверите
подравняването, когато затваряте решетката. Не работете с уреда без
филтърът за влакна да е на мястото си. Ако използвате лист за омекотяване
на тъкани в ароматизирания филтър, сменяйте го след всяко ползване.

3	 Проверете резервоарите за вода.
• Напълнете резервоара за снабдяване с вода, ако е необходимо. Изпразнете

резервоара за отцеждане на вода, ако е необходимо. Използвайте чиста
чешмяна вода в резервоара за снабдяване с вода за по-добра ефективност
и по-дълъг жизнен цикъл на уреда. Не използвайте дестилирана вода и не
използвайте повторно вода от резервоара за отцеждане.

4	 Зареждане на уреда.
• Обърнете внимание на етикетите за грижи за тъканите и избора на програма.

Ако дрехите не са подходящи за избраната програма, те може да се свият
или да се повредят сериозно.

• Извадете всички празни закачалки, за да избегнете шум, триене и повреда на
облеклото.

5	 Включете уреда.
• Докоснете бутон Power, за да включите уреда.

6	 Избиране на програма.
• Докоснете бутон за избор на програма, за да изберете желаната програма и

настройки.
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7	 Започнете програма.
• Докоснете и задръжте бутон Start/Pause, за да започнете програма. Можете

да спрете програмата в пауза по всяко време, като докоснете отново бутон
Start/Pause. Рестартирайте програмата до 14 минути след спирането ѝ в
пауза или уредът ще се изключи и настройките ще се изчистят. Не отваряйте
вратата по време на програма. Ако от отворената врата излезе пара или
горещ въздух, може да се събере кондензация по пода или стените и да ги
повреди или да се образува мухъл.

ВНИМАНИЕ
• Не отваряйте вратата по време на експлоатация. Има риск от изгаряния или

нараняване от излизащия горещ въздух или пара.
• Не позволявайте от уреда да излиза пара или горещ въздух по време на

експлоатация. Отварянето на вратата по време на експлоатация също засяга
ефективността, удължава времето за стилизиране и води до кондензиране и
събиране на вода по пода.

8	 Край на програмата.
Извадете изделията, когато програмата завърши. Оставете вратата отворена, за 
да може да излезе горещият въздух. Вътрешното осветление се изключва след 
1,5 минути, ако оставите вратата отворена.
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Подготовка на 
зареждането
Проверка на етикетите за грижа 
за тъканите
Повечето артикули облекло имат етикети за 
тъканите, които включват указания за правилни 
грижи. По-долу са някои от символите, които се 
отнасят до избирането на подходящите изделия 
за уреда.

Символи върху етикетите за грижа

Етикет Значение Проверка

Ръчно пране

Машинно пране, 
нормален цикъл
Устойчиво на 
намачкване/гънки 

Фини/деликатни

Не изпирай *1

Нормално

Устойчиво на 
намачкване/гънки

Фини/деликатни

Да не се суши в 
барабанна сушилня

Да не се суши НЕ
Сушене на простор

Мокро сушене

Хоризонтално сушене

Висока

Средна

Ниска

# Да не се нагрява/суши 
на въздух НЕ

*1:	Някои изделия, като кожа с косъм и кожа, за
които на етикета е указано да не се перат,
могат да се използват с уреда.

Сортиране на изделията
• За най-добри резултати от грижите за тъкани,

винаги обработвайте заедно тъканите със
сходни изисквания за грижи.

• Различните тъкани имат различни изисквания 
за грижи, а някои тъкани не могат да се
обработват в някои програми или следва да се
обработват отделно.

Проверка на изделията преди 
зареждане
Някои изделия не са подходящи за употреба в 
уреда. Използването на неправилна програма 
за изделията може да доведе до повреждане на 
тъканите.
• Проверете всички джобове, за да се уверите,

че са празни. Предмети като щипки, кибрит,
химикалки, монети и ключове могат да увредят
уреда, както и дрехите ви.

• Не слагайте изделия, които са чувствителни на
топлина или не са подходящи за пране с вода
в програмите на стилизатора, които използват
пара. Използвайте само програмата Gentle Dry.

• Кожа с косъм, кожа (само 100% естествена
кожа) следват да се обработват с програмата
Fur/Leather Care. Тази програма може да бъде
изтеглена.

• Изпирайте силно замърсените или дрехи
с петна по тях, преди да ги сложите в
уреда. Уредът няма изпираща функция.
Замърсяването или петната могат да се
пренесат по останалите дрехи по време на
програмите.

• Обработвайте изделията с неприятна миризма
в отделно зареждане. Миризмите могат да
се пренесат по другите дрехи по време на
програмите.

• Облеклото следва да се притегне добре, със
закопчани ципове и закопчани копчета, за да не
изпаднат от подвижните закачалки по време на
програмата.

• Не слагайте много мокри изделия за сушене
в уреда. Изтръскайте или изстискайте
излишната вода, преди да сложите изделията
за сушене в уреда. Ако в уреда се събере
голямо количество вода, може да се влоши
ефективността на стилизирането или уредът да
се повреди.
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Проверка на филтрите 
преди всяко зареждане
Проверка на филтъра за влакна
Погрижете се филтърът винаги да е чист преди да 
започнете ново зареждане. Задръстеният филтър 
за влакна ще увеличи времето за стилизиране.

1	 Отворете предната решетка a и извадете 
филтъра за влакна b.

2	 Изчеткайте филтъра за влакна с мека четка 
или го почистете с прахосмукачка.
•	 Ако филтърът е скъсан или повреден, 

сменете го с нов.

3	 Сложете филтъра отново на мястото му.

ВНИМАНИЕ
•	 Проверете дали страните са правилно 

подравнени, когато поставяте предната 
решетка.

Смяна на ароматизиращ лист
Използвайте сушилен омекотяващ лист за тъкани, 
за да добавите освежаващ аромат към изделията. 
Сменяйте омекотяващия лист за тъкани след 
всяка употреба.

1	 Извадете ароматизирания филтър от уреда.

2	 Отворете ароматизирания филтър и 
поставете сушилен омекотяващ лист за 
тъкани a в него.

3	 Затворете ароматизирания филтър и го 
поставете обратно в уреда.
•	 Поставете ароматизирания филтър 

по посоката на стрелката. Можете да 
регулирате отвора на ароматизирания 
филтър с помощта на регулиращия лост. 
Колкото по-отворен е филтърът, толкова 
по-наситен става ароматът.
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4	 Когато програмата завърши, извадете
ароматизирания филтър и изхвърлете 
омекотяващия лист за тъкани.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Пръснете 4-5 пъти от парфюма върху памучен

тампон и после го поставете в държача на
ароматизатора. (Силата на аромата може да
варира в зависимост от парфюма.)

Проверка на 
резервоарите за вода
Проверете водата в резервоарите за вода преди 
да използвате уреда. Уредът не работи без вода. 
Дренажният резервоар следва да се изпразва 
преди всяка употреба.

1	 Дръпнете ръчката на резервоара напред
и после извадете резервоарите от уреда. 
Проверете нивото на водата в резервоарите.

2	 Погрижете се да напълните резервоара за
снабдяване с вода.
• Пълният резервоар за снабдяване с вода

може да се използва приблизително
четири пъти, в зависимост от използваните
програми.

• Използвайте чиста чешмяна вода или
бутилирана вода за най-добра ефективност
и по-дълъг жизнен цикъл на продукта.
Не използвайте дестилирана вода и не
използвайте повторно вода от дренажния 
резервоар.

• Първият път, когато се използва уредът,
се използва 2/3 от водата в пълния с вода
резервоар. По-малко вода се използва в
следните програми.

ВНИМАНИЕ
• Използвайте само вода, когато пълните

резервоара за снабдяване с вода. Всякакви 
други вещества, като почистващ препарат или
омекотител за тъкани, може да повредят уреда.

• Използвайте само чиста чешмяна вода или
бутилирана вода. Чуждите материали във
водата могат да съкратят жизнения цикъл на
уреда.

• Не използвайте дестилирана вода. Сензорът за
водата може да не работи.

• Не използвайте повторно водата от дренажния 
резервоар, за напълване на резервоара за
снабдяване с вода.

3	 Погрижете се дренажният резервоар да е
празен.

4	 Дренажният резервоар ще се напълни
след около три ползвания. Резервоарът се 
пълни по-бързо по време на програмите 
за стилизиране. Уредът не работи, ако 
дренажният резервоар е пълен.
• С времето може да настъпи известно

обезцветяване на дренажния резервоар.
Това е нормално и няма да повлияе
ефективността на уреда.

Зареждане на уреда
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Запалими предмети, като запалки или кибрити,
могат да се запалят и да причинят пожар,
експлозия или смърт.

• Никога не стилизирайте дрехи, които са
били изложени на нафта, газолин или други
запалими вещества. Неспазването на това
условие може да доведе до пожар, експлозия 
или смърт.

Избиране на стилизиращ метод, 
подходящ за вашите изделия

Изделие Как да го стилизирате

Сако, блейзер

Подвижна закачалкаПалто, яке (късо)

Палто (дълго)

Рокля (дълга) Подвижна закачалка 
(отстранете рафта)Рокля (къса)
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Изделие Как да го стилизирате

Пола

Подвижна закачалка

Леко одеяло, завивка

Бебешко одеяло

Панталони (без ръб)

Къси панталони

Детско облекло

Шал
Подвижна закачалка 
или рафтВратовръзка

Плетен шал

Фино бельо Подвижна закачалка 
или рафт (ако са 
деликатни тъкани)Риза, блуза

Панталони (с ръб) Грижа за ръбовете на 
панталоните

Каскет, шапка

Рафт

Плюшени играчки

Възглавница

Пуловер

Трикотаж

бебешки дрехи

Подвижна закачалка
Окачете дрехите на подвижната закачалка с 
помощта на предоставените с уреда закачалки 
или използвайте каквато и да било пластмасова 
или метална закачалка, която да пасва удобно във 
вдлъбнатините на подвижната закачалка.

•	 Използвайте подвижната закачалка за костюми, 
палта, якета, блузи, рокли, поли и панталони, 
които не изискват ръб. За да направите ръбове 
на панталоните, използвайте програмата за 
грижа за ръбовете на панталоните.

•	 Всичко, което може да се помести безопасно на 
закачалка и да се суши, без да останат белези 
от закачалката или друга повреда, може да се 
постави на подвижната закачалка.

•	 Стилизирайте пуловерите или трикотажните 
изделия върху рафта, за да избегнете белези от 
закачалка.

•	 Подредете дрехите така, че да не докосват 
страните или задната страна на кутията 
на уреда, ако е възможно. По вътрешната 
повърхност на кутията на уреда може да се 
образува кондензация и изделията, допиращи се 
до повърхността, може да останат влажни в края 
на програмата. Окачете по-големите изделия на 
диагоналните вдлъбнатини върху подвижната 
закачалка.

•	 Подвижната закачалка ще се движи дори когато 
рафтът не се използва.

ВНИМАНИЕ
•	 Отстранете празните закачалки от подвижната 

закачалка и ги поставете на рафта, преди да 
започнете програмата. Празните закачалки може 
да причинят ненужен шум, триене и повреждане 
на тъканите.

•	 Не се облягайте на подвижната закачалка и не 
я дърпайте.

•	 Окачете закачалките в една и също посока на 
подвижната закачалка, за да не се блъскат една 
в друга.

•	 Не позволявайте на деца да играят с или да се 
провесват на подвижната закачалка. Уредът 
може да се преобърне, да доведе до повреда 
или нараняване.

Използване на подвижната 
закачалка

1	 Поставете закачалките в прорезите и дръпнете 
надолу, за да закрепите добре куката.
•	 Куките трябва да пасват удобно в прорезите, 

за да се предотврати шум, вибрации или 
повреждане на изделията по време на 
експлоатация.
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2	 Използвайте диагоналните прорези b и d за
обемисти изделия.
• Не използвайте диагонални и стандартни

прорези по време на една и съща
програма. Закачалките може да се удрят
една в друга и да повредят дрехите.

3	 Не слагайте прекалено много изделия.
• Колкото по-малко са изделията, толкова

по-ефективно ще бъде стилизирането.
Изделия, които докосват страните на
кутията на уреда, може да прихванат
кондензация от кутията и да не се
стилизират напълно.

Как се използват закачалките
Закачалките, които се доставят с уреда, са само 
за употреба с уреда. Всички пластмасови или 
метални закачалки, които имат куки с дебелина 
по-малко от 4 мм и прилягат удобно във 
вдлъбнатините на подвижната закачалка, могат да 
се използват в уреда.
• Не използвайте закачалките с вълнени,

трикотажни изделия или деликатно бельо.
Дрехите може да се разтеглят или по тях да
останат белези от закачалките.

• Може да се появят гънки в задната част на
яката на някои дрехи.

• За големи или обемисти изделия, използвайте
диагоналните прорези в подвижната закачалка.

• Отстранете празните закачалки или ги
съхранявайте на рафта по време на
експлоатация.

•	 Закопчайте копчетата и циповете на окачените 
дрехи, за да не изпаднат от закачалките по 
време на експлоатация. Затегнете областта 
около врата с памучна връв, ако няма копче или 
цип.

•	 Отстранете или приберете рафта, когато окачвате 
по-дълги изделия, така че да не се намачкат.

1	 Изберете подходящата закачалка.
• Изберете закачалка от уреда, която

отговаря на изделието, което ще окачвате.

2	 Закопчайте копчетата и циповете на всички
дрехи и ги окачете на закачалките.
• Това помага за предотвратяване

изпадането на дрехите или намачкването
им по време на програмата. Ако дрехата
няма копчета или цип, закопчайте я с
памучна връв около областта на яката.

3	 Поставете закачалките в прорезите на
подвижната закачалка.

Закачалка за панталони
Поставете панталоните върху подвижната 
закачалка или в отделението за грижа за ръбовете 
на панталоните, в зависимост от това, дали 
поддържате ръбовете на панталоните.
• Окачването на панталоните на подвижната

закачалка може да редуцира ръбовете на
крачолите на панталоните.

• За да запазите ръбовете на крачолите на
панталоните, използвайте отделението за грижа
за ръбовете на панталоните.

• Панталоните следва да не са по-широки
от 96 см или по-дълги от 110 см, за да се
поместят в отделението за грижа за ръбовете
на панталоните. Ако панталоните са твърде
големи, използвайте подвижната закачалка.

• Съдържанието на тъканите на облеклата влияе
върху степента на редуциране на гънките.

• Използвайте изтеглената програма по
подразбиране за допълнителни грижи за
панталони за най-ефективно премахване на
гънките на панталони.
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Отваряне и затваряне на закачалката 
за панталони

1	 За да отворите, сгънете закачалката надолу
към планките на закачалката, за да отключите 
и разделите планките.

2	 След като пъхнете панталоните между
планките, притиснете планките и завъртете 
куката нагоре, за да заключите планките на 
мястото си.

Окачване на панталоните на 
закачалката за панталони

1	 Отстранете всички предмети от джобовете на
панталоните и закопчайте задните джобове.

2	 Сгънете панталоните по линиите на ръбовете
(или където трябва да бъдат ръбовете) и 
прикрепете закачалката за панталони към 
краищата на крачолите на панталоните.

3	 Дръпнете леко страните на крачолите на
панталоните. Уверете се, че панталоните са 
опънати добре в закачалката, без гънки и че 
няма да изпаднат от закачалката по време на 
програмата.

4	 Поставете закачалката за панталони на
подвижната закачалка или в отделението за 
грижа за ръбовете на панталоните.

Грижа за ръбовете на 
панталоните
Окачете дрехите в отделението за грижа за ръбовете 
на панталоните като използвате закачалката за 
панталони, предоставена с уреда или която и да 
е закачалка, която пасва в куките над вратата към 
отделението за грижа за ръбовете на панталоните.

ВНИМАНИЕ
•	 Не облягайте и не провесвайте тежки предмети 

на вратата на отделението за грижа за ръбовете 
на панталоните. Уредът може да се преобърне и 
да се повреди или да причини нараняване.

• Не позволявайте на деца да играят с или да се
провесват на вратата на отделението за грижа
за ръбовете на панталоните. Уредът може да
се преобърне и да се повреди или да причини
нараняване.
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•	 Пазете пръстите си от местата, където могат 
да бъдат прищипани, когато затваряте вратата 
на отделението за грижа за ръбовете на 
панталоните. Наглеждайте децата в близост, за 
да предотвратите наранявания.

1	 Отворете отделението за грижа за ръбовете 
на панталоните, като натиснете иконката 
отстрани.

2	 Окачете закачалката за панталони на куката 
над отделението за грижа за ръбовете на 
панталоните, която най-добре пасва на 
дължината на панталоните за гладене.
•	 Ако панталоните са по-дълги, използвайте 

по-високите куки, за да не допират 
панталоните до пода на кутията на уреда.

•	 Панталоните следва да не са по-широки от 
96 см или по-дълги от 110 см. Проверете 
размера на панталоните преди да използвате 
отделението за грижа за ръбовете на 
панталоните. Ако панталоните са твърде 
големи, използвайте подвижната закачалка.

3	 Уверете се, че панталоните са провесени изправени.
•	 Проверете ръбовете на крачолите, за да 

се уверите, че са подравнени. Фиксирайте 
панталоните с 2 щипки, преди да затворите 
отделението за грижа за ръбовете на 
панталоните. Ако крачолите на панталоните 
не са подравнени правилно или панталоните 
не са провесени изправени, по ръбовете 
на панталоните може да се появят двойни 
линии или панталоните да се намачкат.

4	 Затворете отделението за грижа за ръбовете 
на панталоните, после изправете панталоните 
още веднъж.
•	 Внимателно опънете ръбовете на 

панталоните, за да изгладите гънките. 
Погрижете се панталоните да са провесени 
изправени в отделението за грижа за 
ръбовете на панталоните.
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ЗАБЕЛЕЖКА
•	 Можете да изгладите с преса панталоните, докато 

освежавате други изделия в една и съща програма.
• За да избегнете двойни ръбове, използвайте

силната степен на подвижната ютия, за да
отстраните всички съществуващи прегъвки и
после използвайте пресата за панталони.

•	 За оптимални резултати, използвайте програмата 
за грижа за ръбовете на панталоните, която е 
предназначена за употреба с функцията за грижа 
за ръбовете на панталоните. Тази програма 
може да се изтегли с помощта на LG ThinQ и се 
използва като изтеглена програма.

Рафт
Използвайте рафта, когато стилизирате дрехи или 
други изделия, които се окачват трудно или които 
могат да се повредят като се окачат на закачалка.

ВНИМАНИЕ
• Не позволявайте на деца да се катерят или

да се провесват на рафта. Уредът може да се
преобърне и да се повреди или да причини
нараняване.

• Не поставяйте тежки предмети върху рафта и
не го използвайте за съхраняване на предмети.
Рафтът може да падне и да се повреди или да
причини нараняване.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Използвайте рафта за пуловери, трикотажни

изделия, фино бельо или деликатни блузи, по
които може да останат белези от закачалките, да
се разтеглят или по друг начин да се повредят
при сушене на закачалка.

• За най-добра ефективност на стилизирането,
не нареждайте изделията едни върху други на
рафта. Стилизирайте изделията по едно или ги
поставяйте едно до друго с разстояние помежду
им.

• Когато не използвате уреда, приберете рафта
върху кръглите дръжки за рафта в задната част
на кутията на уреда.

• Подредете изделията на рафта така, че да не
докосват страните или задната част на кутията
на уреда, ако е възможно. По вътрешната
повърхност на кутията на уреда може да се
образува кондензация, и изделията, допиращи
се до повърхността, може да останат влажни в
края на програмата.

Сглобяване на рафта

1	 Хванете рафта така, че сивата лайсна да е
обърната напред.

Предна частПредна част

ДъноДъно

2	 Пъхнете левия улей на рафта в лявата опора
на рафта, после свалете десния улей на рафта 
в дясната опора на рафта.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Рафтът не може да бъде сглобен чрез

приплъзване в кутията на уреда. Ако не е
сглобен правилно, той ще падне.

3	 За да го разглобите, повдигнете дясната
страна на рафта, после издърпайте лявата 
страна на рафта от опората на рафта.
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ЗАБЕЛЕЖКА
• Окачете рафта на държача за рафта, когато

обработвате дълги дрехи като палта или рокли.

105 см105 см 130 см130 см

Съхраняване на закачалките
Отстранете неизползваните закачалки от 
подвижната закачалка и ги приберете на рафта по 
време на работата на уреда. Това предотвратява 
шум и повреждане на дрехите.

1	 Поставете закачалките между релсите на
рафта.

2	 Когато стилизирате дълги дрехи, ако рафтът е
прибран върху държача за рафта, приберете 
закачалките извън уреда по време на работа.

3	 Не използвайте рафта за съхраняване на
тежки предмети.
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aa Бутон Вкл./Изкл.
Докоснете бутон Power, за да включите/изключите уреда. След като програмата завърши, уредът 
автоматично ще се изключи след няколко секунди, ако не докоснете никой бутон.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Докосването на бутона Power по време на програма ще отмени тази програма и настройките на

програмата ще се изчистят.

bb Индикатор за процеса на програмата
Тази част от дисплея показва на кой етап е стилизиращата програма в момента.

cc Индикатори на опции и сигнални съобщения
• Включен старт с отлагане на начало: светва, когато е зададена функция Delay Start.
• Fill Water: светва, когато резервоарът за снабдяване с вода липсва или е празен.
• Empty Water: светва, когато дренажният резервоар липсва или е пълен.
• Remote: светва, когато е включена функция Remote Start.
• f : светва, когато е зададена функцията Wi-Fi.

dd LCD дисплей
Дисплеят показва приблизителното оставащо време на програмата и съобщения за грешка за 
уреда. Времето на програмата може да варира според условията на употреба.

Командно табло
Командното табло реагира на докосване чрез статично електричество. Леко докосване е достатъчно, за да 
го активира. Използвайте кърпа, когато почиствате механизмите за управление, за да избегнете допиране 
до бутоните и активирането им. Ако по механизмите за управление има чужди частици, имате ръкавици на 
ръцете си или докосвате бутоните през кърпа, това може да възпрепятства активирането на бутоните.

Характеристики на командното табло
В зависимост от модела, някои от функциите може да не са налични.
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ee Бутон Start/Pause
Докоснете и задръжте бутона, за да стартирате избраната програма. Ако уредът работи, докоснете, 
за да спрете уреда в пауза, без изчистване на текущите настройки.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Ако не докоснете бутон Start/Pause, за да възобновите програмата до един час след спирането ѝ

в пауза, уредът ще се изключи автоматично.

ff Програма “Освежаване”
• Докоснете бутона, за да изберете програма Refresh.
• Докоснете неколкократно за превключване между настройките.

gg Програма “Специална грижа”
• Докоснете бутона, за да изберете програма Special Care.
• Докоснете неколкократно за превключване между настройките.
• Изтеглената настройка има 5 програми по подразбиране. Изтеглете нова програма с помощта на

ThinQ приложение на смартфон.

hh Хигиенна програма / Нощна грижа
• Докоснете бутона, за да изберете програма Sanitary. Докоснете неколкократно за превключване

между настройките.
• Докоснете и задръжте бутона за 3 секунди, за да активирате функцията Night Care.

ii Селектор на програма със щадящ процес на сушене / Дистанционно стартиране
• Докоснете бутона, за да изберете програма Gentle Dry. Докоснете неколкократно за

превключване между настройките.
• Докоснете и задръжте 3 секунди, за да активирате функцията за дистанционно управление.

jj Старт с отлагане на начало / Wi-Fi
• Задайте време на старт с отлагане на начало за програмата. Опцията не може да бъде избрана с

програма Night Care.
• Докоснете и задръжте бутона за 3 секунди, за да активирате/деактивирате Wi-Fi функцията.
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Таблица с програми
Програмите са проектирани за различни ситуации. Изберете програмата и настройката, която най-добре 
съответства на съдържанието на зареждането и желаните резултати за максимална ефективност и грижа 
за тъканите.

Ръководство за стилизиращата програма

Програма Refresh

Настройка Normal / Light / Heavy
Използвайте тази програма за редуциране на миризми и гънки, както и за 
сушене на изделията. Тази програма използва пара и следва да се използва 
само с изделия, които могат да се перат. Програмата е безопасна за вълнени и 
трикотажни изделия, които могат безопасно да се перат.

Тъкани / дрехи Костюм, палто, училищна униформа, шал, вълнени и трикотажни изделия, 
облекло за занимания на открито/представления, хавлии, бельо, тениски, 
чорапи, дънки, дънкови якета, фино бельо, спортно облекло, покривки за маси

Програма Special Care

Настройка Suits/Coats: Специално предназначена за бързо премахване на миризми от 
костюми и палта.

Wool/Knit: Специално предназначена за премахване на гънки от вълнени и 
трикотажни изделия.

Sports Wear: Използвайте за защита на тъканите на спортно облекло.

Downloaded: Изтеглената настройка има 5 програми по подразбиране. 
Изтеглете нова програма с помощта на ThinQ приложение на смартфон.

Инструкции Използвайте тази програма за редуциране на миризмите и гънките за 
определени видове дрехи като костюми и трикотаж. Можете също така 
да изтеглите допълнителни програми и да ги използвате за обработка на 
специални материи, като кожа с косъм и кожа.

Програма Sanitary

Настройка Normal / Bedding / Fine Dust / Heavy Duty
Използвайте тази програма за редуциране на микробите и за сушене на 
изделията. Изберете тази програма за дрехи, спално бельо и детско облекло 
и плюшени играчки. Юрганите или одеялата трябва да са еднослойни, с тегло 
1,5 кг или по-малко.

Тъкани / дрехи Костюм, палто, училищна униформа, шал, облекло за занимания на открито/
представления, хавлии, бельо, тениски, чорапи, дънки, дънкови якета, фино 
бельо, спортно облекло, покривки за маси
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Забележка • Не използвайте тази програма за вълнени или трикотажни изделия, защото
могат да се свият от високите температури и парата.

• Естествените влакна трябва да са отбелязани като годни за пране/ръчно
пране и сушене в сушилна машина, за да се избегне свиването им.

• Не използвайте с изделия, съдържащи каучук, пяна или лепило.

Програма Gentle Dry

Настройка Normal: Използвайте тази настройка за редуциране на миризмите и гънките за 
материи като кашмир и за сушене на изделията.

Rain/Snow: Използвайте тази настройка за сушене на влажни дрехи.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Проверете Fabric Care Guide в настоящото ръководство и на етикетите за грижи за тъканите върху

облеклото, преди стилизиране.
• По някои облекла може да останат гънки. Гънки, причинените от продължително съхраняване, може

да са трудни за редуциране. Гънките по памучни или ленени тъкани може да не се редуцират напълно.
След стилизиране можете да ги изгладите, по желание.

• Някои миризми може да са трудни за отстраняване. Парата може да прониква трудно в миризмите от
мазни вещества. Миризмите от продължително съхраняване също може да са трудни за отстраняване.

• Времето на програмите може да варира в зависимост от средата на употреба, включително температура
на водата.

• Много плътното облекло може да не се изсуши равномерно в края на програмата.
• Времето за стилизиране при програмите може да е по-дълго за мокри дрехи, които не се центрофугират.
• Уверете се, че тъканите са годни за пране/ръчно пране, ако използвате програма Refresh или

Gentle Dry.

Информация за процеса на всяка стилизираща програма
• Preparing: Този процес нагрява водата във водния резервоар, в подготовка за подаване на пара.
• Steaming: Този процес разпръсква пара по дрехите.
• Drying: Този процес отстранява влагата по дрехите.
• Sanitizing: Този процес отстранява микробите от дрехите.

Програма Процес на стилизиране

Програма Настройка Preparing Steaming Drying Sanitizing

Refresh Normal # # #

Light # # #

Heavy # # #
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Програма Процес на стилизиране

Програма Настройка Preparing Steaming Drying Sanitizing

Special Care Suits/Coats # # #

Wool/Knit # # #

Sports Wear # # #

Downloaded

Sanitary Normal # # # #

Bedding # # # #

Fine Dust # # # #

Heavy Duty # # # #

Gentle Dry Normal #

Rain/Snow # # #

Dehumidify #

ЗАБЕЛЕЖКА
• Ако програма Sanitary се смени на програма от тип Refresh или Gentle Dry по време на работа,

процесът на хигиенизиране не се извършва.

Упътване за грижи за тъканите

Тъкани и дрехи

Програма

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Гънки Миризми

Памук
Хавлии, чорапи, бельо, дънки, 
спортно облекло, тениски, одеяла

# # #

Лен, коноп, рами
Летни дрехи, покривки за маси

# # #

Алпака, камилска вълна, кашмир
Палта, костюми

#*1 #*1 #*1 #*1

Шалове, трикотаж #*1 #

Козина, кожа
Палта, шалове

• Стилизирайте дрехите от кожа с косъм или кожа с помощта на
специална програма, която можете да изтеглите от приложение
LG ThinQ. Но кожата е само 100% естествена кожа (без
изкуствена кожа)
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Тъкани и дрехи

Програма

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Гънки Миризми

Коприна
Вратовръзки, панделки, шалове, 
блузи, кадифе/плюш

• Не стилизирайте копринени дрехи.

Вълна
Пуловери, трикотаж

#*1 #

Зимни палта, костюми, спортно 
облекло, униформи # # # #

Ацетат
Подплата за костюми, блузи, 
вратовръзки, пижами

# # # #

Акрил
Термобельо, трикотаж

# # # #

Найлон
Чорапи, фино бельо

# # # #

Полиуретан (по-малко от 5%)
Разтегливо облекло

# # # #

Вискозна коприна
Подплата на костюм

# # # #

*1:	Проверете заводските етикети на облеклата преди употреба.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Теглото и покритията на материите са разновидни и всяка разновидност може да има различни

изисквания за грижи. В настоящото ръководство е трудно да бъдат обхванати адекватно. Преди да
използвате уреда с някое изделие, проверете етикета за грижи.

• Не слагайте изделия, които не са неизбелващи, които са чувствителни на топлина или не са подходящи 
за пране с вода в програмите Refresh или Sanitary. Направете воден блот тест на малко, дискретно
петно (вътрешен шев), за да определите дали материята е неизбелваща. За допълнителна помощ
се консултирайте с производителя на дрехата, специалист от химическо чистене или по-подробно
ръководство по грижи за дрехите.

• Употребата на уреда с изделия, които са много мокри или не са неизбелващи, може да доведе до
повреждане на изделията и поява на петна от текстилните багрила по вътрешността на кутията на
уреда. Тези петна няма да повлияят на работата на уреда. Използвайте паста за зъби за отстраняване
на петната от вътрешността на кутията.

• Уредът няма изпираща функция. Изперете замърсените изделия преди употреба.
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Програми по желание и 
допълнителни функции
Заключване за деца i
Използвайте тази функция за предотвратяване 
на нежелана употреба на уреда или за да 
поддържате настройките на програмата от 
промяна, докато уредът работи.

1	 Докоснете и задръжте бутоните Gentle Dry и
Delay Start за 3 секунди, за да активирате или 
деактивирате функцията за заключване на 
механизмите за управление.

2 CL се появява на LCD дисплея и всички 
механизми за управление се деактивират с 
изключение на бутона Power.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Функцията не заключва вратата.
• Функцията се запазва дори ако има прекъсване

на електричеството.
• След като бъде зададена, функцията остава

активна, докато не я деактивирате. ръчно За да
се пусне друга програма, функцията трябва да
се деактивира.

Старт с отлагане на начало
Използвайте тази функция, за да отложите 
времето за стартиране на програмата.

1	 Докоснете бутон Вкл./Изкл..

2	 Изберете програма и настройка.

3	 Докоснете бутон Delay Start, за да зададете
времето за стартиране на програмата.
• Времето за отлагане на начало по

подразбиране е 3 часа. Всеки път, когато
докоснете бутона, времето се увеличава с
от един час до 19 часа.

• Докоснете и задръжте бутона, за да
увеличите по-бързо времето за отлагане на
началото.

Нощна грижа
Използвайте тази функция за съхраняване на изделия 
през нощта или по всяко време, изделията не могат 
да се извадят скоро след завършване на програма. 
Функцията произвежда периодично топъл въздух 
за предотвратяване на кондензация, като запазва 
изделията топли и сухи, докато бъдат извадени.

1	 Поставете дрехите в уреда.

2	 Изберете програма и настройка.

3	 Докоснете и задръжте Sanitary за 3 секунди,
за да активирате функцията Night Care.

4	 Докоснете Start/Pause.

5	 За да отмените функцията, докоснете бутон
за друга програма.

ЗАБЕЛЕЖКА
• След като бъде зададена, функцията стартира

след завършване на избраната програма.
• Функцията може да се зададе за следване на

програма Gentle Dry.
• Настройките се изчистват, ако докоснете бутон

Power.
• Функцията работи максимум 24 часа.
• Безопасно е да отворите вратата, когато и да е

по време на функцията, дори при наличие на
въздушна струя.

• Нормално за функцията Night Care е да
издава шум периодично, тъй като периодично
произвежда топъл въздух.

Dehumidify
Обезвлажнява стаята, в която е монтиран уредът. 
Времето за обезвлажняване на стаята може да се 
зададе на 2 до 4 часа чрез докосване на бутона 
Gentle Dry.
Иконката за известяване ще се покаже на 
дисплея с аларма, ако дренажният резервоар 
е пълен. Изпразнете дренажния резервоар и 
докоснете бутон Start/Pause, за да продължите 
обезвлажняването.
• Функцията Night Care не може да се използва,

докато се използва настройка Dehumidify.
• Използвайте при отворена врата на 45º. Ако

вратата е затворена, курсът не работи.
• Дренажният резервоар може да се напълни

преди края на настройка Обезвлажняване в
зависимост от околната среда.

•	 Възможно е стайната температура да се повиши 
поради излизащ въздушен поток от уреда.
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Downloaded Програма
Изтеглете допълнителна програма и я 
използвайте за третиране на специални материи 
като кожа с косъм и кожа, намаляване на шума 
или премахване на статика.

Избиране на желаната програма

1	 Докоснете бутон Power.

2	 Докоснете неколкократно бутон Special Care
докато светне настройката Downloaded.

3	 Докоснете бутон Start/Pause.

ЗАБЕЛЕЖКА
• На един път може да се записва и променя 

само една програма.
• Изтеглете и използвайте приложението

LG ThinQ на смартфон, за да потвърдите
текущата изтеглена програма или за да
изтеглите друга програма.

Има 5 програми по подразбиране.
• Trouser Wrinkle Care: Интензивно изглажда

гънките и подчертава ръбовете на панталоните.
• Fur/Leather Care: Премахва влага и прах

от облекло от козина/кожа, без да уврежда
материята и възстановява обема на козината,
който се сплесква по време на съхранение и
при ежедневните дейности.

• Static Removal: Премахва статично
електричество за кратко време с помощта на
парната технология.

• Jean Care: Предпазва дънките от мигриране
или отмиване на цвета.
− Цветът на дънките може да се отмие, затова

ги окачете на закачалката за панталони и ги
окачете на подвижната закачалка.

• Down Jacket Care : Запазва топлината на
подплатени дрехи, компресирани поради
съхранение или носене без значително
замърсяване.
− Ако поставите няколко обемисти подплатени

облекла в уреда, стилизиращата му
ефективност може да се компрометира
поради смущаване на вътрешния въздушен
поток на уреда.
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Използване на 
приложението LG ThinQ
Неща, които трябва да се 
проверят преди използване на 
LG ThinQ
• За уреди с лого a или b

1	 Проверете разстоянието между уреда и 
безжичния рутер (Wi-Fi мрежа).
• Ако разстоянието между уреда и безжичния 

рутер е твърде голямо, силата на сигнала
отслабва. Може да отнеме много време
за регистрация или инсталацията да е
неуспешна.

2	 Изключете мобилните данни или клетъчните
данни на смартофона си.

3	 Свържете телефона си с безжичния рутер.

ЗАБЕЛЕЖКА
• За да проверите Wi-Fi връзката, вижте дали

иконката Wi-Fi f на командното табло свети.
• Уредът поддържа само 2,4 GHz Wi-Fi мрежи. За

да проверите честотата на мрежата си, свържете
се с доставчика си на интернет или проверете
в ръководството за експлоатация на безжичния 
рутер.

• LG ThinQ не носи отговорност за проблеми в
свързаността или за повреди, неизправности
или грешки, причинени от мрежовата връзка.

• Ако уредът изпитва трудности при
осъществяването на връзка с Wi-Fi мрежата,
може би е твърде далече от рутера. Купете
Wi-Fi повторител (усилвател на обхвата), за да
подобрите силата на Wi-Fi сигнала.

• Wi-Fi връзката може да не се осъществи или
да бъде прекъсвана поради средата, в която е
домашната мрежа.

• Мрежовата връзка може да не работи правилно
поради доставчика на интернет.

• Обкръжаващата безжична среда може да
причини забавяне в безжичната мрежа.

• Уредът не може да бъде регистриран поради
проблеми с предаването на безжичния сигнал.
Изключете захранването на уреда и изчакайте
около една минута, преди да пробвате отново.

• Ако защитната стена на вашия безжичен рутер
е включена, деактивирайте я или добавете
изключение към нея.

• Името на безжичната мрежа (SSID) трябва да
бъде комбинация от цифри и английски букви.
(Не използвайте специални символи.)

• Потребителският интерфейс (UI) на смартфона
може да е различен в зависимост от мобилната
операционна система (OS) и производителя.

• Ако протоколът за защита на рутера е настроен
на WEP, е възможно да не можете да настроите
мрежата. Моля, променете настройката на други
протоколи за защита (препоръчва се WPA2) и
регистрирайте уреда отново.

Инсталиране на приложението 
LG ThinQ
Потърсете приложението LG ThinQ в Google Play 
Store или Apple App Store на Вашия смартфон. 
Следвайте инструкциите, за да изтеглите и 
инсталирате приложението.

Wi-Fi функция
• За уреди с лого a или b

Изтегляне на програма
Изтеглете нови и специализирани програми, които 
не са включени в стандартните програми на уреда. 
Уреди, които са успешно регистрирани, могат да 
изтеглят многообразие от специални програми, 
конкретно за уреда.



39

BG

На уреда може да се съхранява само по една 
програма на един път. След като завърши 
изтеглянето на програма в уреда, уредът запазва 
изтеглената програма до изтеглянето на нова 
програма.

Автоматични известия
Когато завърши програма или има проблеми с 
уреда, имате опцията да получавате известия на 
смартфон.

Smart Diagnosis™
Тази функция предоставя полезна информация за 
диагностициране и разрешаване на проблеми с 
уреда въз основа на модела на използване.

ЗАБЕЛЕЖКА
• Ако смените своя безжичен рутер, доставчик 

на интернет услуги или парола, изтрийте
регистрирания уред от приложението LG ThinQ
и го регистрирайте отново.

• Приложението подлежи на промени с цел
подобряване на уреда, без предварително
уведомяване на потребителите.

Спецификации на безжичния 
LAN модул

Модел LCW-004

Обхват на 
честотата 2412 до 2472 MHz

Изходна 
мощност (макс.)

IEEE 802.11b: 17.82 dBm IEEE 
802.11g: 17.72 dBm IEEE 
802.11n: 16.61 dBm

Безжична функция S/W версия: V 1.0
С оглед безопасността на потребителя, това 
устройство трябва да бъде инсталирано и 
управлявано от минимално разстояние 20 см 
между устройството и тялото.

Разход на енергия в режим на 
готовност
Разход на енергия в режим на 
готовност 0,5 W

Разход на енергия в режим 
"мрежова готовност" 2,0 W

Интервалът от време, след 
който функцията за управление 
на захранването или подобна 
функция превключва автома-
тично оборудването в режим 
на готовност и/или изключен 
режим, и/или състояние, осигу-
ряващо режим на готовност на 
мрежата.

20 мин.

Декларация за съответствие

С настоящото LG Electronics декларира, че 
сушилната машина тип радиосъоръжение е в 
съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Пълният 
текст на декларацията за съответствие на ЕС е на 
разположение на следния интернет адрес:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#

Информация за софтуер с 
отворен код
За да получите изходния код съгласно GPL, LGPL, 
MPL и други лицензи с отворен код, съдържащи се в 
този продукт, посетете уеб сайта http://
opensource.lge.com.
В допълнение към изходния код можете да 
изтеглите и всички споменати лицензионни условия, 
откази от гаранции и известия във връзка с авторски 
права.
LG Electronics също ще ви предостави отворен 
изходен код на CD-ROM срещу заплащане, 
покриващо разходите за извършване на такава 
дистрибуция (като например цената на носителите, 
разходите по транспорта), след като получи поръчка 
за това по имейл на адрес: opensource@lge.com.
Тази оферта е валидна за период от три години 
след последната ни доставка на този продукт. Тази 
оферта е валидна за всеки, получил тази 
информация.
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Използване на Smart 
Diagnosis™
Smart Diagnosis™ през центъра 
за информация за клиенти
Използвайте тази функция, ако се нуждаете от 
точна диагностика от центъра за информация за 
клиенти на LG Electronics, в случай че уредът е 
неизправен или спре да работи. Използвайте тази 
функция само за да се свържете с представител 
по сервизното обслужване, а не при нормална 
работа на уреда.

1	 Обадете се в центъра за информация за 
клиента на LG.

2	 Докоснете бутон Power, за да включите 
уреда.

3	 Когато бъдете инструктирани да направите 
това от служител в центъра за обслужване, 
поставете говорителя на телефона си близо 
до логото Smart Diagnosis™.
•	 Не докосвайте други бутони или иконки на 

дисплея.

Max. 

10 mm Max. 

10 mm

4	 Докоснете и задръжте бутони Sanitary и 
Gentle Dry за 3 секунди.

5	 Дръжте телефона по този начин, докато не 
приключи предаването на тона. Дисплеят ще 
показва оставащото време.

6	 След като обратното броене приключи и 
тоновете спрат, подновете разговора си с 
агента от обслужващия център, който тогава 
ще може да ви помогне, като използва 
информацията, предадена му за анализ.

ЗАБЕЛЕЖКА
•	 Функцията Smart Diagnosis™ зависи от 

качеството на локалното обаждане.
•	 Комуникацията ще е по-добра и ще получите 

по-добро обслужване, ако използвате 
домашния си телефон.

•	 Ако преносът на данни за Smart Diagnosis™ 
е некачествен поради лошо качество на 
обаждането, може да не получите най-доброто 
обслужване чрез Smart Diagnosis™.
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Редовно почистване
Почистване на вътрешните и 
външните части
Правилната грижа за вашия уред може да удължи 
неговия жизнен цикъл.

1	 Почиствайте вътрешните и външни части на 
уреда с влажна кърпа.
•	 За почистване на предния стъклен панел 

може да се използва почистващо средство 
за стъкло, но го пръснете върху кърпа и 
избършете вместо да пръскате директно 
върху стъклото.

2	 Забършете накрая вратата със суха, чиста 
кърпа, за да предотвратите петна от вода.

3	 Оставете вътрешните и външните части да 
изсъхнат напълно, преди да включите уреда и 
да работите с него.

ВНИМАНИЕ
•	 Не пръскайте вода директно върху уреда.
•	 Не използвайте почистващ препарат, метилов 

алкохол, разтворители или други летливи 
течности за почистването на външните части 
на уреда.

•	 Никога не използвайте стоманена вълна или 
абразивни почистващи вещества; те могат да 
повредят повърхността.

•	 Пазете външните части на уреда от остри 
предмети. Сензорното табло може да не 
работи, ако се повреди.

Почистване на филтъра за 
влакна
Винаги отстранявайте влакната от филтъра след 
всяка програма. Ако филтърът за влакна е много 
замърсен или задръстен, измийте го в топла 
сапунена вода и оставете да изсъхне напълно 
преди да го поставите отново на място.
•	 Никога не работете с уреда без филтъра за влакна.
•	 Никога не започвайте работа с уреда с мокър 

филтър за влакна.

Почистване на ароматизирания 
филтър
За най-добри резултати, измийте ароматизирания 
филтър с топла вода и сапун за съдове. След 
почистване избършете филтъра с чиста кърпа 
и го оставете да изсъхне напълно преди да го 
поставите отново.
Ароматизираният филтър може да бъде почистван 
и на горния рафт в съдомиялната машина.
•	 Никога не работете с уреда без ароматизирания 

филтър.
•	 Никога не започвайте работа уреда с мокър 

ароматизиран филтър.

Почистване на резервоарите за 
вода
Водата в резервоара за снабдяване с вода влиза 
в пряк контакт с третираното облекло и изделия. 
Почиствайте и двата резервоара периодично и ги 
пазете чисти по всяко време. Ако резервоарите 
не се почистват правилно, може да започнат да 
миришат или да се наложи да бъдат подменени.
•	 С времето може да настъпи известно обезцветяване 

на дренажния резервоар. Това е нормално и няма 
да повлияе ефективността на уреда.

•	 Използвайте само чиста чешмяна вода в 
резервоара за снабдяване с вода за най-добра 
ефективност и за да удължите жизнения цикъл 
на уреда. Не използвайте дестилирана вода.

•	 Не използвайте повторно водата от дренажния 
резервоар за напълване на резервоара за 
снабдяване с вода.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Изключете уреда от контакта преди почистване, за да избегнете риска от електрически удар. 

Неспазването на това предупреждение може да доведе до сериозни наранявания, пожар, електрически 
удар или смърт.

•	 Никога не използвайте разяждащи химикали, абразивни почистващи препарати или разтворители за 
почистване на уреда. Те могат да повредят покритието.
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1	 Почиствайте резервоарите отвън с мокра
кърпа.

2	 Моля, почиствайте с вода вътрешната част на
резервоарите за вода, с помощта на четка.

3	 Уверете се, че дренажната дюза a, свързана
към дренажния резервоар, и отворът за 
подаване на вода b, свързан към резервоара 
за снабдяване с вода, не са задръстени.

4	 Оставете външните части на резервоарите да
изсъхнат напълно преди да ги монтирате.
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Експлоатацията на вашия уред може да доведе до грешки и неизправности. Следните 
таблици съдържат възможни причини и бележки за отстраняване на съобщение за грешка или 
неизправност. Препоръчваме да прочетете внимателно таблиците по-долу, за да си спестите 
време и пари, които бихте изразходвали за обаждане в сервизен център на LG Electronics.

Преди да се обадите за сервизно обслужване
Вашият уред е оборудван със система за автоматично наблюдение на грешките за откриване и 
диагностициране на проблеми в ранен етап. Ако вашият уред не функционира правилно или изобщо не 
функционира, проверете следното, преди да се обадите за сервизно обслужване.

Съобщения за грешка

Симптоми Вероятна причина и решение

Иконката Fill Water при-
мигва.

Резервоарът за снабдяване с вода е празен или липсва.
• Напълнете резервоара за захранване с вода и го монтирайте отново.

Иконката Empty Water 
примигва.

Дренажният резервоар е пълен или липсва.
• Изпразнете дренажния резервоар и го монтирайте отново.

Дисплеят показва съобще-
ние за грешка [dE].

Вратата не е напълно затворена.
• Проверете дали изделията са изцяло в кутията на уреда и вратата е

плътно затворена.

Дисплеят показва съоб-
щение за грешка [AE], [LE], 
[LE2], [E1], [E4], [TE1], [TE2], 
[TE3] или [TE5].

Системна грешка.
• Изключете от контакта и се обадете в сервиза.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
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Експлоатация
Симптоми Вероятна причина и решение

Уредът не работи. Командното табло се е изключило поради неактивност.
• Това е нормално. Докоснете бутон Power, за да включите уреда.

Кабелът е изключен от контакта.
• Уверете се, че кабелът е включен добре в работещ контакт.

Електрическият прекъсвач/бушон е задействан/изгорял.
• Проверете електрическите прекъсвачи/бушоните у дома. Подменете

бушоните или възстановете електрическия прекъсвач. Уредът трябва да
е включен в отделна електрическа верига, която е само за него.

Уредът не е свързан към контакт 220-240 V.
• Уверете се, че кабелът е включен в заземен контакт, подходящ за уреда.

Програмата не стартира. След задаването на програмата не е натиснат бутона Start/Pause (Старт/Пауза).
• Докоснете Start (Старт).

Програмата произвежда пара.
• Възможно е да има период на неактивност докато се произвежда пара.

Командното табло е заключено.
• Деактивирайте функцията за заключване на механизмите за управление

и докоснете Start (Старт).

Когато вратата е отворе-
на, излиза пушек.

Вратата е отворена по време на експлоатация.
• Нормално е да излизат пара или горещ въздух, ако вратата е отворена

по време на експлоатация.

Пълният резервоар за 
захранване с вода е празен 
само след едно ползване.

Уредът се използва за пръв път.
• Когато уредът се използва за пръв път е необходимо голямо количество

вода, за да се напълни празният резервоар.

Уредът издава висок 
вибриращ шум при стар-
тиране.

Подвижната закачалка балансира зареждането преди работа.
• Това е нормално в началото на програмата. Ако шумът се увеличи или

продължи за дълго време, повикайте сервизно обслужване.

Времето за стилизиране 
отнема повече от очак-
ваното приблизително 
време.

Дрехите са били изключително мокри при зареждането им.
• Времето за стилизиране може да е по-дълго за много мокри или 

обемисти дрехи. Навлажнете сухите дрехи преди да ги поставите в
уреда. Уредът спира автоматично, когато дрехите са сухи.

Уредът се движи отляво 
надясно, когато работи.

Подът под уреда не е равен или не е достатъчно твърд, за да подпира 
теглото на уреда, без да се огъва.
• Монтирайте уреда, където подът е равен и твърд. Компенсирайте всички

неравности на пода с изравняващите крака.
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Симптоми Вероятна причина и решение

Звук от бръмчене на 
мотор.

Компресорът работи по време на стилизиране.
•	 Това е нормално.

Звук от течаща вода, кипе-
не или свистене.

Произвежда се пара и се разпръсква по дрехите.
•	 Това е нормално.

Излиза пара или горещ 
въздух, когато вратата е 
затворена.

Във вратата има захванато изделие, който я задържа леко отворена.
•	 Уверете се, че всички изделия са изцяло вътре в уреда и нищо не се е 

захванало във вратата, което да ѝ пречи да се затвори напълно.

Командното табло не 
реагира.

По командното табло или бутон има мръсотия.
•	 Мръсотията или чуждите тела по командното табло смущават работата 

на бутоните. Почистете командното табло.

Командното табло е заключено.
•	 Деактивирайте функцията Заключване на механизмите за управление. 

Технически показатели

Симптоми Вероятна причина и решение

Дрехите са мокри в 
края на програмата.

Филтърът е задръстен или решетката е обърната с лице надолу.
•	 Почистете филтъра за влакна. Поставете решетката с отворите от дясната 

страна.

Уплътнението на вратата е повредено.
•	 Ако гуменото уплътнение на вратата е повредено, то оставя процеп в 

уплътнението на вратата, който засяга ефективността на уреда. Обадете се 
в сервиза.

Във вратата са се захванали дрехи.
•	 Уверете се, че всички изделия са изцяло вътре в уреда и нищо не се е 

захванало във вратата, което да ѝ пречи да се затвори напълно. Пуснете 
програмата отново.

В края на програма-
та миризмата не се 
отстранява.

Дрехите са били съхранявани продължително време или имат петна от 
силно миризливо вещество.
•	 Миризмите могат да бъдат особено трудни за отстраняване от дрехи, които 

са били съхранявани за дълги периоди от време или имат силно-миризливи 
мазни петна. Преди употреба на уреда, първо изперете дрехите.

В края на програмата 
гънките не са редуци-
рани.

Дрехите са били съхранявани за продължителен период от време.
•	 Гънките може да бъдат много трудни за редуциране, ако са от дълго време, 

особено при памучни и ленени тъкани. Изгладете дрехите, които за били 
съхранявани продължително време преди да ги третирате с уреда, за да 
редуцирате гънките по-ефективно.
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Симптоми Вероятна причина и решение

Дрехите имат неприят-
на миризма в края на 
програмата.

Уредът не е използван от дълго време или резервоарите за вода не са 
почистени.
• Проверете за мръсотия или чужди тела във водоснабдяващия и дренажния 

резервоари. Почистете филтрите и резервоарите за вода.

Функциите не работят 
правилно.

В резервоара за снабдяване с вода е поставен почистващ препарат или 
омекотител за тъкани.
• Не използвайте нищо друго освен чиста вода в резервоара за снабдяване

с вода.

Гънки в задната част 
на яката след програ-
мата.

Изделието е твърде голямо за закачалка или тъканта е твърде деликат-
на.
• Използвайте правилния размер закачалка за изделието така, че тъканта да

не се скупчва около закачалката, въпреки всичките ви усилия. Използвайте
рафта за фино бельо и други деликатни изделия.

Ръбовете на пантало-
ните са изчезнали след 
програмата.

Панталоните са били провесени върху подвижната закачалка, не в пре-
сата за панталони.
• Окачвайте панталоните в пресата за панталони, за да запазите ръбовете

на крачолите на панталоните.

Облеклото има петна 
от вода след програ-
мата, цветът е избелял 
или се е отмил.

Тъканта не е годна за машинно пране или не е неизбеляваща.
• Проверете етикетите за грижа за дрехите, преди да ги третирате.
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WI-FI

Симптоми Вероятна причина и решение

Вашият домашен уред и 
смартфон не са свързани 
към Wi-Fi мрежа.

Паролата за Wi-Fi мрежата, към която се опитвате да се свържете, е 
неправилна.
• Открийте Wi-Fi мрежата, свързана към смартфона ви, и я премахнете,

след което регистрирайте уреда в LG ThinQ.

Мобилните данни на вашия смартфон са включени.
• Изключете мобилните данни на смартфона си и регистрирайте уреда,

използвайки Wi-Fi мрежата.

Името на безжичната мрежа (SSID) е неправилно зададено.
• Името на безжичната мрежа (SSID) трябва да бъде комбинация от

цифри и английски букви. (Не използвайте специални символи.)

Честотата на рутера не е 2,4 GHz.
• Поддържа се само честота на рутер 2,4 GHz. Настройте безжичния 

рутер на 2,4 GHz и свържете уреда към безжичния рутер. За да
проверите честотата на рутера, свържете се със своя доставчик на
интернет услуги или с производителя на рутера.

Разстоянието между уреда и рутера е твърде голямо.
• Ако разстоянието между уреда и рутера е твърде голямо, сигналът

може да е слаб и връзката може да не бъде правилно конфигурирана.
Преместете рутера по-близо до уреда.
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HRSIGURNOSNE UPUTE

PROČITAJTE SVE UPUTE PRIJE UPOTREBE
Sljedeće smjernice za sigurnost namijenjene su sprječavanju 
nepredviđenih rizika ili oštećenja uzrokovanih neopreznom ili 
nepravilnom upotrebom proizvoda.
Smjernice su podijeljene na „UPOZORENJE” i „OPREZ” kao što je 
opisano u nastavku.

Sigurnosne poruke

Ovaj se simbol prikazuje da bi ukazao na događaje i radnje 
koji mogu predstavljati opasnost. Pažljivo pročitajte dio s ovim 
simbolom i slijedite upute kako biste izbjegli rizik.

UPOZORENJE
Ovo označava da u slučaju nepridržavanja uputa može doći do 
težih ozljeda ili smrti.

OPREZ
Ovo označava da u slučaju nepridržavanja uputa može doći do 
lakših ozljeda ili oštećenja proizvoda.

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE
Kako biste smanjili opasnost od požara ili eksplozije, strujnog 
udara, oštećenja imovine, tjelesnih ozljeda ili smrti, prilikom 
upotrebe uređaja slijedite osnovne sigurnosne upute, 
uključujući sljedeće:

Djeca u kućanstvu
Ovim se uređajem ne bi trebale koristiti osobe (uključujući djecu) 
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili s manjkom 
iskustva i znanja, osim ako ih osoba koja je odgovorna za njihovu 
sigurnost ne nadzire ili im daje upute u vezi s upotrebom uređaja. Djecu 
treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem.
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Za uporabu u Europi:
Ovim se uređajem mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe 
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s 
manjkom iskustva i znanja, uz nadzor ili upute o sigurnoj upotrebi 
uređaja te ako razumiju uključene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s 
uređajem. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
Djecu mlađu od 3 godine treba držati dalje od uređaja osim ako nisu 
pod stalnim nadzorom.

Postavljanje
•	 Obratite se ovlaštenom servisnom centru prije postavljanja ili 

premještanja uređaja kako biste izbjegli ozljede ili oštećenje 
proizvoda prilikom pomicanja.

•	 Pri udaljavanju uređaja od zida pazite da ne prijeđe preko kabela 
napajanja niti da se kabel ošteti.

•	 Uređaj je težak. Za pomicanje i postavljanje uređaja potrebno je 
sudjelovanje dviju ili više osoba kako bi se spriječila oštećenja ili 
ozljede.

•	 Prije upotrebe pobrinite se da spajate uređaj na namjensku 
uzemljenu utičnicu čije nazivne vrijednosti odgovaraju značajkama 
uređaja. Odgovornost je korisnika zamijeniti standardnu 2-polnu 
zidnu utičnicu standardnom 3-polnom zidnom utičnicom.

•	 Prije upotrebe potrebno je pravilno postaviti uređaj na način opisan 
u ovom priručniku. Ako uređaj nije propisno uzemljen, može doći do 
strujnog udara.

•	 Ne postavljajte uređaj u području gdje bi mogao pasti. Uređaj nije 
namijenjen upotrebi na brodovima ili u avionima. Prikladnost upotrebe 
uređaja u drugim posebnim uvjetima provjerite pri ovlaštenom 
servisnom centru LG-a.

•	 Ne izmjenjujte upravljačke elemente uređaja.
•	 Postavite uređaj na čvrstom i ravnom tlu. Uređaj može stvarati 

snažne vibracije i pasti ako je postavljen na nestabilnu površinu, što 
može dovesti do oštećenja ili ozljeda.
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•	 Zaštitite prednju stranu uređaja prilikom prijevoza. Ne ukrcavajte 
uređaj sprijeda. Ploča od kaljenog stakla s prednje strane uređaja 
može puknuti i uzrokovati oštećenja ili ozljede.

•	 Uzemljite uređaj u skladu sa svim važećim propisima i pravilnicima. 
Detaljno slijedite upute za instalaciju. Ako uređaj nije propisno 
uzemljen, može doći do strujnog udara.

•	 Postavite i pohranite uređaj na mjestu gdje neće biti izložen 
temperaturama nižim od nule niti izložen vremenskim uvjetima. 
Pustite neka uređaj postigne sobnu temperaturu prije uporabe ako je 
isporučen tijekom zime ili pri temperaturi nižoj od nule.

•	 Ne popravljajte ili zamjenjujte niti jedan dio uređaja niti ga 
pokušavajte servisirati, osim ako takav postupak nije preporučen 
u korisničkim uputama za održavanje ili korisničkim uputama 
za popravak koje razumijete i za čije ste izvršavanje obučeni. 
Nepridržavanje ovog upozorenja može dovesti do ozbiljne ozljede, 
požara, strujnog udara ili smrtnog slučaja.

•	 Kako biste smanjili opasnost od strujnog udara, ne postavljajte 
uređaj u vlažnom području kao što je kupaonica. Nepridržavanje 
ovog upozorenja može dovesti do smrtnog slučaja, ozbiljne ozljede, 
požara, strujnog udara ili izobličenja ili kvara proizvoda.

•	 Uklonite sve pakiranje i propisno odložite sve transportne materijale. U 
suprotnom može doći do opeklina, požara, eksplozije ili smrtnog slučaja.

•	 Spojite uređaj na strujni krug prikladne jačine, zaštite i veličine kako 
biste izbjegli električno preopterećenje. Neprikladan strujni krug može 
se rastaliti i uzrokovati strujni udar i/ili opasnost od požara.

•	 Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač 
ili njegovi servisni agenti ili slično kvalificirano osoblje kako bi se 
izbjegla opasnost.

•	 Držite sve pakiranje podalje od djece. Materijal pakiranja može biti 
opasan za djecu. Postoji opasnost od gušenja.

•	 Ne postavljajte uređaj u blizini drugog izvora topline, kao što je 
štednjak, pećnica ili grijač. Nepridržavanje ovog upozorenja može 
dovesti do izobličenja proizvoda, stvaranja dima ili požara.

•	 Ne postavljajte svijeće, predmete za pušenje niti druge zapaljive 
materijale na vrh uređaja. Može doći do kapanja voska, stvaranja 
dima ili požara.
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•	 Uklonite svu zaštitnu vinilnu foliju s uređaja. U suprotnom može doći 
do oštećenja proizvoda, stvaranja dima ili požara.

•	 Uređaj je potrebno postaviti u skladu s lokalnim propisima ožičenja.

Rad
•	 Ne dopuštajte djeci da se igraju na uređaju ili u njemu. Pažljivo 

nadgledajte djecu kad se uređaj upotrebljava u njihovoj blizini.
•	 Ne penjite se po vratima uređaja, ne stojte na njima niti visite s njih, 

kao ni na polici niti u unutrašnjosti uređaja. Uređaj bi mogao pasti ili 
se oštetiti ili bi moglo doći do druge vrste oštećenja ili ozljede.

•	 Ne stojte na vratima spremnika za vodu. Uređaj bi mogao pasti, što bi 
moglo dovesti do oštećenja ili ozljede.

•	 Ne postavljajte teške ili opasne predmete na vrh uređaja.
•	 Ne stavljajte žive životinje u uređaj.
•	 Ne dopuštajte djeci da se penju u uređaj dok je u upotrebi.
•	 U slučaju curenja plina (propan/UNP) osigurajte odgovarajuće 

prozračivanje i obratite se ovlaštenom servisnom centru prije nego 
što nastavite s upotrebom. Ne dirajte niti rastavljajte utičnicu uređaja.

•	 Ne upotrebljavajte niti postavljajte zapaljive tvari (kemikalije, lijekove, 
kozmetičke proizvode itd.) u blizinu uređaja niti ih pohranjujte unutar 
njega. Ne postavljajte uređaj u blizinu zapaljivog plina.

•	 Smjesta odspojite kabel napajanja ako čujete buku, nanjušite 
neobičan miris ili primijetite dim kako izlazi iz uređaja.

•	 U slučaju poplave ne približavajte se uređaju dok se njegovo dno 
nalazi pod vodom. Obratite se servisnom centru. Postoji opasnost od 
strujnog udara ili požara.

•	 Ne upotrebljavajte omekšivače niti proizvode za uklanjanje statičkog 
elektriciteta, osim ako to ne preporučuje proizvođač omekšivača ili 
proizvoda.

•	 Ne postavljajte ruke niti tijelo blizu parne mlaznice tijekom rada. Para 
je vruća i može uzrokovati ozljede.

•	 Ne stavljajte predmete u parnu mlaznicu. Može doći do velike buke i 
požara.
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•	 Ne pijte vodu s dovoda vode niti odvodnih spremnika.
•	 Ne rastavljajte niti mijenjajte uređaj.
•	 Ne postavljajte ruke, stopala niti metalne predmete ispod uređaja.
•	 Ne rukujte uređajem niti dodirujte kabel napajanja mokrim rukama.
•	 Držite prste podalje od mjesta mogućeg prignječenja; razmaci između 

vrata i ormarića nužno su maleni. Budite oprezni pri zatvaranju vrata 
dok su djeca u blizini.

•	 Ovim se uređajem ne bi trebale koristiti osobe (uključujući djecu) 
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili s manjkom 
iskustva i znanja, osim ako ih osoba koja je odgovorna za njihovu 
sigurnost ne nadzire ili im daje upute u vezi s upotrebom uređaja.

•	 Ne postavljajte predmete koji su bili izloženi ulju za kuhanje u uređaj. 
Predmeti uprljani uljem za kuhanje mogu uzrokovati kemijsku reakciju 
koja može dovesti do zapaljenja sadržaja uređaja.

•	 Ne sušite predmete koji su prethodno očišćeni, oprani, umočeni 
ili poprskani benzinom, otapalima za kemijsko čišćenje ili drugim 
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima jer ispuštaju pare koje se mogu 
zapaliti ili eksplodirati.

•	 Ne sušite toplinom predmete koji sadrže gumu ili materijale teksture 
slične gumi.

•	 Ne otvarajte vrata tijekom rada. To može nepovoljno utjecati na 
rad uređaja. Ako se uređaj instalira na tepihu ili u njegovoj blizini, 
kondenzacija uzrokovana ispuštenim vrućim zrakom ili parom može 
umrljati ili oštetiti tepih.

•	 Ne upotrebljavajte uređaj u svrhe za koje nije namijenjen. Jamstvo 
ne obuhvaća oštećenja nastala upotrebom uređaja u svrhe koje nisu 
navedene u ovom korisničkom priručniku.

Održavanje
•	 Redovito brišite strane tvari (npr. prašinu, vodu) s polova utikača i 

dodirnih površina. Prilikom čišćenja utikača ne upotrebljavajte mokru 
ili vlažnu krpu.

•	 Ne upotrebljavajte aparate za sušenje unutrašnjosti uređaja. Ne palite 
svijeću kako biste uklonili mirise iz unutrašnjosti.
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•	 Ne prskajte vodu izravno na uređaj prilikom čišćenja. Može doći do 
požara ili strujnog udara.

•	 Nakon upotrebe obrišite unutrašnjost suhom krpom.
•	 Očistite filtar za vlakna prije ili nakon svakog radnog ciklusa.
•	 Ne upotrebljavajte sredstvo za izbjeljivanje, npr. kisik ili izbjeljivač na 

bazi klora, na vanjskoj površini uređaja.
•	 Ne upotrebljavajte oštre predmete prilikom čišćenja ili rukovanja 

upravljačkim elementima. Može doći do strujnog udara.
•	 Ne udarajte prednju staklenu ploču teškim predmetima. Iako je 

izrađena od kaljenog stakla, ploča može puknuti od snažnog udara i 
uzrokovati ozljede.

•	 Držite glodavce, insekte i druge strane predmete podalje od 
proizvoda jer mogu oštetiti žice, što može dovesti do požara ili 
strujnog udara.

Odlaganje
•	 Prije nego što trajno prestanete upotrebljavati uređaj ili ga odbacite, 

uklonite vrata pretinca za sušenje. Odrežite utikač napajanja i uništite 
odjeljak s tipkama kako biste spriječili ponovnu upotrebu.

Tehnička sigurnost pri upotrebi uređaja
•	 Ni pod kojim uvjetima ne uklanjajte pol uzemljenja s kabela 

napajanja. Kako biste spriječili tjelesne ozljede ili oštećenje uređaja, 
kabel napajanja potrebno je uključiti u propisno uzemljenu utičnicu.

•	 Ovaj je uređaj potrebno spojiti u uzemljenu utičnicu vrijednosti 220 
– 240 V AC, 50 Hz, koja je zaštićena 15-ampernim osiguračem 
ili prekidačem. Nepoštivanje ovih uputa može dovesti do požara, 
eksplozije ili smrti.

•	 Ovaj je uređaj potrebno uključiti u propisno uzemljenu utičnicu. Ako 
uređaj nije propisno uzemljen, može doći do strujnog udara. Zidnu 
utičnicu i strujni krug treba provjeriti kvalificirani električar kako bi se 
osiguralo da je utičnica ispravno uzemljena. Nepoštivanje ovih uputa 
može dovesti do opasnosti od strujnog udara i/ili požara.

•	 Postavite uređaj na mjestu na kojemu je utikač lako dostupan. 
Isključite uređaj iz napajanja kada nije u upotrebi kako biste izbjegli 
opasnost od požara ili strujnog udara.
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•	 Isključite uređaj iz napajanja prije rastavljanja ili popravka kako biste 
izbjegli opasnost od strujnog udara.

•	 Uređaj je uvijek potrebno uključiti u zasebnu utičnicu čiji nazivni 
napon odgovara onomu na nazivnoj pločici. Time će se osigurati 
optimalan rad i spriječiti preopterećenje strujnih krugova kućne mreže 
te, posljedično, pregrijavanje žica, što bi moglo uzrokovati opasnost 
od požara.

•	 Ne upotrebljavajte produžni kabel kako biste uređaj spojili s 
utičnicom. To bi moglo uzrokovati požar ili strujni udar.

•	 Nikad ne isključujte napajanje uređaja povlačenjem kabela. Uvijek 
čvrsto primite utikač i izvadite ga vodoravno iz utičnice. Kabel 
napajanja može se oštetiti, što može dovesti do opasnosti od požara i 
strujnog udara.

•	 Smjesta se obratite tvrtki LG ili osobi kvalificiranoj za popravak kako 
bi se svi istrošeni ili oštećeni kabeli napajanja popravili ili zamijenili. 
Ne upotrebljavajte kabel po čijoj dužini ili na krajevima postoje 
pukotine ili oštećenja uzrokovana abrazijom. Kabel napajanja može 
se rastopiti, što predstavlja opasnost od strujnog udara i/ili požara.

•	 Prilikom postavljanja ili pomicanja uređaja, obratite pažnju da ne 
pritisnete, prignječite niti oštetite kabel napajanja. Time ćete spriječiti 
ozljede i oštećenja uređaja uzrokovana požarom i strujnim udarom.

Upute za uzemljenje
•	 Nepravilno spajanje vodiča za uzemljenje uređaja može dovesti do 

opasnosti od strujnog udara. Obratite se kvalificiranom električaru ili 
servisnom osoblju ako niste sigurni je li uređaj ispravno uzemljen.

•	 Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju neispravnosti ili kvara, 
uzemljenje će smanjiti opasnost od strujnog udara pružanjem putanje 
najmanjeg otpora električnoj struji.

•	 Ovaj uređaj mora biti opremljen kabelom koji sadrži vodič za 
uzemljenje opreme i utikač za uzemljenje. Utikač je potrebno spojiti 
na prikladnu utičnicu koja je pravilno instalirana i uzemljena u skladu 
sa svim lokalnim propisima i pravilnicima.

•	 Ne izmjenjujte utikač. Ako ne odgovara utičnici, kvalificirani električar 
mora postaviti prikladnu utičnicu.
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•	 Ovaj uređaj mora biti spojen na uzemljeni metal, trajni sustav 
ožičenja, ili je potrebno provesti vodič za uzemljenje opreme 
s vodičima strujnog kruga i spojiti ga na priključak ili kabel za 
uzemljenje opreme na uređaju. Ako uređaj nije propisno uzemljen, 
može doći do strujnog udara.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Odlaganje starog uređaja

•	 Ovaj simbol prekrižene kante za smeće na kotačićima 
označava kako se otpadni električni i elektronički 
proizvodi (WEEE) moraju zbrinjavati odvojeno od 
komunalnog otpada.

•	 Dotrajali električni proizvodi mogu sadržavati opasne 
tvari, stoga će ispravno zbrinjavanje vaših dotrajalih 
uređaja pomoći u sprječavanju potencijalnih negativnih 
posljedica na okoliš i ljudsko zdravlje. Vaš dotrajao uređaj 
može sadržavati dijelove koji se mogu ponovo iskoristiti 
za popravak drugih proizvoda te druge vrijedne materijale 
koji se mogu reciklirati i tako sačuvati ograničene resurse.

•	 Uređaj možete odnijeti u trgovinu u kojoj ste kupili 
proizvod ili možete kontaktirati ured za zbrinjavanje 
otpada kod vaših mjesnih nadležnih tijela te od njih 
saznati više informacija o najbližem ovlaštenom WEEE 
sabirnom centru. Za najnovije informacije iz vaše države 
molimo pogledajte internetske stranice www.lg.com/
global/recycling.

Uređaj sadrži fluorirane stakleničke plinove
R134a (GWP: 1430): 0,155 kg / 0,222 t ekvivalenta CO2. Hermetički 
zatvoreno.
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Dijelovi i specifikacije
Prikaz sprijeda

Kukice za program Kukice za program 
Njega hlača s Njega hlača s 
naborimanaborima

Unutarnja žaruljaUnutarnja žarulja

Pomična vješalicaPomična vješalica

Unutarnja žaruljaUnutarnja žarulja

Držač za policuDržač za policu

PolicaPolica

Filtar mirisaFiltar mirisa

Otvor za kruženje Otvor za kruženje 
vrućeg zrakavrućeg zraka

Spremnik za Spremnik za 
odvod vodeodvod vode

Posuda za Posuda za 
prikupljanje tekućineprikupljanje tekućine

Njega hlača s Njega hlača s 
naborimanaborima

Vrata*Vrata*11

SpojnicaSpojnica

Parna mlaznicaParna mlaznica

Spremnik za Spremnik za 
opskrbu vodomopskrbu vodom

*1:	 Osoba koja postavlja uređaj može obrnuti smjer otvaranja vrata kako bi odgovarao mjestu postavljanja.
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Tehnički podaci
Izgled i značajke navedene u ovom priručniku mogu se razlikovati zbog stalnih poboljšanja proizvoda.

Model S3*F*

Električni zahtjevi Detaljne informacije potražite na nazivnoj naljepnici

Dimenzije 445 mm (Š) X 585 mm (D) X 1850 mm (V), 1010 mm (D s otvorenim 
vratima)

Težina proizvoda 78 kg

Potrošnja energije 1700 – 1900 W

Maksimalni prostorni 
kapacitet 4 predmeta

Pribor

Polica Posuda za prikupljanje tekućine 2 komada vješalica*1

Vješalica za hlače*1 2 komada protukliznih ploča 2 komada stražnjih rubnih kapica

Protunagibni pribor Ključ 2 komada pokrova za šarke

*1:	 Ako je kukica tanja od 4 mm, moguće je upotrijebiti običnu metalnu/plastičnu vješalicu. Kukica mora 
tijesno ulijegati u utor u pomičnoj vješalici. Ako je spoj prelabav, može doći do vibracija, buke i oštećenja 
odjeće.

NAPOMENA
•	 Obratite se trgovini gdje ste kupili uređaj ili službi za korisnike tvrtke LG ako je bilo koji dio dodatne 

opreme oštećen ili nedostaje.
•	 U svrhu vaše sigurnosti i što dužeg radnog vijeka uređaja, upotrebljavajte samo ovlaštene dijelove. 

Proizvođač nije odgovoran za kvar proizvoda niti nezgode uzrokovane upotrebom zasebno kupljenih 
neovlaštenih komponenti ili dijelova.
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Preduvjeti mjesta postavljanja
Prije postavljanja uređaja provjerite sljedeće informacije kako biste bili sigurni da je postavljen na pravilno 
mjesto.

Mjesto postavljanja
•	 Uzemljena električna utičnica trebala bi biti postavljena na udaljenosti od najviše 61 cm s bilo koje strane 

uređaja.
•	 Tlo mora biti čvrsto kako bi podnijelo ukupnu težinu uređaja od 83 kg. Potrebno je također uzeti u obzir 

dodatnu težinu drugih uređaja za rublje.
•	 Tlo mora biti ravno, a maksimalni nagib pod uređajem može biti 2,5 cm. Ako je veći, neće biti moguće 

pravilno nivelirati uređaj.
•	 Pobrinite se da nakon postavljanja uređaja on bude jednostavno dostupna serviseru u slučaju kvara.
•	 Ne postavljajte uređaj u području gdje će biti izložen vodi i/ili vremenskim uvjetima. Nepridržavanje ovog 

upozorenja može dovesti do opasnosti od strujnog udara, ozljede te oštećenja ili kvara proizvoda.
•	 Ne postavljajte uređaj na šupljoj ili fleksibilnoj platformi. U suprotnom može doći do stvaranja velike buke 

i vibracija te oštećenja ili ozljede u slučaju pada uređaja.

Razmaci
385 mm385 mm

1.435 mm1.435 mm

415 mm415 mm

585 mm585 mm 445 mm445 mm

1.850 mm1.850 mm
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Preporučen razmaci pri postavljanju
U nastavku su navedeni preporučeni razmaci za uređaj. Iako 
je uređaj testiran s razmacima od 3 cm na bočnim stranama te 
stražnjoj strani, preporučene razmake potrebno je uzeti u obzir iz 
sljedećih razloga:
•	 oslobodite barem 46 cm prostora s prednje strane kako bi se 

mogla otvoriti vrata
•	 oslobodite barem 5 cm prostora s obje strane te između stražnje 

strane uređaja i zida
•	 Omogućite barem 20 cm prostora između vrha uređaja i stropa.
•	 Ako se uređaj nalazi preblizu okolnim predmetima, može imati 

smanjenu učinkovitost i povećanu potrošnju energije.
•	 Sa svih je strana potrebno ostaviti dodatnog prostora kako bi se 

smanjio prijenos buke.

20 cm20 cm

5 cm5 cm
5 cm5 cm

46 cm s prednje strane46 cm s prednje strane

Razmak pri postavljanju u uvučenom 
prostoru ili u ormaru
Potrebno je osloboditi barem malo prostora oko 
uređaja (ili bilo kojeg drugog uređaja) kako ne bi 
bio u dodiru sa zidovima, namještajem ili drugim 
uređajima tijekom rada. Oslobodite barem 3 cm 
prostora sa svih strana uređaja kako bi se izbjegla 
pretjerana buka ili oštećenje.
•	 Pri postavljanju u ormaru s vratima potrebno je 

osigurati minimalne otvore za prozračivanje pri 
vrhu i dnu vrata. Rebrasta vrata s ravnomjernim 
otvorima za prozračivanje također su prihvatljiva.

•	 Minimalna veličina otvora za ugradbeno 
postavljanje je 200 cm2.

②

①

Ugradbeno postavljanjeUgradbeno postavljanje

65
0m

m
65

0m
m

455mm455mm

250mm250mm

115˚115˚ Zid
Zid

ZidZid

400 mm400 mm

50 mm50 mm

1.875 mm1.875 mm

455 mm455 mm

485 mm485 mm 630 mm630 mm

1.889mm1.889mm

StropStrop
50 mm50 mm

25 mm25 mm

30 mm30 mm

30 mm30 mm
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Zahtjevi prozračivanja u ormaru
Ormari s vratima moraju sadržavati gornji i donji 
otvor za prozračivanje kako se u ormaru ne bi 
zadržavala toplina i vlaga.
Na prikazanom primjeru na vratima se nalaze 
rešetke za ventilaciju.
•	 Potrebno je instalirati jedan gornji otvor za 

prozračivanje minimalne veličine 310 cm2 
najmanje 185 cm iznad tla.

•	 Potrebno je postaviti jedan donji otvor za 
prozračivanje minimalnog otvora 155 cm2, najviše 
30,48 cm iznad tla. 

7,6 cm7,6 cm

Otvor za Otvor za 
prozračivanje prozračivanje 

310 cm310 cm22

Otvor za Otvor za 
prozračivanje prozračivanje 

155 cm155 cm22

7,6 cm7,6 cm

Zahtjevi za otvor za prozračivanje na vratima 
ormara

Električna veza
•	 Postavite uređaj na mjestu gdje je utičnica lako 

dostupna.
•	 Upotrijebite zasebnu, uzemljenu utičnicu: 220 – 

240 volta, 50 Hz, AC, minimalno 8 ampera.

UPOZORENJE
•	 Ne uključujte više uređaja u utičnicu zajedno s 

uređajem. Preopterećenje kućne mreže može 
dovesti do opasnosti od požara.

•	 Kako biste smanjili opasnost od strujnog udara, 
ne postavljajte uređaj u mokrom ili vlažnom 
području.

Temperatura okoline
•	 Temperatura mora biti između 10 °C i 35 °C.
•	 Ako je temperatura okoline preniska ili previsoka, 

učinkovitost uređaja može biti slabija.
•	 Ne postavljajte uređaj na mjestu izloženom 

izravnoj sunčevoj svjetlosti ili gdje se 
temperatura može spustiti ispod 0 °C.

Raspakiranje uređaja
Uklanjanje kartona i transportnog 
materijala
Uklonite uređaj iz kartonskog pakiranja, a zatim 
uklonite sve trake i privremene naljepnice s 
uređaja.
•	 Ne uklanjajte naljepnice s upozorenjima, oznaku 

modela i serijskog broja niti tehnički list koji se 
nalazi s prednje strane stroja.

UPOZORENJE
•	 Uređaj trebaju raspakirati i premještati najmanje 

dvije ili više osoba. U suprotnom može doći do 
teških ozljeda u slučaju pada uređaja.

OPREZ
•	 Ne upotrebljavajte oštre alate, etilni alkohol, 

zapaljive tekućine niti abrazivna sredstva za 
čišćenje kako biste uklonili trake ili ljepilo. Ti 
proizvodi mogu oštetiti površinu uređaja.

NAPOMENA
•	 Ostatke trake ili ljepila moguće je lako ukloniti 

utrljavanjem male količine tekućeg deterdženta 
za posuđe prstima na odgovarajuće područje. 
Očistite toplom vodom i osušite.
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Pomicanje uređaja
Koristite kotačiće a na dnu uređaja u svrhu 
premještanja. Polagano gurajte uređaj držeći za 
područje na donjoj polovici prednje strane.

OPREZ
•	 Prilikom pomicanja uređaja držite ga uspravno. 

Ako ga položite bočno, može doći do curenja 
rashladnog sredstva, što će uzrokovati kvar 
uređaja.

Niveliranje uređaja
Provjera niveliranosti
Niveliranjem uređaja sprječavaju se nepotrebna 
buka, vibracija i pomicanje. Nakon postavljanja 
provjerite je li uređaj savršeno niveliran.

Prilagođavanje i niveliranje 
uređaja

UPOZORENJE
•	 Uređaj je težak. Za niveliranje uređaja potrebne 

su dvije ili više osoba. Nepridržavanje ovog 
upozorenja može dovesti do teških ozljeda ili 
smrti.

1	 Postavite uređaj na konačnu lokaciju i 
provjerite je li niveliran.
•	 Sve nožice za niveliranje moraju biti čvrsto 

položene na tlo. Blago pogurnite kutove 
uređaja kako biste provjerili ljulja li se uređaj 
s jednog kuta na drugi. Pobrinite se da 
ne postoji prazan prostor između prednjih 
nožica za niveliranje i poda.

2	 Upotrijebite ključ (isporučen s uređajem) kako 
biste okrenuli nožice za niveliranje.
•	 Odvijte prednje nožice kako biste podignuli 

uređaj ili ih zategnite kako biste ga spustili. 
Ako nije moguće nivelirati uređaj samo 
putem prednjih nožica, nagnite uređaj 
te instalirajte dvije stražnje nožice za 
niveliranje. Ne polažite uređaj na tlo kako 
biste instalirali nožice.

•	 Podignite ili spustite uređaj putem nožica za 
niveliranje sve dok uređaj nije niveliran sa 
svake strane.

OPREZ
•	 Pobrinite se da nožice za niveliranje u potpunosti 

prianjaju uz pod. Ako se uređaj upotrijebi u 
neniveliranom stanju, može pasti, što može 
dovesti do ozljeda, oštećenja ili kvara proizvoda.

•	 Prilagodite nožice za niveliranje samo koliko 
je potrebno kako bi se uređaj nivelirao. 
Produživanje nožica više nego je potrebno može 
dovesti do vibriranja uređaja.

3	 Kad je uređaj u potpunosti stabilan i sve su 
nožice za niveliranje čvrsto položene na tlo, 
zategnite sigurnosne matice a.
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Promjena smjera otvaranja vrata
Moguće je promijeniti smjer otvaranja vrata, što 
mora obaviti osoba koja postavlja uređaj u trenutku 
postavljanja.

NAPOMENA
•	 Ako je smjer otvaranja vrata potrebno promijeniti 

nakon postavljanja, obratite se informacijskom 
centru za korisnike tvrtke LG.

Upotreba protukliznih podloga
Protuklizne podloge sprječavaju trešnju ili 
pomicanje uređaja prilikom otvaranja ili zatvaranja 
vrata.

1	 Očistite pod kako biste pričvrstili protuklizne 
podloge.
•	 Suhom krpom uklonite i očistite strane 

predmete ili vlagu. Ako vlaga ostane, 
protuklizne podloge mogu proklizati.

2	 Podesite razinu nakon postavljanja uređaja na 
područje postavljanja.

3	 Postavite ljepljivu stranu a protuklizne 
podloge na pod.

4	 Stavite uređaj na protuklizne podloge.
•	 Ne pričvršćujte ljepljivu stranu a 

protukliznih podloga na nožice uređaja.

5	 Ponovno provjerite niveliranost uređaja.
•	 Gurnite ili zaljuljajte gornje rubove uređaja 

lagano kako biste provjerili ljulja li se. Ako 
se uređaj ljulja, ponovno ga nivelirajte.

NAPOMENA
•	 Pri uklanjanju podloga na površini može ostati 

ljepljivih tvari. One se mogu ukloniti alkoholom.

Postavljanje protunagibnog 
uređaja
Postavite protunagibni uređaj isporučen s 
uređajem kako biste smanjili opasnost od 
prevaljivanja.
•	 Postupak instalacije protunagibnog uređaja 

potražite u uputama isporučenim uz 
protunagibni pribor.

•	 Ne rukujte uređajem ako protunagibni uređaj 
nije na mjestu i u funkciji.

•	 Provjerite je li protunagibni uređaj ispravno 
postavljen. Kad se uređaj postavi na konačnu 
lokaciju, pobrinite se da je klizni prilagodnik na 
konopcu prilagođen tako da ostane otprilike 2,5 
cm slobodnog prostora.

•	 Ako protunagibni uređaj nije ispravno 
postavljen, dijete ili odrasla osoba može 
nenadano srušiti uređaj ustajanjem, sjedanjem, 
naslanjanjem ili postavljanjem pretjeranog tereta 
na otvorena vrata uređaja ili njegove unutarnje 
dijelove.

•	 Upotreba protunagibnog uređaja ne 
podrazumijeva da se uređaj ne može srušiti ako 
je neispravno postavljen.
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Postavljanje posude za 
prikupljanje tekućine
Prije upotrebe uređaja umetnite posudu za 
prikupljanje tekućine na dno ormara.

1	 Držite posudu tako da su strelica i slova s 
prednje strane posude okrenuti prema gore.

2	 Prvo umetnite jednu stranu posude, a zatim 
drugu. Pogurnite posudu sve dok potpuno ne 
ukliže u prostor.

3	 Kako biste je uklonili, prvo izvucite jednu 
stranu, a zatim drugu.
•	 Ako se u posudi nakupilo vode, uklonite je i 

ispraznite. Zatim je ponovno postavite.

OPREZ
•	 Ne rukujte uređajem ako niste prethodno 

postavili posudu za prikupljanje tekućine. U 
suprotnom curenje vode može uzrokovati 
oštećenja.

Postavljanje rubnih kapica

1	 Poravnajte izbočine na rubnoj kapici s 
rupicama u gornjem kutu ormara, a zatim 
pritisnite kako bi se kapica umetnula u rupice.

2	 Ponovite postupak na drugom kutu s drugom 
rubnom kapicom.

Postavljanje pokrova za šarke

1	 Otvorite vrata uređaja.

2	 Umetnite pokrov na sklop gornje šarke, pri 
čemu se savijeni rub treba nalaziti na strani 
suprotnoj od šarke.

3	 Ponovite postupak na sklopu donje šarke s 
drugim pokrovom.
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Pregled rada
Upotreba uređaja

 

1	 Pripremite odjevne predmete.
•	 Ako je potrebno, prvo operite odjeću.
•	 Ne stavljajte odjevne predmete osjetljive na toplinu ili predmete koje voda 

može oštetiti.
•	 Postavite odjevne predmete na vješalice na polici.
•	 Zakopčajte gumbe i zatvorite patentne zatvarače kako bi se odjeća održala na 

pomičnim vješalicama i kako bi se spriječila oštećenja.

2	 Očistite filtar za vlakna te promijenite uložak u filtru mirisa.
•	 Podignite filtar i uklonite vlakna nakupljena tijekom posljednjeg radnog ciklusa 

kako bi uređaj radio brže i učinkovitije. Ponovno postavite filtar i pri zatvaranju 
rešetke provjerite je li poravnat. Ne upravljajte uređajem ako nije postavljen 
filtar za vlakna. Ako upotrebljavate maramice za omekšivanje tkanine u filtru 
mirisa, zamjenjujte ih nakon svake upotrebe.

3	 Provjerite spremnike za vodu.
•	 Napunite spremnik za opskrbu vodom ako je potrebno. Ispraznite spremnik za 

odvod vode ako je potrebno. U spremniku za opskrbu vodom upotrebljavajte 
čistu vodu iz slavine kako bi povećali njegovu učinkovitost i dugotrajnost. Ne 
upotrebljavajte destiliranu vodu niti vodu nakupljenu u spremniku za odvod 
vode.

4	 Postavite odjevne predmete u uređaj.
•	 Obratite pažnju na oznake o njezi odjeće i odabir programa. Ako odjeća ne 

odgovara odabranom programu, može se suziti ili ozbiljno oštetiti.
•	 Uklonite sve neupotrijebljene vješalice kako biste izbjegli buku, trenje i 

oštećenje odjeće.

5	 Uključite uređaj.
•	 Dodirnite tipku Power kako biste uključili uređaj.

6	 Odaberite program.
•	 Dodirnite jednu od tipki za odabir programa kako biste odabrali željeni 

program i postavke.
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7	 Započnite program.
•	 Dodirnite i držite pritisnutom tipku Start/Pause kako biste započeli 

program. Možete ga pauzirati u bilo kojem trenutku ponovnim dodirom tipke 
Start/Pause. Ako ne pokrenete program ponovno unutar 14 minuta nakon 
pauziranja, uređaj će se isključiti i postavke će biti poništene. Ne otvarajte 
vrata tijekom programa. Ako se kroz otvorena vrata ispušta para ili vruć zrak, 
na tlu ili zidovima može doći do kondenzacije, što može uzrokovati oštećenja 
ili pojavu plijesni.

OPREZ
•	 Ne otvarajte vrata tijekom rada. Postoji opasnost od opeklina ili ozljeda 

uzrokovanih ispuštanjem vrućeg zraka ili pare.
•	 Ne dopustite da se tijekom rada iz ormara ispušta vrući zrak ili para. Otvaranje 

vrata tijekom rada također ima negativan učinak na izvedbu, produžuje vrijeme 
radnog ciklusa te uzrokuje kondenzaciju i nakupljanje vode na tlu.

8	 Kraj programa.
Kada je program završen, uklonite odjevne predmete. Ostavite otvorena vrata 
kako bi se ispustio vrući zrak. Unutarnja žarulja isključit će se nakon 1,5 minuta 
ako vrata ostanu otvorena.
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Priprema odjeće koja će se 
postaviti u uređaj
Provjera oznaka o njezi odjeće
Većina odjevnih predmeta sadrži oznake o njezi 
odjeće na kojima se nalaze upute za ispravnu 
njegu odjevnog predmeta. U nastavku su navedeni 
neki od simbola važnih za odabir odjevnih 
predmeta koji su prikladni za uređaj.

Simboli na oznakama o njezi odjeće

Ozna-
ka Značenje Prikladnost

Ručno prati

Prati u perilici, normalni 
ciklus pranja
Prati stalnim glačanjem / 
protiv gužvanja 

Pranje nježne/osjetljive 
odjeće

Ne prati *1

Normalno

Sušiti stalnim glačanjem 
/ protiv gužvanja
Pranje nježne/osjetljive 
odjeće

Ne sušiti u sušilici

Ne sušiti NE
Sušiti vješanjem

Sušiti bez cijeđenja

Sušiti položeno

Visoka temperatura

Srednja temperatura

Niska temperatura

# Sušenje bez topline / 
zrakom NE

*1:	 Uređaj može tretirati neke odjevne materijale, 
kao što su krzno i koža, koji inače sadrže 
oznaku zabranjenog pranja.

Razvrstavanje odjevnih predmeta
•	 Kako biste postigli najbolje moguće rezultate 

njege tkanine, uvijek zajedno tretirajte tkanine 
sličnih zahtjeva za njegu.

•	 Različite tkanine podrazumijevaju različite 
zahtjeve za njegu te neke tkanine nije moguće 
tretirati u određenim programima ili ih je 
potrebno tretirati zasebno.

Provjera odjevnih predmeta prije 
postavljanja u uređaj
Upotreba ovog uređaja nije prikladna za neke 
odjevne predmete. Upotreba pogrešnog programa 
može dovesti do oštećenja tkanine odjevnog 
predmeta.
•	 Provjerite sve džepove kako biste bili sigurni da 

su prazni. Predmeti kao što su ukosnice, olovke, 
kovanice i ključevi mogu oštetiti uređaj i vašu 
odjeću.

•	 Ne stavljajte odjevne predmete koji su osjetljivi 
na toplinu ili koji nisu prikladni za pranje vodom 
u programima uređaja Styler koji upotrebljavaju 
paru. Upotrebljavajte samo program 
Gentle Dry.

•	 Krzno i kožu (samo 100 % prirodnu kožu) 
potrebno je tretirati samo programom 
Fur/Leather Care. Taj je program moguće 
preuzeti.

•	 Operite vrlo uprljanu ili umrljanu odjeću prije 
nego je stavite u uređaj. Uređaj ne sadrži 
funkciju pranja. Otpuštene nečistoće ili mrlje 
mogu se prenijeti na druge odjevne predmete 
tijekom programa.

•	 Tretirajte odjevne predmete neugodnog mirisa 
u zasebnom ciklusu. Mirisi se mogu prenositi na 
druge odjevne predmete tijekom programa.

•	 Odjeću je potrebno dobro učvrstiti te zatvoriti 
patentne zatvarače i zakopčati gumbe kako 
predmet ne bi pao s pomične vješalice tijekom 
programa.

•	 Ne stavljajte vrlo mokre predmete na sušenje 
u uređaj. Otresite ili iscijedite višak vode prije 
nego stavite odjevni predmet na sušenje u 
uređaj. Ako se u ormaru nakupi velika količina 
vode, to može imati negativan učinak na 
učinkovitost postupka ili može doći do oštećenja 
uređaja.
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Provjera filtara prije 
svakog radnog ciklusa
Provjera filtra za vlakna
Uvijek provjerite je li filtar za vlakna čist prije nego 
pokrenete novi radni ciklus; ako je začepljen, 
vrijeme postupka bit će dulje.

1	 Otvorite prednju rešetku a te izvadite filtar za 
vlakna b.

2	 Očetkajte filtar za vlakna mekom četkom ili ga 
očistite usisavačem.
•	 Ako je filtar za vlakna poderan ili oštećen, 

zamijenite ga novim.

3	 Ponovno postavite filtar.

OPREZ
•	 Pobrinite se da su bočne strane pravilno 

poravnate prilikom umetanja prednje rešetke.

Zamjena uloška za miris
Upotrijebite uložak za omekšivanje tkanine kako 
biste odjevnim predmetima pružili osvježavajući 
miris. Zamijenite uložak nakon svake upotrebe.

1	 Uklonite filtar mirisa iz uređaja.

2	 Otvorite filtar mirisa i u njega umetnite uložak 
za omekšivanje tkanine a.

3	 Zatvorite filtar mirisa i ponovno ga umetnite u 
uređaj.
•	 Umetnite filtar u smjeru strelice. Možete 

prilagoditi otvor filtra mirisa pomoću kliznog 
prilagodnika. Što je filtar mirisa otvoreniji, 
miris je intenzivniji.
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4	 Kada je program završen, uklonite filtar mirisa 
i odbacite uložak za omekšivanje tkanine.

NAPOMENA
•	 Poprskajte parfemom 4 – 5 puta pamučnu 

blazinicu koju potom stavite u držač mirisa 
(jačina mirisa ovisit će o vrsti mirisa).

Provjera spremnika za 
vodu
Prije upotrebe provjerite vodu u spremnicima 
za vodu. Spremnik za opskrbu vodom mora biti 
napunjen vodom prije korištenja uređajem. Uređaj 
nije funkcionalan bez vode. Spremnik za odvod 
vode potrebno je isprazniti prije svake upotrebe.

1	 Povucite dršku spremnika prema sebi te 
izvadite spremnike iz uređaja. Provjerite razinu 
vode u spremnicima.

2	 Pobrinite se da je spremnik za opskrbu vodom 
napunjen vodom.
•	 Pun spremnik za opskrbu vodom moguće 

je upotrijebiti otprilike četiri puta, ovisno o 
programima koji se upotrebljavaju.

•	 Kako bi uređaj bio što učinkovitiji i 
dugovječniji, upotrebljavajte čistu vodu 
iz slavine ili iz boce. Ne upotrebljavajte 
destiliranu vodu niti vodu nakupljenu u 
spremniku za odvod vode.

•	 Pri prvoj upotrebi uređaja upotrijebit će se 
dvije trećine vode iz potpuno napunjenog 
spremnika za opskrbu vodom. Pri sljedećim 
programima upotrebljavat će se manja 
količina vode.

OPREZ
•	 Upotrebljavajte samo vodu za punjenje 

spremnika za opskrbu vodom. Upotreba 
bilo koje druge tvari, kao što je deterdžent ili 
omekšivač rublja, može dovesti do oštećenja 
uređaja.

•	 Upotrebljavajte samo čistu vodu iz slavine ili 
iz boce. Strane tvari u vodi mogu skratiti radni 
vijek uređaja.

•	 Ne upotrebljavajte destiliranu vodu. Senzor za 
vodu možda neće biti funkcionalan.

•	 Ne točite vodu nakupljenu u spremniku za 
odvod vode u spremnik za opskrbu vodom.

3	 Pobrinite se da je spremnik za odvod vode 
prazan.

4	 Spremnik za odvod vode napunit će se nakon 
otprilike tri upotrebe. Spremnik se brže puni 
tijekom programa stiliziranja. Uređaj neće biti 
funkcionalan ako je spremnik za odvod vode 
pun.
•	 Nakon nekog vremena može doći do 

gubitka boje spremnika za odvod vode. 
Taj je proces normalan i neće utjecati na 
učinkovitost proizvoda.

Postavljanje odjevnih 
predmeta u uređaj

UPOZORENJE
•	 Zapaljivi predmeti, kao što su upaljači ili šibice, 

mogu se zapaliti, što može uzrokovati požar.
•	 Nikad ne tretirajte odjeću koja je bila izložena 

ulju, benzinu ili drugim zapaljivim tvarima. 
Nepridržavanje ovog upozorenja može dovesti 
do požara, eksplozije ili smrti.

Odabir prikladne metode 
stiliziranja prema vrsti odjeće

Odjevni predmet Kako ga stilizirati

Gornji dio odijela, sako

Pomična vješalicaKaput, jakna (kratki)

Kaput (dugi)

Haljina (kratka) Pomična vješalica 
(ukloniti policu)Haljina (duga)
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Odjevni predmet Kako ga stilizirati

Suknja

Pomična vješalica

Lagana deka, 
dekorativni prekrivač

Dječja deka

Hlače (bez nabora)

Kratke hlače

Dječja odjeća

Šal
Pomična vješalica ili 
policaKravata

Marama

Donje rublje Pomična vješalica ili 
polica (ako je osjetljivo)Košulja, bluza

Hlače (s naborom) Njega hlača s naborima

Kapa, šešir

Polica

Plišane igračke

Jastuk

Džemper

Pletenina

Odjeća za 
novorođenčad

Pomična vješalica
Objesite odjeću na pomičnu vješalicu putem 
vješalica koje su isporučene s uređajem ili 
upotrijebite bilo kakvu plastičnu ili metalnu vješalicu 
koja se može tijesno umetnuti u utor u pomičnoj 
vješalici.

•	 Upotrijebite pomičnu vješalicu za odijela, kapute, 
jakne, bluze, haljine, suknje i hlače na kojima 
nije potrebno stvarati nabor. Upotrijebite program 
Njega hlača s naborom kako biste stvorili nabor 
na hlačama.

•	 Na pomičnu je vješalicu moguće staviti bilo 
koji predmet koji je moguće na siguran način 
postaviti na vješalicu te tretirati parom ili sušiti, a 
da pritom na njemu ne ostanu tragovi vješalice ili 
da se ne ošteti na neki drugi način.

•	 Džempere ili pleteninu pri stiliziranju stavljajte na 
policu kako na njima ne bi ostali tragovi vješalice.

•	 Ako je moguće, rasporedite odjeću tako da 
ne dodiruje bočne strane ili stražnju stranu 
ormara. Može doći do stvaranja kondenzacije 
na unutarnjoj površini ormara te se predmeti 
koji su u dodiru s površinom mogu ovlažiti 
tijekom programa. Objesite veće predmete na 
dijagonalnim utorima na pomičnoj vješalici.

•	 Pomična će se vješalica kretati čak i ako se 
upotrebljava samo polica.

OPREZ
•	 Prije početka programa uklonite prazne vješalice 

s pomične vješalice i postavite ih na policu. 
Prazne vješalice mogu uzrokovati nepotrebnu 
buku, trenje i oštetiti tkaninu.

•	 Ne naslanjajte niti povlačite pomičnu vješalicu.
•	 Objesite vješalice u smjeru kretanja pomične 

vješalice kako biste spriječili sudaranje.
•	 Ne dopustite djeci da se igraju pomičnom 

vješalicom niti da vise s nje. Uređaj se može 
prevrnuti, što može dovesti do oštećenja ili 
ozljeda.

Upotreba pomične vješalice

1	 Umetnite vješalice u utore i potegnite prema 
dolje kako bi kukice tijesno unišle u utore.
•	 Kukice bi trebale čvrsto stajati u utorima 

kako ne bi došlo do buke, vibracija niti 
oštećenja tijekom rada.
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2	 Upotrijebite dijagonalne utore b i d za 
glomaznije predmete.
•	 Ne upotrebljavajte dijagonalne i standardne 

utore tijekom istog programa. Vješalice se 
mogu sudarati i oštetiti odjeću.

3	 Ne stavljajte pretjeranu količinu odjevnih 
predmeta.
•	 Što je odjevnih predmeta manje, 

učinkovitost stiliziranja bit će veća. Predmeti 
koji dodiruju bočne strane ormara mogu se 
ovlažiti kondenzacijom s ormara te ostati u 
potpunosti nestilizirani.

Upotreba vješalica
Vješalice koje se isporučuju s uređajem smiju se 
upotrebljavati samo s njime. U uređaju je moguće 
upotrebljavati bilo kakvu plastičnu ili metalnu 
vješalicu čija je kukica tanja od 4 mm i tijesno 
pristaje u utore pomične vješalice.

•	 Ne upotrebljavajte vješalice za vunenu odjeću, 
pleteninu ili osjetljivo donje rublje. Ti se odjevni 
predmeti mogu raširiti ili na njima mogu ostati 
tragovi vješalice.

•	 Stražnja strana ovratnika nekih odjevnih 
predmeta može se zgužvati.

•	 Upotrebljavajte dijagonalne utore pomične 
vješalice za velike ili glomazne predmete.

•	 Uklonite prazne vješalice ili ih pohranite na 
policu tijekom rada.

•	 Zakopčajte gumbe i zatvorite patentne 
zatvarače kako obješena odjeća ne bi pala s 
vješalica tijekom rada. Područje vrata učvrstite 
pamučnom niti ako ne sadrži gumb ili zatvarač.

•	 Uklonite ili pohranite policu prilikom vješanja 
dugih predmeta kako se ne bi zgužvali.

1	 Odaberite prikladnu vješalicu.
•	 Odaberite vješalicu za uređaj koja odgovara 

predmetu koji ćete objesiti.

2	 Zakopčajte gumbe i zatvorite patentne 
zatvarače na svim predmetima koje zatim 
objesite na vješalice.
•	 Time će se spriječiti padanje predmeta s 

vješalica ili gužvanje tijekom programa. 
Ako predmet ne sadrži gumbe niti patentne 
zatvarače, učvrstite ga pamučnom niti u 
području vrata.

3	 Postavite vješalice u utore pomične vješalice.

Vješalica za hlače
Postavite hlače na pomičnu vješalicu ili u prostor 
za njegu hlača s naborima, ovisno o tome je li 
poželjno očuvati nabore na nogavicama hlača.
•	 Ako objesite hlače na pomičnu vješalicu, nabori 

na nogavicama hlača mogu se smanjiti.
•	 Kako biste očuvali nabore na hlačama, 

upotrijebite prostor za njegu hlača s naborima.
•	 Hlače ne bi smjele biti šire od 96 cm niti duže 

od 110 cm kako bi se mogle postaviti u prostor 
za njegu hlača s naborima. Provjerite veličinu 
hlača prije upotrebe prostora za njegu hlača s 
naborima. Ako su hlače prevelike, upotrijebite 
pomičnu vješalicu.

•	 Vrsta tkanine odjevnog predmeta utječe na 
kvalitetu izravnavanja hlača.

•	 Upotrijebite zadani preuzeti program za 
posebnu njegu hlača kako bi što učinkovitije 
izravnali zgužvane hlače.
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Otvaranje i zatvaranje vješalice za 
hlače

1	 Kako biste otvorili vješalicu, presavijte kukicu u 
smjeru krila vješalice kako bi se krila otpustila 
i razdvojila.

2	 Kad postavite hlače, ponovno sastavite krila i 
postavite kukicu u suprotnom smjeru od krila 
kako biste ih zaključali.

Postavljanje hlača na vješalicu za hlače

1	 Uklonite sve predmete iz džepova hlača i 
zakopčajte gumbe stražnjih džepova.

2	 Savijte hlače uzduž nabora na nogavicama 
(ili po liniji gdje se inače nalaze) i pričvrstite 
vješalicu za hlače na krajeve nogavica.

3	 Blago zategnite bočne strane nogavica. 
Pobrinite se da su hlače čvrsto rastegnute na 
vješalici i da nisu zgužvane te da neće pasti s 
vješalice tijekom programa.

4	 Postavite vješalicu za hlače na pomičnu 
vješalicu ili u prostor za njegu hlača s 
naborima.

Njega hlača s naborima
Objesite odjeću u prostor za njegu hlača s 
naborima pomoću vješalice za hlače koja je 
isporučena s uređajem te koja pristaje na 
kukice iznad vratašca prostora za njegu hlača s 
naborima.

OPREZ
•	 Ne naslanjajte se na vratašca prostora za njegu 

hlača s naborima niti na njih vješajte teške 
predmete. Uređaj se može prevrnuti, što može 
dovesti do oštećenja ili ozljeda.

•	 Ne dopustite djeci da se igraju s vratašcima 
prostora za njegu hlača s naborima niti da vise s 
njih. Uređaj se može prevrnuti, što može dovesti 
do oštećenja ili ozljeda.

•	 Držite prste podalje od mjesta mogućeg 
prignječenja dok zatvarate vratašca prostora za 
njegu hlača s naborima. Držite na oku djecu u 
blizini kako biste spriječili ozljede.
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1	 Otvorite prostor za njegu hlača s naborima 
pritiskom na ikonu sa strane.

2	 Objesite vješalicu za hlače iznad prostora za 
njegu hlača s naborima koja najbolje odgovara 
dužini hlača koje će se glačati.
•	 Ako su hlače duže, upotrijebite više kukice 

kako hlače ne bi dodirivale pod ormara.

•	 Hlače ne bi smjele biti šire od 96 cm 
niti duže od 110 cm. Provjerite veličinu 
hlača prije upotrebe prostora za njegu 
hlača s naborima. Ako su hlače prevelike, 
upotrijebite pomičnu vješalicu.

3	 Pobrinite se da hlače vise ravno.
•	 Provjerite jesu li nabori na hlačama 

poravnati. Učvrstite hlače dvjema 
spojnicama prije nego što zatvorite prostor 
za njegu hlača s naborima. Ako nogavice 
hlača nisu ispravno poravnate ili ako hlače 
ne vise ravno, na rubovima hlača mogu se 
pojaviti dvostruke linije ili se hlače mogu 
zgužvati.

4	 Zatvorite prostor za njegu hlača s naborima, a 
zatim ponovno izravnajte hlače.
•	 Blago povucite rubove hlača kako biste ih 

izravnali. Pobrinite se da hlače vise ravno u 
prostoru za njegu hlača s naborima.
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NAPOMENA
•	 Hlače je moguće glačati tijekom osvježavanja 

drugih predmeta unutar istog programa.
•	 Kako biste izbjegli stvaranje dvostrukih nabora, 

provedite intenzivan program s pomičnom 
vješalicom kako biste uklonili postojeće 
višestruke nabore, a zatim upotrijebite prešu za 
hlače.

•	 Kako biste postigli najbolje moguće rezultate, 
upotrijebite program za posebnu njegu hlača koji 
je namijenjen za upotrebu sa značajkom njege 
hlača s naborima. Ovaj je program moguće 
preuzeti putem aplikacije LG ThinQ i upotrijebiti 
kao program Downloaded.

Polica
Upotrijebite policu za stiliziranje odjeće ili drugih 
predmeta koje je teško objesiti ili koji bi se mogli 
oštetiti prilikom stiliziranja na vješalicama.

OPREZ
•	 Ne dopustite djeci da se penju na policu niti da 

vise s nje. Polica može pasti ili se uređaj može 
prevrnuti, što može dovesti do oštećenja ili 
ozljeda.

•	 Ne postavljajte teške predmete na policu niti je 
upotrebljavajte za pohranu predmeta. Polica 
može pasti, što može dovesti do oštećenja ili 
ozljeda.

NAPOMENA
•	 Upotrebljavajte policu za džempere, pleteninu, 

donje rublje ili osjetljive bluze na kojima mogu 
ostati tragovi vješalice, rastezanja ili se mogu 
na neki drugi način oštetiti ako se postave na 
vješalicu.

•	 Kako biste postigli najveću moguću učinkovitost 
stiliziranja, ne slažite na policu predmete jedan 
na drugi. Postavite ih pojedinačno ili jedne pored 
drugih uz razmak.

•	 Kada se ne upotrebljava, pohranite policu na 
izbočine držača za policu na stražnjoj strani 
ormara.

•	 Ako je moguće, rasporedite odjeću na polici tako 
da ne dodiruje bočne strane ili stražnju stranu 
ormara. Može doći do stvaranja kondenzacije 
na unutarnjoj površini ormara te se predmeti koji 
su u dodiru s površinom mogu ovlažiti tijekom 
programa.

Sastavljanje police

1	 Držite policu tako da je sivi rub okrenut prema 
prednjoj strani.

Prednja stranaPrednja strana

Donja stranaDonja strana

2	 Umetnite lijevi utor police u lijevi oslonac za 
policu, a zatim spustite desni utor police na 
desni oslonac.

NAPOMENA
•	 Policu nije moguće sastaviti uklizavanjem u 

ormar. Past će ako se sastavi neispravno.

3	 Kako biste rastavili policu, podignite njezinu 
desnu stranu, a zatim izvucite lijevu stranu s 
oslonca.
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NAPOMENA
•	 Prilikom tretiranja dugačke odjeće, kao što su 

kaputi ili haljine, objesite policu na držač za 
policu.

105 cm105 cm 130 cm130 cm

Pohrana vješalica
Uklonite neupotrijebljene vješalice s pomične 
vješalice i pohranite ih na policu tijekom rada. Time 
će se spriječiti stvaranje buke i oštećenja odjeće.

1	 Umetnite vješalice između rešetki police.

2	 Prilikom stiliziranja dugačke odjeće, ako je 
polica pohranjena na držač za policu, tijekom 
rada pohranite vješalice izvan uređaja.

3	 Ne upotrebljavajte policu za pohranu teških 
predmeta.
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aa Tipka napajanja
Dodirnite tipku Power kako biste uključili/isključili uređaj. Kad se završi program, uređaj će se 
automatski isključiti nakon nekoliko sekundi ako se ne dodirne ni jedna tipka.

NAPOMENA
•	 Ako dodirnete tipku Power tijekom programa, taj će program biti poništen i njegove postavke bit će 

izgubljene.

bb Indikator programa
Na ovome je dijelu zaslona prikazano koji je program stiliziranja trenutačno u tijeku.

cc Indikatori opcija i upozorenja
•	 Delay On: svijetli kad je postavljena značajka Delay Start.
•	 Fill Water: svijetli kad spremnik za opskrbu vodom nije postavljen ili je prazan.
•	 Empty Water: svijetli kad spremnik za odvod vode nije postavljen ili je pun.
•	 Remote: svijetli kad je značajka Remote Start u funkciji.
•	 f : svijetli kad je postavljena funkcija Wi-Fi.

dd LCD zaslon
Zaslon prikazuje procijenjeno preostalo vrijeme i poruke o pogreškama uređaja. Vrijeme programa 
ovisi o uvjetima upotrebe.

Upravljačka ploča
Upravljačka ploča reagira na dodir pomoću statičkog elektriciteta. Njome je dovoljno rukovati laganim 
dodirom. Prilikom čišćenja upravljačkih elemenata upotrebljavajte krpu kako ne biste dodirnuli i aktivirali 
tipke. Strane tvari na upravljačkoj ploči, nošenje rukavica ili dodirivanje tipki krpom spriječit će da se 
aktiviraju.

Značajke upravljačke ploče
Ovisno o modelu, neke od sljedećih funkcija možda neće biti dostupne.
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ee Tipka Start/Pause
Dodirnite i držite pritisnutom ovu tipku kako biste pokrenuli odabrani program. Ako je uređaj u 
pogonu, dodirnite ovu tipku kako biste pauzirali program, a pritom zadržali trenutačne postavke.

NAPOMENA
•	 Ako unutar sat vremena nakon pauziranja programa ne pritisnete ponovno tipku Start/Pause kako 

biste nastavili program, uređaj će se automatski isključiti.

ff Program Refresh
•	 Dodirnite ovu tipku kako biste odabrali program Refresh.
•	 Dodirnite je nekoliko puta kako biste pregledali njezine postavke.

gg Program Special Care
•	 Dodirnite ovu tipku kako biste odabrali program Special Care.
•	 Dodirnite je nekoliko puta kako biste pregledali njezine postavke.
•	 Postavka Downloaded sadrži 5 zadanih programa. Preuzmite novi program putem aplikacije 

ThinQ na pametnom telefonu.

hh Program Sanitary / Night Care
•	 Dodirnite ovu tipku kako biste odabrali program Sanitary. Dodirnite je nekoliko puta kako biste 

pregledali njezine postavke.
•	 Dodirnite i držite pritisnutom ovu tipku tijekom 3 sekunde kako biste aktivirali/deaktivirali funkciju 

Night Care.

ii Odabir programa Gentre Dry / Remote Start
•	 Dodirnite ovu tipku kako biste odabrali program Gentle Dry. Dodirnite je nekoliko puta kako biste 

pregledali njezine postavke.
•	 Dodirnite i držite ovu tipku pritisnutom 3 sekunde kako biste aktivirali funkciju daljinskog 

upravljanja.

jj Odgođeni početak / Wi-Fi
•	 Postavite vrijeme odgođenog početka programa. Ovu opciju nije moguće odabrati za program 

Night Care.
•	 Dodirnite i držite pritisnutom ovu tipku tijekom 3 sekunde kako biste aktivirali/deaktivirali funkciju 

Wi-Fi.
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Tablica programa
Programi su osmišljeni kako bi odgovarali raznim vrstama situacijama. Odaberite program i postavku koji 
najbolje odgovaraju odjeći koja će se tretirati i koji će pružiti najbolje rezultate te osigurati maksimalnu 
učinkovitost i njegu tkanine.

Vodič za programe stiliziranja

Program Refresh

Postavka Normal / Light / Heavy
Upotrijebite ovaj program za smanjenje mirisa i izravnavanje odjeće te za 
sušenje. Ovaj program upotrebljava paru i smije se upotrebljavati samo s 
predmetima koji se mogu prati. Program je siguran za vunu i pleteninu koja se 
može prati.

Tkanina/odjeća Odijelo, kaput, školska uniforma, šal, vuna, pletenina, odjeća za vanjsku 
upotrebu / vježbanje, ručnici, donje rublje, majice kratkih rukava, čarape, 
traperice, traper jakne, intimno rublje, sportska odjeća, stolnjaci

Program Special Care

Postavka Suits/Coats: Posebno namijenjena brzom uklanjanju mirisa iz odijela i kaputa.

Wool/Knit: Posebno namijenjena uklanjanju nabora s vune i pletenine.

Sports Wear: Upotrebljavajte za zaštitu tkanine sportske odjeće.

Downloaded: Postavka Downloaded sadrži 5 zadanih programa. Preuzmite 
novi program putem aplikacije ThinQ na pametnom telefonu.

Opis Ovaj program smanjuje mirise i izravnava nabore posebnih vrsta odjeće, 
kao što su odijela i pletenina. Također možete preuzeti dodatne programe i 
upotrijebiti ga za tretiranje posebnih vrsta tkanine, kao što su krzno i koža.

Program Sanitary

Postavka Normal / Bedding / Fine Dust / Heavy Duty
Upotrijebite ovaj program za uklanjanje bakterija i sušenje. Odaberite ovaj 
program za odjeću, posteljinu, dječju odjeću i mekane igračke. Popluni ili deke 
trebali bi biti jednoslojni i težiti do 1,5 kg.

Tkanina/odjeća Odijelo, kaput, školska uniforma, šal, odjeća za vanjsku upotrebu / vježbanje, 
ručnici, donje rublje, majice kratkih rukava, čarape, traperice, traper jakne, 
intimno rublje, sportska odjeća, stolnjaci

Napomena •	 Ne upotrebljavajte ovaj program za vunu ili pleteninu jer visoke temperature i 
para mogu uzrokovati sužavanje tkanine.

•	 Ako neka prirodna vlakna nisu podložna sužavanju, na njima će biti 
označeno da se mogu prati u perilici ili ručno te sušiti u sušilici.

•	 Ne upotrebljavajte s predmetima koji sadrže gumu, pjenu ili ljepilo.
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Program Gentle Dry

Postavka Normal: Upotrijebite ovu postavku za smanjenje mirisa i izravnavanje nabora 
tkanina koje se ne mogu prati, kao što je kašmir, te za sušenje.

Rain/Snow: Upotrijebite ovu postavku za sušenje vlažne odjeće.

NAPOMENA
•	 Prije stiliziranja provjerite Fabric Care Guide u ovom priručniku te oznake za njegu odjeće na odjevnim 

predmetima.
•	 Neki predmeti mogu ostati zgužvani. Može biti teško ukloniti nabore uzrokovane dugim razdobljem 

nekorištenja. Nabori na pamuku i lanenoj tkanini možda neće biti u potpunosti uklonjeni. Izglačajte odjeću 
nakon stiliziranja ako je potrebno.

•	 Neke bi mirise moglo biti teško ukloniti. Para će možda teško prodrijeti u mirise nastale uljnim tvarima. 
Također može biti teško ukloniti mirise nastale zbog dugotrajnog nekorištenja.

•	 Vremena programa mogu varirati ovisno o okolini upotrebe, uključujući temperaturu vode.
•	 Vrlo debela odjeća možda neće biti ravnomjerno osušena na kraju programa.
•	 Vremena stiliziranja u programima mogu biti duža za mokru odjeću koja se ne suši centrifugiranjem.
•	 Pobrinite se da su tkanine koje će se tretirati mogu prati strojno/ručno ako se upotrebljava program 

Refresh ili Gentle Dry.

Detalji programa stiliziranja
•	 Preparing: Ovaj proces zagrijava vodu u spremniku za opskrbu vodom u programu pripreme za dovod 

pare.
•	 Steaming: U ovom se procesu raspršuje para na odjeću.
•	 Drying: U ovom se procesu uklanja vlaga iz odjeće.
•	 Sanitizing: U ovom se procesu uklanjaju bakterije iz odjeće.

Program Proces stiliziranja

Program Postavka Preparing Steaming Drying Sanitizing

Refresh Normal # # #

Light # # #

Heavy # # #

Special Care Suits/Coats # # #

Wool/Knit # # #

Sports Wear # # #

Downloaded

Sanitary Normal # # # #

Bedding # # # #

Fine Dust # # # #

Heavy Duty # # # #
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Program Proces stiliziranja

Program Postavka Preparing Steaming Drying Sanitizing

Gentle Dry Normal #

Rain/Snow # # #

Dehumidify #

NAPOMENA
•	 Ako se program Sanitary tijekom rada promijeni u program Refresh ili Gentle Dry, proces dezinfekcije 

neće se obaviti.

Vodič za njegu tkanine

Tkanina i odjeća

Program

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Nabori Mirisi

Pamuk
Ručnici, čarape, donje rublje, 
traperice, sportska odjeća, majice 
kratkih rukava, deke

# # #

Lan, konoplja, ramija
Ljetna odjeća, stolnjaci

# # #

Alpaka, devina dlaka, kašmir
Kaputi, odijela

#*1 #*1 #*1 #*1

Šalovi, pletenina #*1 #

Krzno, koža
Kaputi, šalovi

•	 Stilizirajte krznenu i kožnu odjeću pomoću posebnog programa 
koji je moguće preuzeti putem aplikacije LG ThinQ. No koža 
mora biti 100 % prirodna (ne umjetna koža).

Svila
Kravate, vrpce, šalovi, bluze, svileni 
baršun / pliš

•	 Ne stilizirajte svilenu odjeću.

Vuna
Džemperi, pletenina

#*1 #

Zimski kaputi, odijela, sportska 
odjeća, uniforme # # # #
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Tkanina i odjeća

Program

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Nabori Mirisi

Acetat
Podstava odijela, bluze, kravate, 
pidžame

# # # #

Akril
Toplinsko donje rublje, pletenina

# # # #

Najlon
Najlonke, intimno rublje

# # # #

Poliuretan (manje od 5 %)
Rastezljiva odjeća

# # # #

Rajon
Podstava odijela

# # # #

*1:	 Provjerite oznake za njegu tkanine na odjevnim predmetima prije upotrebe.

NAPOMENA
•	 Tkanine mogu biti različitih veličina i vrsta završnih obrada te za svaku od njih mogu postojati različiti 

zahtjevi za njegu. Teško ih je sve prikladno obuhvatiti u ovom priručniku. Prije nego što upotrijebite uređaj 
za tretiranje bilo kakvog materijala, provjerite njegovu oznaku za njegu.

•	 Ne stavljajte predmete čije boje nisu postojane, koji su osjetljivi na toplinu ili nisu prikladni za pranje 
vodom u programima Refresh ili Sanitary. Provedite test pomoću mrlje vode na malenom, skrivenom 
mjestu (unutarnjem šavu) kako biste utvrditi jesu li boje tkanine postojane. Ako vam je potrebna dodatna 
pomoć, obratite se proizvođaču odjeće, profesionalcu za kemijsko čišćenje ili potražite informacije u 
detaljnijem vodiču za njegu tkanine.

•	 Upotreba uređaja za predmete koji su vrlo mokri ili čije boje nisu postojane može dovesti do oštećenja 
predmeta i zamrljanja unutrašnjosti ormara bojom tkanine. Takve mrlje neće utjecati na rad uređaja. 
Pastom za zube uklonite mrlje iz unutrašnjosti ormara.

•	 Uređaj nema funkciju pranja. Operite uprljane odjevne predmete prije upotrebe.
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Izborni programi i dodatne 
funkcije
Child Lock i
Ovom funkcijom spriječite neželjenu upotrebu 
uređaja ili zadržite postavke programa kako se ne 
bi mogle promijeniti tijekom rada uređaja.

1	 Dodirnite i držite pritisnutima tipke Gentle Dry 
i Delay Start tijekom 3 sekunde kako biste 
aktivirali ili deaktivirali funkciju zaključavanja 
upravljačkih elemenata.

2	 Na LCD zaslonu prikazat će se CL te će svi 
upravljački elementi biti onemogućeni, osim 
tipke Power.

NAPOMENA
•	 Ovom funkcijom nije moguće zaključati vrata.
•	 Funkcija će se zadržati čak i ako dođe do 

prekida napajanja.
•	 Kad se postavi, funkcija će ostati aktivna sve 

dok se ne deaktivira ručno. Kako bi se mogao 
pokrenuti neki drugi program, funkciju je 
potrebno deaktivirati.

Odgođeni početak
Ovom funkcijom odgodite vrijeme početka 
programa.

1	 Dodirnite tipku Napajanje.

2	 Odaberite program i postavku.

3	 Dodirnite tipku Delay Start kako biste postavili 
vrijeme početka programa.
•	 Zadano vrijeme odgode je 3 sata. Pri 

svakom dodiru tipke vrijeme će se produžiti 
za jedan sat do najviše 19 sati.

•	 Dodirnite i držite pritisnutom tipku kako biste 
brže povećali vrijeme odgode.

Noćna njega
Ovu funkciju upotrebljavajte za pohranu odjevnih 
predmeta preko noći ili u bilo koje doba; predmete 
nije moguće ukloniti netom nakon završetka 
programa. Ovom se funkcijom povremeno ispušta 
topli zrak kako bi se spriječila kondenzacija, čime 
predmeti ostaju topli i suhi sve dok se ne uklone.

1	 Postavite odjeću u uređaj.

2	 Odaberite program i postavku.

3	 Dodirnite i držite pritisnutom tipku Sanitary 
tijekom 3 sekunde kako biste aktivirali funkciju 
Night Care.

4	 Dodirnite Start/Pause.

5	 Kako biste poništili funkciju, dodirnite tipku 
nekog drugog programa.

NAPOMENA
•	 Kad je postavljena, funkcija će započeti nakon 

završetka odabranog programa.
•	 Funkciju nije moguće postaviti da slijedi nakon 

programa Gentle Dry.
•	 Postavke će se izgubiti ako dodirnete tipku 

Power.
•	 Funkcija je aktivna najviše 24 sata.
•	 Tijekom funkcije sigurno je otvoriti vrata u bilo 

kojem trenutku, čak i pri ispuhivanju zraka.
•	 S obzirom na to da stvara topli zrak, normalno je 

da funkcija Night Care stvara povremenu buku.

Dehumidify
Odvlažuje prostoriju u kojoj je postavljen uređaj. 
Vrijeme odvlaživanja prostorije moguće je postaviti 
na 2 ili 4 sata dodirom tipke Gentle Dry.
Ikona obavijesti prikazat će se uz upozorenje ako 
je spremnik za odvod vode pun. Ispraznite ga te 
dodirnite tipku Start/Pause kako biste nastavili 
postupak odvlaživanja.
•	 Značajku Night Care nije moguće upotrebljavati 

dok se upotrebljava postavka Dehumidify.
•	 Upotrebljavajte funkciju dok su vrata otvorena 

za 45º. Ako su zatvorena, ciklus se ne može 
izvršiti.
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•	 Spremnik za odvod vode može se napuniti prije 
kraja postavke Odvlaživanje, ovisno o okolini.

•	 Moguće je da sobna temperatura poraste zbog 
ispuštanja zraka iz uređaja.

Downloaded program
Preuzmite dodatni program i upotrijebite ga za 
tretman posebnih tkanina, kao što su krzno i koža, 
smanjenje buke ili uklanjanje statičkog elektriciteta.

Odaberite željeni program.

1	 Dodirnite tipku Power.

2	 Dodirnite tipku Special Care nekoliko puta, 
sve dok ne zasvijetli postavka Downloaded.

3	 Dodirnite tipku Start/Pause.

NAPOMENA
•	 Moguće je spremiti i promijeniti samo jedan 

preuzeti program u isto vrijeme.
•	 Preuzmite i upotrijebite aplikaciju LG ThinQ 

na pametnom telefonu kako biste potvrdili 
trenutačni preuzeti program ili preuzeli neki 
drugi.

Postoji 5 zadanih programa.
•	 Trouser Wrinkle Care: Intenzivno izravnava 

hlače i ističe njihove nabore.
•	 Fur/Leather Care: Uklanja vlagu i prašinu s 

krznene/kožne odjeće bez oštećivanja tkanine 
i vraća volumen krznu koje se spljošti tijekom 
pohrane i svakodnevne upotrebe.

•	 Static Removal: Uklanja statički elektricitet 
unutar kratkog razdoblja upotrebom tehnologije 
pare.

•	 Jean Care: Čisti traperice kod kojih može doći 
do prijenosa ili gubitka boje.

	− Boja traperica može se isprati, stoga ih 
putem vješalice za hlače postavite na 
pomičnu vješalicu.

•	 Down Jacket Care : Čuva toplinu podstavljene 
odjeće koja se komprimirala u pohrani ili koja je 
nošena bez većeg uprljanja.

	− Ako u uređaj postavite nekoliko glomaznih 
komada odjeće, učinkovitost stiliziranja može 
biti smanjena zbog otežanog unutarnjeg toka 
zraka. Stoga se preporučuje da postavljate 
po jedan podstavljeni komad odjeće za svaki 
ciklus.
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Upotreba aplikacije LG 
ThinQ
Što treba provjeriti prije upotrebe 
LG ThinQ
•	 Za uređaje s logotipom a ili b

1	 Provjerite udaljenost između uređaja i bežičnog 
usmjerivača (Wi-Fi mreža).
•	 Ako je udaljenost između uređaja i bežičnog 

usmjerivača prevelika, signal slabi. To može 
uzrokovati duže vrijeme registriranja ili 
onemogućiti instalaciju.

2	 Isključite funkciju Mobilni podaci ili Mrežni 
podaci na svom pametnom telefonu.

3	 Povežite svoj pametni telefon s bežičnim 
usmjerivačem.

NAPOMENA
•	 Kako biste provjerili bežičnu Wi-Fi vezu, 

provjerite svijetli li ikona Wi-Fi f na upravljačkoj 
ploči.

•	 Uređaj podržava samo Wi-Fi mreže od 2,4 GHz. 
Kako biste provjerili mrežnu frekvenciju, obratite 
se davatelju internetskih usluga ili pogledajte 
priručnik za bežični usmjerivač.

•	 LG ThinQ nije odgovoran za bilo kakve 
probleme mrežne veze ili bilo kakve pogreške, 
kvarove ili greške uzrokovane mrežnom vezom.

•	 Ako uređaj ima problema pri povezivanju s Wi-Fi 
mrežom, možda je predaleko od usmjerivača. 
Nabavite Wi-Fi repetitor (proširivač raspona) 
kako biste poboljšali jačinu Wi-Fi signala.

•	 Wi-Fi veza možda se neće uspostaviti ili može 
biti prekinuta zbog okoline kućne mreže.

•	 Mrežna veza možda neće ispravno raditi, ovisno 
o davatelju internetskih usluga.

•	 Okolno bežično okruženje može uzrokovati spori 
rad bežične mreže.

•	 Uređaj se ne može registrirati zbog problema s 
bežičnim prijenosom signala. Isključite uređaj i 
pričekajte oko minutu prije ponovnog pokušaja.

•	 Ako je na bežičnom usmjerivaču uključen 
vatrozid (firewall), onemogućite vatrozid ili 
dodajte izuzetak.

•	 Naziv bežične mreže (SSID) treba sadržavati 
kombinaciju latiničnih slova i brojeva. (Nemojte 
upotrebljavati posebne znakove).

•	 Korisničko sučelje (UI) pametnog telefona može 
varirati ovisno o mobilnom operativnom sustavu 
(OS) i proizvođaču.

•	 Ako je sigurnosni protokol usmjerivača podešen 
na WEP, možda nećete moći postaviti mrežu. 
Promijenite na druge sigurnosne protokole 
(preporučuje se WPA2) i ponovno registrirajte 
proizvod.

Instalacija aplikacije LG ThinQ
Potražite aplikaciju LG ThinQ u trgovini Google 
Play Store ili Apple App Store na svom pametnom 
telefonu. Slijedite upute za preuzimanje i 
instaliranje aplikacije.

Funkcija Wi-Fi
•	 Za uređaje s logotipom a ili b

Preuzimanje programa
Preuzmite nove i specijalizirane programe koji 
nisu uključeni u standardne programe uređaja. 
Uspješno registrirani uređaji mogu preuzeti razne 
posebne programe koji su osmišljeni isključivo za 
ovaj uređaj.
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Moguće je odjednom pohraniti samo jedan program 
u uređaj. Kad je preuzimanje programa u uređaj
dovršeno, on će čuvati preuzeti program sve dok se
ne preuzme novi.

Automatska upozorenja
Kada je ciklus završen ili kada dođe do problema 
u radu uređaja, možete odabrati primanje
automatskih obavijesti na pametni telefon.

Smart Diagnosis™
Ova funkcija pruža korisne informacije za 
dijagnosticiranje i rješavanje problema s uređajem 
na temelju obrasca uporabe.

NAPOMENA
• Ako promijenite bežični usmjerivač, davatelja

pristupa internetu ili lozinku, izbrišite registrirani
uređaj iz aplikacije LG ThinQ i ponovno ga
registrirajte.

• Aplikacija je podložna promjenama u svrhu
poboljšanja uređaja bez prethodne obavijesti
korisnicima.

Specifikacije bežičnog LAN 
modula

Model LCW-004

Raspon 
frekvencije 2412 do 2472 MHz

Izlazna snaga 
(maks.)

IEEE 802.11b: 17.82 dBm 
IEEE 802.11g: 17.72 dBm 
IEEE 802.11n: 16.61 dBm

Verzija softvera bežične funkcije: verzija 1.0
Radi sigurnosti korisnika, ovaj se uređaj treba 
postaviti i upotrebljavati na udaljenosti od najmanje 
20 cm između uređaja i tijela.

Potrošnja energije u stanju 
mirovanja

Potrošnja energije u stanju 
mirovanja 0,5 W

Potrošnja energije u mrežnom 
stanju pripravnosti 2,0 W

Vrijeme nakon kojeg funkcija 
upravljanja potrošnjom elek-
trične energije ili slična funkcija 
automatski prebacuje opremu u 
stanje pripravnosti i/ili isklju-
čenosti i/ili umreženo stanje 
pripravnosti

20 min.

Izjava o sukladnosti

Ovime tvrtka LG Electronics izjavljuje da je radijska 
oprema u obliku sušilice u skladu s Direktivom 
2014/53/EU. Cijeli tekst izjave o sukladnosti EU-a 
dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#

Obavijest s informacijama o 
softveru s otvorenim izvornim 
kodom
Za pristup otvorenom kodu prema licencama GPL, 
LGPL, MPL i ostalim licencama za softver s 
otvorenim kodom sadržan u ovom uređaju posjetite 
http://opensource.lge.com.
Osim izvornog koda, možete preuzeti sve 
predmetne uvjete licence, izjave o odricanju 
odgovornosti i napomene o autorskim pravima.
LG Electronics nudi vam i mogućnost dostave 
izvornog koda na CD-ROM-u uz određenu 
naknadu troškova distribucije (poput troškova 
medija, dostave i obrade narudžbe). Zahtjev 
možete poslati e-poštom na opensource@lge.com.
Ponuda vrijedi tri godine nakon naše zadnje 
otpreme ovog proizvoda. Ponuda vrijedi za sve koji 
su upoznati s ovom informacijom.
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Uporaba aplikacije Smart 
Diagnosis™
Smart Diagnosis™ putem 
informacijskog centra za 
korisnike
Upotrijebite ovu funkciju ako trebate preciznu 
dijagnozu informacijskog centra za korisnike 
tvrtke LG Electronics kada dođe do kvara 
uređaja. Upotrijebite ovu funkciju samo kako 
biste se obratili predstavniku servisa, a ne tijekom 
uobičajenog rada.

1	 Nazovite informacijski centar za korisnike 
tvrtke LG.

2	 Pritisnite tipku Power kako biste uključili 
uređaj.

3	 Postavite mikrofon telefona blizu logotipa 
Smart Diagnosis™ kada vam tako kaže 
operater pozivnog centra.
•	 Ne dodirujte niti jednu drugu tipku niti ikonu 

na zaslonu.

Max. 

10 mm Max. 

10 mm

4	 Pritisnite i držite tipke Sanitary i Gentle Dry 
tijekom 3 sekunde.

5	 Držite telefon na mjestu sve dok ne završi 
prijenos tona. Na zaslonu će biti prikazano 
odbrojavanje.

6	 Kad odbrojavanje završi i tonovi se prekinu, 
nastavite svoj razgovor s agentom pozivnog 
centra koji će vam tada moći pomoći da 
upotrijebite prenesene informacije za analizu.

NAPOMENA
•	 Funkcija Smart Diagnosis™ ovisi o lokalnoj 

kvaliteti poziva.
•	 Ako upotrijebite kućni telefon, poboljšat će se 

učinkovitost komunikacije, a vi možete primiti 
bolju uslugu.

•	 Ako je prijenos podataka za dijagnozu s pomoću 
funkcije Smart Diagnosis™ loš zbog loše 
kvalitete poziva, možda nećete primiti najbolju 
uslugu Smart Diagnosis™.
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Redovito čišćenje
Čišćenje unutarnjih i vanjskih 
površina
Propisna njega vašeg uređaja može mu produžiti 
radni vijek.

1	 Očistite unutarnje i vanjske površine uređaja 
vlažnom krpom.
•	 Za čišćenje prednje staklene ploče može 

se upotrijebiti sredstvo za čišćenje stakla, 
no raspršite ga na krpu umjesto izravno na 
ploču, te pobrišite.

2	 Osušite vrata čistom, suhom krpom kako ne bi 
nastale vodene mrlje.

3	 Pričekajte da se unutarnje i vanjske površine 
uređaja osuše prije nego uključite napajanje 
uređaja i pokrenete ga.

OPREZ
•	 Ne raspršujte vodu izravno na uređaj.
•	 Ne upotrebljavajte deterdžente, metilirane 

alkohole, otapala niti bilo kakvu drugu hlapljivu 
tekućinu za čišćenje vanjskih površina uređaja.

•	 Nikad ne upotrebljavajte čeličnu vunu niti 
abrazivna sredstva za čišćenje; oni mogu oštetiti 
površinu uređaja.

•	 Držite oštre predmete podalje od vanjskih 
površina uređaja. Ako se ošteti, dodirna ploča 
možda neće više biti funkcionalna.

Čišćenje filtra za vlakna
Uvijek uklonite vlakna s filtra nakon svakog 
programa. Ako se filtar za vlakna zaprlja ili začepi, 
očistite ga toplom, sapunastom vodom te pustite 
da se temeljito osuši prije nego što ga ponovno 
postavite.
•	 Nikad ne upravljajte uređajem bez filtra za 

vlakna.
•	 Nikad ne upravljajte uređajem dok je filtar za 

vlakna mokar.

Čišćenje filtra mirisa
Kako biste postigli najbolje moguće rezultate, 
operite filtar mirisa vrućom vodom i deterdžentom 
za posuđe. Nakon čišćenja obrišite filtar čistom 
krpom te pustite da se temeljito osuši prije nego 
što ga ponovno postavite.
Filtar mirisa također je moguće očistiti na gornjoj 
polici perilice za pranje posuđa.
•	 Nikad ne upravljajte uređajem bez filtra mirisa.
•	 Nikad ne upravljajte uređajem dok je filtar mirisa 

mokar.

Čišćenje spremnika za vodu
Voda u spremniku za opskrbu vodom dolazi 
izravno u dodir s odjećom i predmetima koji 
se tretiraju u uređaju. Čistite povremeno oba 
spremnika i držite ih neprestano čistima. Ako 
spremnici nisu dobro očišćeni, mogu početi 
zaudarati ili ih može biti potrebno zamijeniti.
•	 Nakon nekog vremena može doći do gubitka 

boje spremnika za odvod vode. Taj je proces 
normalan i neće utjecati na učinkovitost 
proizvoda.

•	 Upotrebljavajte samo čistu vodu iz slavine 
u spremniku za opskrbu vodom kako bi 
učinkovitost bila maksimalna i kako bi se 
produžio radni vijek uređaja. Ne upotrebljavajte 
destiliranu vodu.

•	 Ne točite vodu nakupljenu u spremniku za 
odvod vode u spremnik za opskrbu vodom.

UPOZORENJE
•	 Prije čišćenja isključite uređaj iz napajanja kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara. Nepoštivanje 

ovog upozorenja može dovesti do ozbiljnih ozljeda, požara, strujnog udara ili smrti.
•	 Za čišćenje uređaja nemojte upotrebljavati jake kemikalije, abrazivna sredstva za čišćenje ili otapala. Oni 

mogu oštetiti završni premaz.
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1	 Očistite unutrašnjost spremnika mokrom 
krpom.

2	 Očistite unutrašnjost spremnika za vodu 
vodom i četkom za čišćenje.

3	 Provjerite da mlaznica odvoda a, koja je 
spojena na spremnik za odvod vode i otvor za 
opskrbu vodom b koji je spojen na spremnik 
za opskrbu vodom, nisu začepljeni.

4	 Pustite da se vanjske površine spremnika 
potpuno osuše prije nego što ih ponovno 
postavite.
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Može doći do pogrešaka i kvarova tijekom rada vašeg uređaja. Sljedeće tablice sadrže moguće 
uzroke i napomene za rješavanje poruke o pogrešci ili kvara. Preporučuje se da pažljivo pročitate 
tablice u nastavku kako biste uštedjeli vrijeme i novac potrebne za kontaktiranje sa servisnim centrom 
tvrtke LG Electronics.

Prije pozivanja servisnog centra
Vaš uređaj opremljen je sustavom za automatsko praćenje pogrešaka koji otkriva i dijagnosticira probleme 
u ranom stadiju. Ako vaš uređaj ne funkcionira ispravno ili ne funkcionira uopće, provjerite sljedeće stavke 
prije poziva servisu.

Poruke o pogreškama

Simptomi Mogući uzroci i rješenje

Treperi ikona Fill Water.
Spremnik za opskrbu vodom nije postavljen ili je prazan.
•	 Napunite spremnik za opskrbu vodom i ponovno ga postavite.

Treperi ikona Empty Water.
Spremnik za odvod vode nije postavljen ili je pun.
•	 Ispraznite spremnik za odvod vode i ponovno ga postavite.

Na zaslonu je prikazana 
poruka o pogrešci [dE].

Vrata nisu u potpunosti zatvorena.
•	 Provjerite nalaze li se predmeti u potpunosti unutar ormara i jesu li vrata 

čvrsto zatvorena.

Na zaslonu je prikazana po-
ruka o pogrešci [AE], [LE], 
[LE2], [E1], [E4], [TE1], 
[TE2], [TE3] ili [TE5].

Pogreška sustava.
•	 Isključite napajanje uređaja i pozovite servisni centar.

RJEŠAVANJE PROBLEMA
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Rad

Simptomi Mogući uzroci i rješenje

Uređaj ne funkcionira. Upravljačka ploča isključena je zbog neaktivnosti.
•	 To je uobičajeno. Pritisnite tipku Power kako biste uključili uređaj.

Kabel je isključen.
•	 Pobrinite se da je kabel čvrsto spojen na funkcionalnu utičnicu.

Strujni prekidač/osigurač je aktiviran/pregorio.
•	 Provjerite prekidače/osigurače u kućanstvu. Zamijenite osigurače ili ponovno 

postavite prekidač. Uređaj je potrebno spojiti na namjenski ogranak strujnog kruga. 

Uređaj nije spojen na utičnicu vrijednosti 220 – 240 V.
•	 Pobrinite se da je kabel spojen na uzemljenu utičnicu čije vrijednosti 

odgovaraju značajkama ovog uređaja. 

Program se ne pokreće. Nije dodirnuta tipka pokretanja/zaustavljanja nakon što je program 
postavljen.
•	 Dodirnite tipku pokretanja.

Program stvara paru.
•	 Može doći do razdoblja neaktivnosti dok se proizvodi para.

Upravljačka ploča je zaključana.
•	 Onemogućite funkciju zaključavanja upravljačkih elemenata i dodirnite Start.

Iz uređaja izlazi dim kad 
se otvore vrata.

Vrata su otvorena tijekom rada.
•	 Normalno je da kroz vrata izlazi para ili vrući zrak ako se otvore tijekom rada.

Pun spremnik za opskrbu 
vodom isprazni se nakon 
samo jedne upotrebe.

Uređaj se upotrebljava prvi put.
•	 Pri prvoj upotrebi uređaja potrebno je napuniti prazni spremnik većom 

količinom vode.

Uređaj stvara glasnu 
vibrirajuću buku pri po-
kretanju.

Pomična vješalica uravnotežuje teret prije rada.
•	 To je normalno pri početku programa. Ako se buka pojača ili nastavi 

tijekom dužeg razdoblja, obratite se servisnom centru.

Vremena stiliziranja duža 
su od procijenjenog.

Odjeća je bila iznimno mokra pri postavljanju.
•	 Vremena stiliziranja mogu biti duža za vrlo mokru ili glomaznu odjeću. 

Ocijedite odjeću prije nego je postavite u uređaj. Uređaj će se automatski 
zaustaviti kad se odjeća osuši.

Uređaj se pomiče lije-
vo-desno tijekom rada.

Tlo pod uređajem nije ravno ili nije dovoljno stabilno da podnese 
težinu uređaja.
•	 Instalirajte uređaj na mjestu gdje je tlo ravno i čvrsto. Bilo kakva blaga 

nepravilnost tla može se nadoknaditi prilagođavanjem nožica za 
niveliranje.
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Simptomi Mogući uzroci i rješenje

Zvuk rada motora. Kompresor je u pogonu tijekom stiliziranja.
•	 To je uobičajeno.

Zvuk toka, vrenja ili pišta-
nja vode.

Stvara se para i raspršuje se na odjeću.
•	 To je uobičajeno.

Para ili vrući zrak izlaze 
iz uređaja dok su vrata 
zatvorena.

Jedan od predmeta je ostao zaglavljen u vratima i drži ih blago otvo-
renima.
•	 Pobrinite se da se svi predmeti u potpunosti nalaze unutar ormara i da 

ništa nije zaglavljeno u vratima što bi ih sprečavalo da se u potpunosti 
zatvore.

Upravljačka ploča ne 
reagira.

Na upravljačkoj se ploči ili tipki nalazi prljavština.
•	 Prljavština ili strane tvari na upravljačkoj ploči spriječit će rad tipki. 

Očistite upravljačku ploču.

Upravljačka ploča je zaključana.
•	 Onemogućite funkciju zaključavanja upravljačkih elemenata. 

Učinak

Simptomi Mogući uzroci i rješenje

Odjeća je mokra pri 
kraju programa.

Filtar je začepljen ili je rešetka postavljena obrnuto.
•	 Očistite filtar za vlakna. Umetnite rešetku tako da se otvori nalaze na desnoj strani.

Brtva na vratima je oštećena.
•	 Ako je gumena brtva na vratima oštećena, ostat će praznina pri zatvaranju 

vrata, što će negativno utjecati na učinkovitost uređaja. Obratite se 
servisnom centru.

Odjeća je zapela u vratima.
•	 Pobrinite se da se svi predmeti u potpunosti nalaze unutar ormara i da ništa 

nije zaglavljeno u vratima što bi ih sprečavalo da se u potpunosti zatvore. 
Ponovno pokrenite program.

Miris i dalje postoji pri 
kraju programa.

Odjeća je pohranjena tijekom dugog razdoblja ili je zamrljana tvari jakog 
mirisa.
•	 Mirise može biti posebno teško ukloniti s odjeće koja je pohranjena tijekom 

dugog razdoblja ili na kojoj se nalaze masne mrlje jakog mirisa. Prije 
upotrebe uređaja operite odjeću.

Odjeća je i dalje 
zgužvana pri kraju 
programa.

Odjeća je pohranjena tijekom dugog razdoblja.
•	 Ako postoje dugo vremena, zgužvane nabore može biti vrlo teško ukloniti, 

posebno na pamuku i lanenoj odjeći. Izglačajte odjeću koja je pohranjena 
tijekom dugog razdoblja prije nego što je tretirate u uređaju kako bi se 
učinkovitije uklonili nabori.
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Simptomi Mogući uzroci i rješenje

Odjeća sadrži neu-
godan miris pri kraju 
programa.

Uređaj nije upotrebljavan tijekom dugog razdoblja ili spremnici za vodu i 
filtri nisu očišćeni.
•	 Provjerite nalazi li se nečistoća ili strana tvar u spremniku za opskrbu vodom 

i spremniku za odvod vode. Očistite filtre i spremnike za vodu.

Funkcije ne rade 
ispravno.

U spremnik za opskrbu vodom stavljen je deterdžent ili omekšivač za 
rublje.
•	 U spremnik za opskrbu vodom ne stavljajte ništa osim čiste vode.

Stražnja strana vratnog 
područja zgužvana je 
nakon programa.

Predmet je prevelik za vješalicu ili je tkanina preosjetljiva.
•	 Upotrijebite vješalicu čija veličina odgovara predmetu kako se tkanina ne bi 

naborala i zgužvala. Neke su tkanine osjetljive i neizbježno će se naborati 
oko vješalice. Za intimno rublje i druge osjetljive predmete upotrijebite 
policu.

Pravilni nabori nestali 
su s hlača nakon pro-
grama.

Hlače su obješene na pomičnu vješalicu, a ne u prešu za hlače.
•	 Objesite hlače u prešu za hlače kako bi se očuvali pravilni nabori pri rubu 

nogavica hlača.

Na odjeći se nalaze 
vodene mrlje nakon 
programa, izblijedjela 
je boja ili je nestala.

Tkanina nije za pranje ili njezine boje nisu postojane.
•	 Provjerite oznake za njegu tkanine prije tretmana. 
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WI-FI

Simptomi Mogući uzroci i rješenje

Vaš kućanski aparat i pa-
metni telefon nisu spojeni 
na Wi-Fi mrežu.

Lozinka za Wi-Fi mrežu na koju se pokušavate spojiti nije ispravna.
•	 Pronađite Wi-Fi mrežu na koju je spojen Vaš pametni telefon i uklonite je, 

pa zatim registrirajte svoj uređaj na LG ThinQ.

Mobilni podaci za Vaš pametni telefon su uključeni.
•	 Isključite funkciju mobilnih podataka na svojem pametnom telefonu i 

registrirajte uređaj putem Wi-Fi mreže.

Naziv bežične mreže (SSID) pogrešno je postavljen.
•	 Naziv bežične mreže (SSID) treba sadržavati kombinaciju latiničnih slova 

i brojeva. (Nemojte upotrebljavati posebne znakove).

Frekvencija usmjerivača nije 2,4 GHz.
•	 Podržani su samo usmjerivači frekvencije od 2,4 GHz. Postavite bežični 

usmjerivač na 2,4 GHz i spojite uređaj na bežični usmjerivač. Za provjeru 
frekvencije usmjerivača kontaktirajte davatelja internetskih usluga ili 
proizvođača usmjerivača.

Udaljenost između uređaja i bežičnog usmjerivača je prevelika.
•	 Ako je udaljenost između uređaja i bežičnog usmjerivača prevelika, 

signal može biti preslab i veza se možda neće uspješno konfigurirati. 
Premjestite usmjerivač tako da je bliže uređaju.
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HUBIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

HASZNÁLATBAVÉTEL ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES 
UTASÍTÁST
A következő biztonsági irányelvek célja a termék nem biztonságos vagy 
helytelen használatából adódó váratlan veszélyek vagy sérülések megelőzése.
Az irányelvek „FIGYELMEZTETÉS” és „VIGYÁZAT” részekre oszlanak az 
alábbiakban leírtak szerint.

Biztonság üzenetek

Ez a szimbólum a veszély kockázatával járó esetek és műveletek 
jelölésére szolgál. Figyelmesen olvassa el a szimbólummal jelölt 
részt, és a kockázatok elkerülése érdekében kövesse az utasításokat.

FIGYELMEZTETÉS
Ez jelzi, hogy az utasítások követésének elmulasztása súlyos sérülést 
vagy halált okozhat.

VIGYÁZAT
Azt jelzi, hogy az utasítások betartásának elmulasztása kisebb sérülést, 
vagy a készülék sérülését okozhatja.

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

FIGYELMEZTETÉS
A berendezés használata során esetlegesen bekövetkező tűz, 
elektromos áramütés vagy személyi sérülés kockázatának 
csökkentése érdekében be kell tartani az alapvető biztonsági 
előírásokat, többek között:

Gyermekek a háztartásban
A készüléket nem használhatják olyan személyek (a gyermekeket is beleértve), 
akik csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkeznek, 
illetve nem rendelkeznek megfelelő tapasztalattal és ismeretekkel, kivéve, ha 
a használat felügyelet alatt történik vagy a biztonságukért felelős személytől 
útmutatást kaptak a termék biztonságos használatára vonatkozóan. Ügyeljen 
arra, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.
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Európai felhasználás:
Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékelési vagy mentális képességekkel, tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek is használhatják, ha a használat felügyelet 
alatt történik, vagy útmutatást kaptak a termék biztonságos használatára 
vonatkozóan és megértik a lehetséges veszélyeket. A gyermekek ne 
játsszanak a készülékkel. A tisztítást vagy a karbantartást ne végezzék 
felügyelet nélküli gyermekek.
3 évnél fiatalabb gyermekeket ne hagyjon folyamatos felügyelet nélkül.

Telepítés
•	 A készülék üzembe helyezése vagy áthelyezése előtt vegye fel a 

kapcsolatot egy hivatalos szervizzel, hogy elkerülje a sérüléseket vagy a 
termék károsodását a készülék mozgatásakor.

•	 Ügyeljen arra, hogy a készülék mozgatásakor a csatlakozózsinór ne 
kerüljön a készülék alá, és más módon se sérüljön meg.

•	 A készülék nehéz. A készülék mozgatását és üzembe helyezését 
legalább két fő végezze, megelőzve ezzel a károkat vagy sérüléseket.

•	 Használat előtt csatlakoztassa a készüléket egy a célra megfelelő, 
névleges értékű, földelt elektromos aljzathoz. A készülék használója 
felelős a szabványos 2-pólusú fali aljzat szabványos 3-pólusú fali aljzatra 
történő cseréjéért.

•	 Használat előtt a készüléket az ebben a kézikönyvben leírtaknak 
megfelelően üzembe kell helyezni. A készülék megfelelő földelésének 
hiánya elektromos áramütéshez vezethet.

•	 Ne helyezze üzembe a készüléket olyan helyen, ahol fennáll a készülék 
leesésének a veszélye. A készüléket nem hajón vagy repülőgépen 
történő használatra tervezték. Egyéb speciális körülmények közötti 
használat esetén egyeztessen az egyik hivatalos LG márkaszervizzel.

•	 Ne változtasson a vezérlőelemeken.
•	 A készüléket stabil és sík padlón helyezze üzembe. A készülék 

erőteljesen rezeghet, és ha nem kellően stabil felületen áll, akkor adott 
esetben felborulhat, károkat vagy sérüléseket okozva.

•	 Szállításkor óvja a készülék elülső oldalát. Targoncával ne az elülső 
oldal felől emelje. A készülék edzett üveglapja eltörhet, és károkat vagy 
sérüléseket okozhat.
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•	 A készüléket az érvényben lévő szabványoknak és előírásoknak 
megfelelően földelni kell. Tartsa be a beüzemelési útmutató részletes 
előírásait. A készülék megfelelő földelésének hiánya elektromos 
áramütéshez vezethet.

•	 Olyan helyen tárolja és üzemelje be a készüléket, ahol nincs kitéve 
fagypont alatti hőmérsékletnek vagy időjárási viszontagságoknak. A 
télen vagy fagypont alatti hőmérsékleten kiszállított készüléket hagyja 
szobahőmérsékletre felmelegedni.

•	 Ne javítsa vagy cserélje a készülék semmilyen alkatrészét, és ne 
próbálkozzon a szervizeléssel, hacsak ezt a felhasználói karbantartási 
előírások, vagy a kiadott felhasználói javítási utasítások kifejezetten 
nem ajánlják, és kellő tapasztalattal rendelkezik a megértésükhöz és 
végrehajtásukhoz. A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyásának súlyos 
sérülés, tűz, elektromos áramütés vagy halál lehet a következménye.

•	 Az elektromos áramütés veszélyének csökkentése érdekében ne 
üzemelje be a készüléket párás helyen, például fürdőszobában. A 
figyelmeztetés figyelmen kívül hagyásának halál, súlyos sérülés, 
tűz, elektromos áramütés vagy a termék deformálódása vagy hibás 
működése lehet a következménye.

•	 Csomagoljon ki minden alkatrészt, és ártalmatlanítsa megfelelően a 
szállítási csomagolóanyagokat. Ennek elmulasztásának égési sérülés, 
tűz, robbanás vagy halál lehet a következménye.

•	 Csatlakoztassa a készüléket egy megfelelő névleges értékű, védelemmel 
ellátott és méretezett áramkörhöz az elektromos túlterhelés elkerülése 
érdekében. A nem megfelelő áramkör vezetékének megolvadása 
elektromos áramütés veszélyéhez és/vagy tűzveszélyhez vezethet.

•	 A kockázatok elkerülése érdekében a sérült tápkábelt cseréltesse ki 
a gyártóval, a gyártó szervizmunkatársával vagy hasonlóan képzett 
szakemberrel.

•	 A csomagolás nem kerülhet gyermekek kezébe. A csomagolóanyag 
veszélyes lehet a gyermekek számára. Fulladásveszély áll fenn.

•	 Ne helyezze a terméket más hőforrás, például tűzhely, sütő vagy 
fűtőberendezés mellé. A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása a termék 
deformálódását, füstöt vagy tüzet okozhat.

•	 Ne tegyen gyertyát, füstölőt vagy más tűzveszélyes anyagot a készülék 
tetejére, mert ez viaszcsepegéshez, füsthöz vagy tűzhöz vezethet.
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•	 Távolítson el minden védőfóliát a készülékről. Ennek elmulasztása a 
termék károsodásához, füsthöz vagy tűzhöz vezethet.

•	 A készüléket az elektromos vezetékekre vonatkozó nemzeti 
jogszabályoknak megfelelően kell telepíteni.

Üzemeltetés
•	 Ne engedjen gyermekeket a készülékkel játszani. Ha a készüléket gyermekek 

közelében használják, akkor a gyermekekre fokozottan vigyázni kell.
•	 Ne másszon, álljon vagy kapaszkodjon a készülék ajtajára vagy a 

polcra, vagy a készülék belsejében bárhová. A készülék felborulhat vagy 
megsérülhet, vagy egyéb károk vagy sérülések következhetnek be.

•	 Ne lépjen a víztartályokhoz vezető ajtókra. A készülék felborulhat és 
károkat és sérüléseket okozhat.

•	 Ne helyezzen nehéz vagy veszélyes tárgyakat a készülék tetejére.
•	 Ne helyezzen élő állatokat a készülékbe.
•	 Ne engedjen gyermekeket a használatban lévő készülékbe mászni.
•	 Gázszivárgás esetén (propán/LPG) gondoskodjon kielégítő szellőzésről, és 

vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizzel, mielőtt tovább használná 
a készüléket. Ne érjen a készülék elektromos aljzatához, és ne szerelje 
szét.

•	 Ne használjon vagy helyezzen tűzveszélyes készítményeket (vegyi 
anyagokat, gyógyszereket, kozmetikai szereket stb.) a készülék 
közelébe, vagy ne tároljon ilyeneket a készülékben. Ne helyezze a 
készüléket tűzveszélyes gázok közelébe.

•	 Azonnal húzza ki a tápkábelt, ha zajt hall, furcsa szagot érez, vagy a 
készülékből távozó füstöt észlel.

•	 Áradás esetén: Ne menjen a készülék közelébe, ha az alapzata víz 
alá került. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel. Elektromos áramütés 
veszélye áll fenn.

•	 Ne használjon textilöblítőt vagy hasonló terméket a sztatikus feltöltődés 
megszüntetésére, kivéve, ha azt a textilöblítő vagy termék gyártója ajánlja.

•	 A készülék működése közben ne tartsa kezét vagy más testrészét a 
gőzfúvóka közelébe. A gőz forró, és sérülést okozhat.

•	 Ne tegyen semmilyen tárgyat a gőzfúvókába, mert ez hangos zajhoz és 
tűzhöz vezethet.
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•	 Ne igya meg a vízellátó- vagy vízleeresztő-tartályokban lévő vizet.
•	 Ne szerelje szét, és ne alakítsa át a készüléket.
•	 Ne tegye a kezét, lábát vagy fém tárgyakat a készülék alá.
•	 Ne használja a készüléket, és ne érjen a tápkábelhez nedves kézzel.
•	 Tartsa távol az ujjait a becsípődésveszélyes helyektől; az ajtó és a 

szekrény közötti távolság szükségszerűen kicsi. Ha gyermekek vannak a 
közelben, akkor legyen óvatos az ajtó becsukásakor.

•	 A készüléket nem használhatják olyan személyek (a gyermekeket is 
beleértve), akik csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel 
rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek megfelelő tapasztalattal és 
ismeretekkel, kivéve, ha a használat felügyelet alatt történik vagy 
a biztonságukért felelős személytől útmutatást kaptak a termék 
biztonságos használatára vonatkozóan.

•	 Ne tegyen a készülékbe étolajjal szennyezett ruhadarabokat. Az étolajjal 
szennyezett ruhadarabok kémiai reakcióba léphetnek, amelynek 
hatására a ruhaadag meggyulladhat.

•	 Ne szárítson olyan ruhadarabokat, amelyeket előzőleg petróleummal, 
száraztisztító oldatokkal vagy más gyúlékony vagy robbanékony 
anyaggal tisztítottak, mert gyakran olyan gőzök távoznak belőlük, 
amelyek meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

•	 Ne melegítsen vagy szárítson habosított gumit vagy hasonló textúrájú, 
gumi jellegű anyagokat tartalmazó ruhadarabokat.

•	 Használat közben ne nyissa ki az ajtót, mert ezáltal csökkenhet a 
készülék teljesítménye. Ha a készüléket szőnyegen vagy annak 
közelében helyezték el, akkor a távozó meleg levegőből vagy gőzből 
lecsapódó pára foltot hagyhat a szőnyegen, vagy kárt tehet benne.

•	 Ne használja a készüléket rendeltetésétől eltérő célra. A garancia nem terjed 
ki a készüléknek a kézikönyvben leírttól eltérő célra történő használatára.

Karbantartás
•	 Rendszeresen törölje le az idegen anyagokat (például port vagy vizet) 

a hálózati csatlakozódugó villáiról és az érintkezőfelületekről. Ne 
használjon vizet vagy nedves törlőkendőt a csatlakozódugó tisztítására.

•	 Ne használjon más készüléket a készülék belsejének a szárítására. Ne 
gyújtson gyertyát a készülék belsejének szagtalanítására.
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•	 Ne permetezzen vizet közvetlenül a készülékre a tisztításkor, mert ez 
tűzhöz vagy elektromos áramütéshez vezethet.

•	 Használat után törölje ki a készülék belsejét egy száraz kendővel.
•	 Minden ruhaadag előtt vagy után tisztítsa meg a szöszgyűjtőt.
•	 Ne használjon fehérítőszert, például oxigén vagy klór alapú fehérítőt a 

készülék külső felületén.
•	 Ne használjon éles tárgyakat a vezérlőelemek tisztításakor vagy 

működtetésekor, mert ez elektromos áramütéshez vezethet.
•	 Vigyázzon, hogy ne ütődjenek nehéz tárgyak az elülső üveglaphoz. 

Habár edzett üvegből készült, a panel erős ütés hatására eltörhet, és 
sérülést okozhat.

•	 Tartsa távol a készüléktől a rágcsálókat, rovarokat és egyéb ismeretlen 
tárgyakat, amelyek kárt tehetnek a vezetékekben, és ezáltal tűz vagy 
elektromos áramütés veszélyét okozhatják.

Leselejtezés
•	 A készülék használaton kívül helyezése vagy kiselejtezése előtt vegye le 

a szárítórész ajtaját, vágja le a hálózati csatlakozódugót, és roncsolja a 
gombpanelt, megakadályozva ezzel az újrahasználatot.

A készülék használatának műszaki biztonsági előírásai
•	 Semmilyen körülmények között ne vágja le vagy távolítsa el a földelővillát 

a tápkábelről. A személyi sérülések vagy a készülék károsodásának 
megelőzése érdekében az elektromos tápkábelt megfelelően földelt 
aljzathoz kell csatlakoztatni.

•	 A készüléket 15 A-es biztosítékkal vagy áramkör-megszakítóval 
védett, 220–240 V AC, 50 Hz földelt aljzathoz kell csatlakoztatni. Az 
utasítás figyelmen kívül hagyásának tűz, robbanás vagy halál lehet a 
következménye.

•	 A készüléket megfelelően földelt aljzathoz kell csatlakoztatni. A készülék 
megfelelő földelésének hiánya elektromos áramütéshez vezethet. A fali 
csatlakozóaljzatot és az áramkört képzett villanyszerelővel ellenőriztetni 
kell, megbizonyosodva az aljzat megfelelő földeléséről. Az utasítások 
figyelmen kívül hagyásának elektromos áramütés veszélye és/vagy 
tűzveszély lehet a következménye.
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•	 Tegye a készüléket olyan helyre, ahol a csatlakozódugó könnyen 
elérhető. Használaton kívül húzza ki a készüléket, elkerülve ezzel a tűz 
vagy az elektromos áramütés veszélyét.

•	 Szétszerelés vagy javítás előtt húzza ki a készülék csatlakozódugóját, 
hogy elkerülje az elektromos áramütés veszélyét.

•	 A készüléket mindig saját külön elektromos csatlakozóaljzatához kell 
csatlakoztatni, amelynek névleges feszültsége megfelel az adattáblán 
feltüntetett értéknek. Így a legjobb teljesítményt nyújtja, és elkerülhető 
a helyi áramkörök túlterhelése, amely a túlhevült vezetékek miatt 
tűzveszélyt idézhetne elő.

•	 A készüléket ne csatlakoztassa hosszabbítóval a csatlakozóaljzathoz, 
mert ez tüzet vagy elektromos áramütést okozhat.

•	 Soha ne a hálózati tápvezetéknél fogva húzza ki a készülék hálózati 
csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból. Mindig fogja meg erősen a 
hálózati csatlakozódugót, és határozott, egyenes mozdulattal húzza ki a 
csatlakozóaljzatból. Ellenkező esetben a tápkábel megsérülhet, ami tűz 
és elektromos áramütés veszélyéhez vezethet.

•	 A kirojtosodott vagy más módon sérült tápkábelek javítása vagy cseréje 
céljából azonnal vegye fel a kapcsolatot az LG-vel vagy egy képzett 
szerelővel. Ne használjon olyan kábelt, amelynek hosszában vagy 
bármelyik végén repedések vagy kopásnyomok láthatók. A tápkábel 
megolvadhat, ami elektromos áramütés veszélyét és/vagy tűzveszélyt 
idézhet elő.

•	 A készülék beüzemelésekor vagy áthelyezésekor vigyázzon, nehogy a 
tápkábel becsípődjön, összenyomódjon, vagy megsérüljön.

Földelési előírások
•	 A készülék földelésére szolgáló vezetőkábel helytelen csatlakoztatása 

áramütés kockázatával járhat. Ha nem biztos abban, hogy a készülék 
megfelelően van-e földelve, kérje szakképzett villanyszerelő vagy 
szervizmunkatárs segítségét.

•	 Ezt a készüléket földelni kell. Hibás működés vagy meghibásodás esetén 
a földelés az elektromos áram legkisebb ellenállás irányába történő 
elvezetésével csökkenti az áramütés kockázatát.
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•	 A készüléket földelővezetővel ellátott tápkábelnek és földelt hálózati 
csatlakozódugóval kell használni. A hálózati csatlakozódugót a helyi 
törvényeknek és előírásoknak megfelelően telepített és földelt fali 
csatlakozóaljzathoz kell csatlakoztatni.

•	 Ne alakítsa át a csatlakozódugót. Ha nem illeszkedik a fali 
csatlakozóaljzatba, akkor szakképzett villanyszerelővel szereltessen fel 
egy megfelelő csatlakozóaljzatot.

•	 A készüléket földelt fém, állandó jelleggel kiépített vezetékrendszerhez 
kell csatlakoztatni, vagy egy földelővezetőt kell vezetni az áramköri 
vezetők mellett, és azt a földelőkapocshoz vagy a készüléken lévő 
vezetékhez kell csatlakoztatni. A készülék megfelelő földelésének hiánya 
elektromos áramütéshez vezethet.

KÖRNYEZETTUDATOSSÁG
A régi készülék hulladékkezelése

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai termékeket 
a háztartási hulladéktól elkülönítve kell begyűjteni, a 
jogszabályok által kijelölt módon és helyen.

•	 A régi elektromos termékek veszélyes anyagokat 
tartalmazhatnak, így azok megfelelő ártalmatlanítása segít 
megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt 
lehetséges negatív következményeket. A régi készüléke 
tartalmazhat újra felhasználható alkatrészeket, amelyek 
alkalmasak lehetnek más termékek megjavításához, továbbá 
egyéb értékes anyagokat, amelyek újra feldolgozhatóak a 
korlátozott források megóvása érdekében.

•	 Ha további információra van szüksége régi készülékeinek 
leselejtezésével kapcsolatban, lépjen kapcsolatba velünk a 
szelektalok.hu oldalon, ahol tájékoztatjuk Önt visszavételi, 
átvételi, gyűjtési és kezelési kötelezettségeinkről.

A készülék fluortartalmú, üvegházhatású gázokat tartalmaz
R134a (GWP: 1430): 0,155 kg / 0,222 t CO2-ekv. Hermetikusan lezárva.
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HUTELEPÍTÉS

Alkatrészek és specifikációk
Elülső nézet

Akasztók Akasztók 
nadrágélformázáshoznadrágélformázáshoz

Belső világításBelső világítás

Mozgó Mozgó 
vállfaakasztóvállfaakasztó

Belső világításBelső világítás

PolctartóPolctartó

PolcPolc

Illatosító szűrőIllatosító szűrő

Meleg levegőt Meleg levegőt 
keringető keringető 

szellőzőnyílásszellőzőnyílás

Vízleeresztő tartályVízleeresztő tartály

CsepptálcaCsepptálca

NadrágformázóNadrágformázó

Ajtó*Ajtó*11

CsatCsat

GőzfúvókaGőzfúvóka

Vízellátó tartályVízellátó tartály

*1:	A beüzemelő megfordíthatja az ajtó nyílásirányát a beüzemelési helynek megfelelően.
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Specifikációk
A készülék és az ebben a kézikönyvben közölt műszaki adatok a folyamatos termékfejlesztés következtében 
változhatnak.

Modell S3*F*

Elektromos követelmények A részletes információkat a készülék adattábláján találja

Méretek 445 mm (sz) × 585 mm (mé) × 1850 mm (ma), 1010 mm (mé nyitott ajtóval)

Súly 78 kg

Energiafogyasztás 1700–1900 W

Maximális kapacitás 4 ruhadarab

Tartozékok

Polc Csepptálca 2 darab vállfa*1

Nadrágakasztó*1 2 darab csúszásgátló alátét 2 darab hátsó felső takaróelem

Borulásgátló készlet Villáskulcs 2 darab zsanértakaró

*1:	Közönséges fém/műanyag vállfa használható, amennyiben az akasztója nem vastagabb 4 mm-nél. Az 
akasztónak kényelmesen bele kell férnie a mozgó vállfaakasztó mélyedésébe. Ha túl lazán illeszkedik, az 
rezgéshez vagy zajhoz, vagy a ruhanemű károsodásához vezethet.

MEGJEGYZÉS
•	 Ha valamelyik tartozék sérült vagy hiányzik, vegye fel a kapcsolatot az üzlettel, ahol a készüléket vásárolta, 

vagy az LG ügyfélszolgálatával.
•	 Saját biztonsága és a termék hosszú élettartama érdekében kizárólag jóváhagyott tartozékokat használjon. 

A gyártó nem vállal felelősséget a termék külön vásárolt, jóvá nem hagyott alkotóelemek vagy alkatrészek 
használata miatti, nem megfelelő működéséért vagy balesetekért.
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A telepítés helyével kapcsolatos követelmények
A készülék beszerelése előtt ellenőrizze az alábbi információkat, hogy megbizonyosodjon, megfelelően helyezi-e 
el a készüléket.

Beszerelés helye
•	 A készülék bármelyik oldalától legfeljebb 61 cm távolságban legyen egy földelt elektromos csatlakozóaljzat.
•	 Szilárd padló, amely elbírja a készülék 83 kg tömegét. Az egyéb mosó-/szárítógépek együttes tömegét is 

figyelembe kell venni.
•	 A padlónak síknak kell lennie, a készülék alatti lejtés legfeljebb 2,5 cm lehet. Ha a lejtés nagyobb mint 2,5 cm, 

a készüléket nem lehet megfelelően vízszintbe állítani.
•	 A készülék telepítésekor ügyeljen arra, hogy meghibásodás esetén az könnyen hozzáférhető legyen a szerelő 

számára.
•	 Ne helyezze üzembe a készüléket olyan helyen, ahol ki van téve víz és/vagy az időjárás hatásának. A 

figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása elektromos áramütés, sérülés, vagy a termék károsodásának vagy 
hibás működésének következményével járhat.

•	 Ne helyezze üzembe a készüléket üreges vagy rugalmas felületen. Ez fokozott zajhoz és rezgéshez vezethet, 
és kárt vagy sérülést okozhat, amennyiben a készülék felborul.

Távolságok
385 mm385 mm

1 435 mm1 435 mm

415 mm415 mm

585 mm585 mm 445 mm445 mm

1 850 mm1 850 mm



14

HU

Az üzembe helyezéshez ajánlott távolság
A készülék körül ajánlott betartani a következő távolságokat. Habár 
a készüléket körben és oldalt 3 cm távolságra tesztelték, érdemes 
betartani az ajánlott távolságokat a következő okokból:
•	 Elöl legalább 46 cm az ajtó nyitásához.
•	 Kétoldalt és a készülék hátulja és a fal között legalább 5 cm.
•	 A készülék teteje és a mennyezet között hagyjon legalább 20 cm-t.
•	 Ha a készülék túl közel van a szomszédos tárgyakhoz, csökkenhet a 

teljesítménye, és több elektromos áramot fogyaszthat.
•	 A zajátvitel csökkentése érdekében érdemes körben a megadottnál 

is nagyobb távolságot hagyni.

20 cm20 cm

5 cm5 cm
5 cm5 cm

46 cm elöl46 cm elöl

Falfülkében vagy szekrénybe beépítve 
történő üzembe helyezéskor betartandó 
távolságok
A készülék körül (vagy bármely más készülék körül) 
legalább egy kis távolságot hagyni kell, hogy ne 
érintkezzen a falakkal, bútordarabokkal, vagy más 
készülékekkel a működés közben. A készülék körül 
maradjon legalább 3 cm távolság, hogy elkerülhető 
legyen a fokozott zaj, vagy a keletkező károk.
•	 Ajtóval ellátott szekrénybe történő beépítés esetén 

legalább az ajtó tetején és alján szellőzőnyílásokat 
kell kialakítani. Egyenértékű szellőzőnyílásokkal 
ellátott, redőnyös ajtó is elfogadható.

•	 Beépített üzembe helyezéskor a szellőző felület 
legalább 200 cm2 legyen.

②

①

Beépített üzembe helyezésBeépített üzembe helyezés

65
0m

m
65

0m
m

455mm455mm

250mm250mm

115˚115˚ Fal
Fal

FalFal

400 mm400 mm

50 mm50 mm

1 875 mm1 875 mm

455 mm455 mm

485 mm485 mm 630 mm630 mm

1 889mm1 889mm

MennyezetMennyezet
50 mm50 mm

25 mm25 mm

30 mm30 mm

30 mm30 mm
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Szellőzési követelmények szekrénybe 
történő beépítésnél
Az ajtóval ellátott szekrényeken felső és alsó 
szellőzőnyílások szükségesek, a szekrényben 
felgyülemlő hő és pára megelőzése érdekében.
Az itt látható példában az ajtóba beépített 
szellőzőrácsok láthatók.
•	 A felső, legalább 310 cm2 méretű szellőzőnyílást 

a padlótól legalább 185 cm magasságban kell 
kialakítani.

•	 Egy alsó, legalább 155 cm2 méretű szellőzőnyílást 
a padlótól legfeljebb 30,48 cm magasságban kell 
kialakítani. 

7,6 cm7,6 cm

Szellőzőnyílás Szellőzőnyílás 
310 cm310 cm22

Szellőzőnyílás Szellőzőnyílás 
155 cm155 cm22

7,6 cm7,6 cm

Szellőzési követelmények csukott ajtónál

Elektromos csatlakozás
•	 A készüléket olyan helyen kell üzembe helyezni, 

ahol van könnyen elérhető csatlakozóaljzat.
•	 A készülékhez egy külön, földelt csatlakozóaljzatot 

kell használni: legalább 220–240 V, 50 Hz, AC, 8 A 
értékekkel.

FIGYELMEZTETÉS
•	 Ne csatlakoztasson több készüléket a készülékhez 

használt csatlakozóaljzathoz. A helyi vezetékezés 
túlterhelése tűzveszélyt idézhet elő.

•	 Az elektromos áramütés veszélyének csökkentése 
érdekében ne helyezze üzembe a készüléket 
nedves vagy párás helyen.

Környezeti hőmérséklet
•	 A hőmérséklet legyen 10 °C és 35 °C között.
•	 Ha a környezeti hőmérséklet túl magas vagy 

alacsony, az kihathat a teljesítményre.
•	 Ne helyezze üzembe a készüléket olyan helyen, 

ahol közvetlen napfénynek van kitéve, vagy ahol a 
hőmérséklet 0 °C alá csökkenhet.

A készülék kicsomagolása
A karton és a szállítási 
csomagolás eltávolítása
Csomagolja ki a készüléket a kartonból, majd 
távolítson el a készülékről minden ragasztószalagot és 
ideiglenes címkét.
•	 Ne távolítsa el a figyelmeztető címkéket, a modell- 

és sorozatszámot tartalmazó címkét, vagy a 
műszaki adatok címkéjét, amely a készülék elején, 
alul található.

FIGYELMEZTETÉS
•	 A készülék kicsomagolását és mozgatását ketten 

vagy többen végezzék. Ellenkező esetben a 
készülék felborulhat, és súlyos sérülést okozhat.

VIGYÁZAT
•	 Ne használjon éles eszközöket, lemosó alkoholt, 

tűzveszélyes folyadékokat vagy súroló hatású 
tisztítószert a ragasztószalag vagy ragasztó 
eltávolításához. Az ilyen termékek kárt tehetnek a 
készülék felületében.

MEGJEGYZÉS
•	 Könnyedén eltávolíthatja a ragasztószalag- 

vagy ragasztómaradványokat úgy, hogy a 
ragasztóanyagra kevés folyékony mosogatószert 
dörzsöl az ujjával. Ezután mossa le meleg vízzel, 
és szárítsa meg.
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A készülék mozgatása
A készülék az alján lévő kerekeken a gurítható. 
Lassan tolja a készüléket, az elejénél, körülbelül a 
magassága felénél megtartva.

VIGYÁZAT
•	 Mozgatás közben tartsa függőlegesen a készüléket. 

Ha a készüléket az oldalára fektetik, akkor a 
hűtőközeg kifolyhat, és lehet, hogy a készülék nem 
fog megfelelően működni.

A készülék vízszintbe 
állítása
A szintezés ellenőrzése
A készülék vízszintbe állításával megelőzhető a 
szükségtelen zaj, rezgés és mozgás. Üzembe 
helyezés után ellenőrizze, hogy a készülék 
tökéletesen vízszintes-e.

A készülék beállítása és vízszintbe 
állítása

FIGYELMEZTETÉS
•	 A készülék nehéz; vízszintbe állításához legalább 

két fő szükséges. Ennek figyelmen kívül hagyása 
súlyos sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

1	 Helyezze el a készüléket a végleges helyén, és 
ellenőrizze, hogy biztosan vízszintben van-e.
•	 Minden szintezőlábnak stabilan kell 

támaszkodnia a padlóra. Finoman mozgassa 
meg a készüléket a sarkainál fogva, 
megbizonyosodva arról, hogy nem billeg. 
Ügyeljen arra, hogy ne legyen hézag az első 
szintezőláb és a padló között.

2	 A szintezőlábakat a (készülékkel kapott) 
villáskulcs segítségével lehet elforgatni.
•	 Az elülső lábakat kifelé forgatva felemelheti, 

befelé forgatva lesüllyesztheti a készüléket. 
Ha a készüléket nem lehet vízszintbe állítani 
csupán az elülső lábakkal, akkor a készüléket 
oldalra döntve szerelje fel a két hátsó 
szintezőlábat. Ne fektesse le a készüléket a 
szintezőlábak felszereléséhez.

•	 Emelje fel, vagy süllyessze le a készüléket 
a szintezőlábak segítségével, amíg a bal és 
a jobb oldala, valamint az eleje és a hátulja 
között egyaránt vízszintbe kerül.

VIGYÁZAT
•	 Ügyeljen arra, hogy az összes szintezőláb stabilan 

érintkezzen a padlóval. Ha a készüléket vízszintbe 
állítás nélkül használják, akkor felborulhat, ami 
sérüléshez, károkhoz vagy a termék nem megfelelő 
működéséhez vezethet.

•	 A szintezőlábakat beállítását csak annyira 
változtassa meg, amennyire a készülék vízszintbe 
állításához szükséges. Ha a szintező lábakon a 
szükségesnél nagyobb mértékben kiforgatja, az a 
készülék rezgéséhez vezethet.

3	 Ha a készülék teljesen stabil, és az összes 
szintezőláb stabilan támaszkodik a padlóra, akkor 
húzza meg a rögzítőanyákat a.
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Az ajtó megfordítása
Az ajtó nyílásiránya megfordítható. Ezt kívánság 
szerint a beüzemelő végzi el az üzembe helyezéskor.

MEGJEGYZÉS
•	 Ha az ajtó nyílásirányát az üzembe helyezés után 

kell megváltoztatni, akkor vegye fel a kapcsolatot 
az LG vevőszolgálatával.

Csúszásgátló alátétek használata
A csúszásgátló alátétek megelőzik a készülék 
rázkódását vagy elmozdulását az ajtó nyitásakor 
vagy csukásakor.

1	 A csúszásgátló alátétek elhelyezése előtt tisztítsa 
meg alattuk a padlót.
•	 Egy nedves ronggyal távolítson el minden 

idegen tárgyat vagy nedvességet. Ha a 
felület nedves marad, a csúszásgátló alátétek 
elcsúszhatnak.

2	 Állítsa vízszintbe a készüléket, miután az a 
helyére került.

3	 A csúszásgátló alátéteket tapadós oldalukkal a 
lefelé helyezze a padlóra.

4	 Helyezze a készüléket a csúszásgátló alátétekre.
•	 Ne ragassza a csúszásgátló alátétek tapadós 

oldalát a a készülék lábaihoz.

5	 Ellenőrizze újra, hogy a készülék vízszintben 
van-e.
•	 Finoman nyomja vagy mozgassa meg a 

készülék széleit és ellenőrizze, hogy nem 
billeg-e. Amennyiben a készülék billeg, 
végezze el ismét a vízszintezést.

MEGJEGYZÉS
•	 A lapok eltávolításakor az esetleges 

ragasztómaradványok alkohollal eltávolíthatók.

A borulásgátló eszköz 
felszerelése
A készülékkel kapott borulásgátló eszköz 
felszerelésével csökkenthető a borulásveszély.
•	 A borulásgátló készlet megfelelő felszerelésével 

kapcsolatos útmutatások a készülékkel kapott 
kézikönyvben találhatók.

•	 Ne használja a készüléket felszerelt és 
működőképes borulásgátló eszköz nélkül.

•	 Ellenőrizze, hogy a borulásgátló eszköz 
megfelelően van-e felszerelve. Amikor a készülék 
a végleges helyére került, állítsa be a tápkábelen 
lévő, csúsztatható állítóelemet úgy, hogy a kábel 
belógása kb. 2,5 cm legyen.

•	 Ha a borulásgátló eszköz nincs megfelelően 
felszerelve, akkor a készülék váratlanul 
felborulhat, ha egy gyerek vagy felnőtt rááll, ráül, 
rátámaszkodik, vagy túl nagy súllyal ránehezedik 
egy nyitott ajtóra, vagy a belső alkatrészekre.

•	 Ha a borulásgátló eszköz nincs megfelelően 
felszerelve, akkor nem képes megakadályozni a 
készülék felborulását.



18

HU

A csepptálca összeszerelése
A készülék használata előtt helyezze a csepptálcát a 
szekrény aljába.

1	 Tartsa a tálcát úgy, hogy a tálca elején lévő nyíl 
és betű felfelé nézzen.

2	 Illessze be először a tálca egyik oldalát, majd 
a másikat. Tolja be a tálcát, teljesen a helyére 
csúsztatva.

3	 A kiemeléshez először húzza ki az egyik oldalát, 
majd a másikat.
•	 Ha a tálca megtelt vízzel, akkor emelje ki, és 

ürítse ki a vizet. Kiürítés után tegye vissza a 
tálcát.

VIGYÁZAT
•	 Ne használja a készüléket a csepptálca nélkül, 

mert a szivárgás vízkárokhoz vezethet.

A felső takaróelemek felhelyezése

1	 Igazítsa a felső takaróelemen lévő dudorokat 
a szekrény felső sarkán lévő lyukakhoz, és 
pattintsa a takaróelemet a helyére.

2	 Ismételje meg a műveletet a másik felső 
takaróelemmel a másik saroknál.

A zsanértakarók felhelyezése

1	 Nyissa ki a készülék ajtaját.

2	 Pattintsa a zsanértakarót a felső zsanérra úgy, 
hogy az íves oldala legyen a zsanértól távolabb.

3	 Ismételje meg a műveletet a másik 
zsanértakaróval az alsó zsanérnál.



19

HUÜZEMELTETÉS

Üzemeltetés áttekintése
A készülék használata

 

1	 Készítse elő a ruhadarabokat.
•	 Szükség esetén először mossa ki a ruhákat.
•	 Ne használja a készüléket hőre érzékeny, vagy olyan ruhadarabokhoz, 

amelyekben a víz kárt tehet.
•	 Helyezze a ruhadarabokat vállfákra vagy a polcra.
•	 Gombolja be a gombokat, és húzza be a cipzárakat, hogy a ruhadarabok a 

vállfákon maradjanak, és, hogy megelőzze a károkat.

2	 Tisztítsa meg a szöszgyűjtőt, cseréljen betétet az illatosító szűrőben.
•	 Emelje ki a szöszgyűjtőt, és távolítsa el a legutóbbi adagnál összegyűlt szöszöket, 

hogy a készülék gyorsabban és nagyobb teljesítménnyel működjön. Helyezze 
vissza a szűrőt, és a rács becsukásakor ellenőrizze, hogy a helyére került-e. 
Ne használja a készüléket a szöszgyűjtő  nélkül. Ha textilöblítő lapot használ az 
illatosító szűrőben, akkor cserélje ki minden használat után.

3	 Ellenőrizze a víztartályokat.
•	 Szükség esetén töltse fel a vízellátó tartályt. Szükség esetén ürítse ki a 

vízleeresztő tartályt. Használjon csapvizet a vízellátó tartályban a termék nagyobb 
teljesítménye és hosszabb élettartama érdekében. Ne használjon desztillált vizet, 
és ne használja újra a leeresztő tartályban lévő vizet.

4	 Tegye be a ruhaadagot a készülékbe.
•	 Ügyeljen a textilkezelési címkékre és a program kiválasztására. Ha a ruhanemű 

nem megfelelő a kiválasztott programhoz, akkor összemehet, vagy súlyosan 
károsodhat.

•	 Távolítsa el az üres vállfákat a zaj, súrlódás és a ruhaneműben keletkező károk 
elkerülése érdekében.

5	 Kapcsolja be a készüléket.
•	 Érintse meg a Power gombot a készülék bekapcsolásához.

6	 Válasszon ki egy programot.
•	 Érintse meg a programválasztó gombot a kívánt program és a beállítások 

kiválasztásához.
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7	 Indítson el egy programot.
•	 Nyomja meg hosszan a Start/Pause gombot a program megkezdéséhez. A 

programot bármikor szüneteltetheti a Start/Pause gomb újbóli megérintésével. 
A programot a szünetelést követő 14 percen belül újraindíthatja, ellenkező 
esetben a készülék leáll, és a beállítások elvesznek. A program futása közben 
ne nyissa ki az ajtót. Ha gőz vagy meleg levegő távozik a nyitott ajtón keresztül, 
akkor páralecsapódás képződhet a padlón vagy a falakon, ami károkhoz vagy 
penészesedéshez vezethet.

VIGYÁZAT
•	 Ne nyissa ki az ajtót működés közben. A távozó forró levegő vagy gőz okozta égési 

vagy egyéb sérülések veszélye áll fenn.
•	 Ne engedje, hogy gőz vagy forró levegő távozzon a szekrényből működés közben. Ha 

működés közben kinyitja az ajtót, akkor a teljesítmény is csökken, hosszabb ideig tart a 
formázás, és víz csapódik le és gyűlik össze a padlón.

8	 A program vége.
A program végén vegye ki a ruhadarabokat. Hagyja nyitva az ajtót, hogy a forró 
levegő távozzon. Ha nyitva hagyja az ajtót, a belső világítás 1,5 perc után kikapcsol.
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A ruhaadagok előkészítése
A kezelési címkék ellenőrzése
A legtöbb ruhaneműn kezelési címke található a 
megfelelő kezeléssel kapcsolatos útmutatásokkal. 
Az alábbiakban néhány piktogram látható, amelyek 
segítségével kiválaszthatók a készülékhez megfelelő 
ruhadarabok.

A kezelési címkéken használt jelzések

Címke Jelentés Ellenőrizze

Kézi mosás

Gépi mosás, normál 
program
Vasalást könnyítő/
gyűrődésmentes 

Kímélő/kényes

Ne mossa *1

Normál

Vasalást könnyítő/
gyűrődésmentes

Kímélő/kényes

Gépben nem szárítható

Nem szárítható NEM
Ruhaszárítón/függesztve 
szárítandó

Csepegtetve szárítandó

Kiterítve szárítandó

Magas

Közepes

Alacsony

# Hő nélkül/levegőn 
szárítandó NEM

*1:	A készülék használható egyes ruhadarabokhoz, 
például szőrméhez és bőrhöz, amelyen címke 
jelöli, hogy nem moshatók.

A ruhadarabok válogatása
•	 A legjobb kezelési eredmények érdekében mindig 

hasonló kezelést igénylő textileket kezeljen 
egyidejűleg.

•	 A különböző textilek különböző kezelést 
igényelnek, és egyes textilek nem kezelhetők 
bizonyos programokkal, vagy célszerű külön 
kezelni őket.

A ruhadarabok ellenőrzése a 
ruhaadag behelyezése előtt
A készülék nem használható egyes ruhadarabokhoz. 
Ha a ruhadarabokhoz nem a megfelelő programot 
használják, a textíliák károsodhatnak.
•	 Ellenőrizze, hogy minden zseb üres-e. A dobba 

kerülő tárgyak – például hajcsat, toll, pénzérme, 
illetve kulcs – a készülékben és a ruhákban 
egyaránt kárt tehetnek.

•	 Ne használja a Styler ruhafrissítő gőzölő 
programjait hőre érzékeny, vagy vízben 
nem mosható ruhadarabokhoz. Kizárólag 
a Gentle Dry (Kímélő szárítás) programot 
használja.

•	 Szőrmét, bőrt (csak 100%-ban természetes 
bőrt) kizárólag a Fur/Leather Care programmal 
kezeljen. Ez a program egy letölthető program.

•	 Az erősen szennyezett vagy foltos ruhákat 
mossa ki, mielőtt a készülékbe helyezné őket. 
A készüléknek nincs mosás funkciója. A laza 
szennyeződések vagy foltok átkerülhetnek más 
ruhákra a programok során.

•	 A kellemetlen szagú ruhadarabokat külön 
programban kezelje. A szagok átkerülhetnek más 
ruhadarabokra a programok során.

•	 A ruhaneműt biztosan rögzítse, húzza be a 
cipzárakat, és gombolja be a gombokat, hogy ne 
essenek le a mozgó vállfaakasztóról a program 
során.

•	 Ne tegyen nagyon nedves ruhadarabokat a 
készülékbe száradni. Rázza le, vagy csavarja ki 
a vizet, mielőtt a ruhadarabot a szekrénybe tenné 
száradni. Ha nagy mennyiségű víz gyűlik össze 
a szekrényben, akkor a formázási teljesítmény 
csökkenhet, vagy a készülék károsodhat.
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A szűrők ellenőrzése 
minden ruhaadag 
behelyezése előtt
A szöszgyűjtő ellenőrzése
Feltétlenül mindig tisztítsa meg a szöszgyűjtőt, 
mielőtt behelyezne egy új ruhaadagot; eltömődött 
szöszgyűjtő esetén hosszabb ideig tart a formázás.

1	 Nyissa ki az első rácsot a, és vegye ki a 
szöszgyűjtőt b.

2	 Tisztítsa meg a szöszgyűjtőt puha kefével vagy 
porszívóval.
•	 Ha a szöszgyűjtő szakadt vagy sérült, akkor 

cserélje ki egy újra.

3	 Tegye vissza a szűrőt.

VIGYÁZAT
•	 Ügyeljen az oldalak megfelelő igazítására az első 

rács visszahelyezésekor.

Az illatosító lap cseréje
Szárítóba való textilöblítő használatával a 
ruhadarabok üde illatúak lesznek. Cserélje ki a 
textilöblítő lapot minden használat után.

1	 Vegye ki az illatosító szűrőt a készülékből.

2	 Nyissa ki az illatosító szűrőt, és helyezzen bele 
egy szárítóba való textilöblítő lapot a.

3	 Csukja be az illatosító szűrőt, és tegye vissza a 
készülékbe.
•	 Az illatosító szűrőt a nyíl irányban helyezze 

be. Az illatosító szűrő nyílását az állítókar 
segítségével beállíthatja. Minél nagyobb az 
illatosító szűrő nyílása, annál erősebbé válik 
az illat.
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4	 Amikor a program kész, vegye ki az illatosító 
szűrőt, és dobja el a textilöblítő lapot.

MEGJEGYZÉS
•	 Pumpáljon 4–5-ször parfümöt egy pamutlapra, 

és helyezze az illatosító tartóba. (A parfüm 
koncentrációja nagyban függ az illattól.)

A víztartályok ellenőrzése
Használat előtt ellenőrizze a vizet a víztartályokban. 
A készülék használata előtt a vízellátó tartályt fel kell 
tölteni vízzel. A készülék nem működik víz nélkül. 
A vízleeresztő tartályt minden használat után ki kell 
üríteni.

1	 Húzza előre a tartályon lévő kart, és vegye ki a 
tartályokat a készülékből. Ellenőrizze a vízszintet 
a tartályokban.

2	 Gondoskodjon arról, hogy a vízellátó tartály fel 
legyen töltve vízzel.
•	 A vízellátó tartály körülbelül négyszer 

használható attól függően, hogy milyen 
programokat használ.

•	 Használjon tiszta csapvizet vagy palackozott 
vizet a legjobb teljesítmény és a termék 
hosszú élettartama érdekében. Ne használjon 
desztillált vizet, és ne használja újra a 
leeresztő tartályban lévő vizet.

•	 A készülék az első használatkor a teljesen 
feltöltött vízellátó tartályban lévő víz 2/3-át 
felhasználja. A következő programokban 
kevesebb vizet használ.

VIGYÁZAT
•	 Kizárólag vizet használjon a vízellátó tartály 

feltöltéséhez. Bármilyen más anyag, például 
mosószer vagy textilöblítő kárt tehet a készülékben.

•	 Kizárólag tiszta csapvizet vagy palackozott 
vizet használjon. A vízben lévő idegen anyagok 
rövidíthetik a készülék élettartamát.

•	 Ne használjon desztillált vizet, mert ha mégis 
ezt teszi, akkor lehet, hogy nem fog működni a 
vízérzékelő.

•	 Ne használja a vízleeresztő tartályban lévő vizet a 
vízellátó tartály feltöltésére.

3	 Gondoskodjon a vízleeresztő tartály kiürítéséről.

4	 A leeresztő tartály körülbelül háromszori használat 
után megtelik. A tartály a formázási programok 
során gyorsabban megtelik. Ha a leeresztő tartály 
megtelt, a készülék nem működik.
•	 A vízleeresztő tartály idővel elszíneződhet. Ez 

normális jelenség, és nincs hatással a termék 
teljesítményére.

A ruhaadag behelyezése a 
készülékbe

FIGYELMEZTETÉS
•	 A tűzveszélyes tárgyak, például az öngyújtó vagy 

a gyufa meggyulladhatnak, és tüzet okozhatnak. 
Ennek figyelmen kívül hagyása tűzhöz, 
robbanáshoz vagy halálhoz vezethet.

•	 Ne formázzon olajjal, gázolajjal vagy egyéb 
tűzveszélyes készítményekkel szennyezett 
ruhaneműt. A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása 
tűzhöz, robbanáshoz vagy halálhoz vezethet.

A ruhadarabokhoz megfelelő 
formázási módszer kiválasztása

Ruhadarab A formázás módja

Zakó, blézer

Mozgó vállfaakasztóKabát, dzseki (rövid)

Kabát (hosszú)

Ruha (rövid) Mozgó vállfaakasztó (a 
polc eltávolításával)Ruha (hosszú)
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Ruhadarab A formázás módja

Szoknya

Mozgó vállfaakasztó

Könnyű takaró, 
ágytakaró

Babatakaró

Nadrág (nem gyűrött)

Rövidnadrág

Gyermekruházat

Kendő
Mozgó vállfaakasztó 
vagy polcNyakkendő

Sál

Női fehérnemű Mozgó vállfaakasztó 
vagy polc (ha kényes)Ing, blúz

Nadrág (gyűrött) Nadrágformázó

Sapka

Polc

Plüssállatok

Párna

Pulóver

Kötöttáru

Babaruházat

A mozgó vállfaakasztó
Akassza a ruhaneműt a mozgó vállfaakasztóra 
a készülékkel kapott vállfákon, vagy használjon 
bármilyen műanyag vagy fém vállfát, amelynek a 
kampója kényelmesen beleillik a mozgó vállfaakasztón 
lévő mélyedésekbe.

•	 A mozgó vállfaakasztót használhatja öltönyökhöz, 
kabátokhoz, dzsekikhez, blúzokhoz, ruhákhoz, 
szoknyákhoz és nadrágokhoz, amelyeket nem kell 
élére vasalni. Nadrágél formázásához használja a 
nadrágformázót.

•	 A mozgó vállfaakasztóra bármit rá lehet helyezni, 
ami biztonsággal vállfára tehető, és gőzölni vagy 
szárítani lehet anélkül, hogy a vállfa nyomot hagyna 
rajta, vagy egyéb kár keletkezne benne.

•	 A pulóvereket vagy kötöttárut a polcon formázza, 
nehogy a vállfa nyomot hagyjon rajta.

•	 Lehetőség szerint úgy rendezze el a ruhaneműt, 
hogy ne érjen a szekrény hátuljához. A szekrény 
hátoldalán pára csapódhat le, és a felülettel 
érintkező ruhadarabok nedvesek maradhatnak a 
program végén. A nagyobb ruhadarabokat akassza 
a mozgó vállfaakasztó átlós mélyedéseibe.

•	 A mozgó vállfaakasztó akkor is mozog, amikor csak 
a polcot használjuk.

VIGYÁZAT
•	 A program kezdete előtt vegye le az üres vállfákat 

a mozgó vállfaakasztóról, és helyezze őket a 
polcra. Az üres vállfák szükségtelen zajt, súrlódást 
kelthetnek, és kárt tehetnek a textilekben.

•	 Ne húzza a mozgó vállfaakasztót, és ne 
támaszkodjon rá.

•	 A vállfákat azonos irányban akassza a mozgó 
vállfaakasztóra, hogy megelőzze az ütközéseket.

•	 Ne engedjen gyermekeket a mozgó 
vállfaakasztóval játszani. A készülék felborulhat, 
ami károkhoz vagy sérülésekhez vezethet.

A mozgó vállfaakasztó használata

1	 Akassza a vállfákat a hornyokba, és húzza le 
őket, hogy a kampó biztosan rögzüljön.
•	 A kampóknak szorosan kell illeszkedniük a 

hornyokba a zaj, rezgés, vagy a ruhadarabok 
működés közbeni károsodásának megelőzése 
érdekében.
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2	 Terjedelmes ruhadarabokhoz használja az átlós 
hornyokat b és d.
•	 Ne használja ugyan abban a programban 

az átlós hornyokat és a normál hornyokat. 
A vállfák egymásnak ütközhetnek, és kárt 
tehetnek a ruhadarabokba.

3	 Ne zsúfolja tele a készüléket ruhadarabokkal.
•	 Minél kevesebb a ruhadarab, annál jobb a 

formázási teljesítmény. A szekrény oldalával 
érintkező ruhadarabok magukba szívhatják a 
szekrényen kicsapódó párát, és a formázás 
teljesen meghiúsulhat.

A vállfák használata
A készülékkel kapott vállfákat csak a készülékkel 
használja. A készülékben használhat bármilyen 
műanyag vagy fém vállfát, amelynek a kampója nem 
vastagabb 4 mm-nél, és kényelmesen beleillik a 
mozgó vállfaakasztón lévő mélyedésekbe.

•	 Ne használja a vállfákat gyapjúhoz, kötöttáruhoz 
vagy kényes női fehérneműhöz. A szálak 
kinyúlhatnak, vagy a vállfa nyomot hagyhat rajtuk.

•	 Egyes ruhadarabok gallérjának hátoldalán 
gyűrődések jelenhetnek meg.

•	 Nagyobb vagy terjedelmes ruhadarabokhoz 
használja a mozgó vállfaakasztó átlós 
vállfahornyait.

•	 Vegye ki az üres vállfákat, vagy tárolja őket a 
polcon a készülék működése közben.

•	 Gombolja be a gombokat, és húzza be a 
cipzárakat a felakasztott ruhadarabokon, nehogy 
leessenek működés közben. Ha a ruhadarabon 
nincs gomb, vagy cipzár, akkor rögzítse a 
nyakrésznél egy pamutzsinórral.

•	 Hosszabb darabok felakasztásakor vegye ki, 
vagy tegye el a polcot, hogy a ruhadarabok ne 
gyűrődjenek össze.

1	 Válasszon ki egy megfelelő vállfát.
•	 Válassza ki a készülék vállfái közül a 

felakasztani kívánt ruhadarabhoz megfelelőt.

2	 Gombolja be a gombokat, és húzza be a 
cipzárakat minden ruhadarabon, és akassza fel 
őket a vállfákra.
•	 Ez segít megakadályozni azt, hogy 

a ruhadarabok leessenek, vagy még 
gyűröttebbé váljanak a program során. Ha egy 
ruhadarabon nincs gomb, vagy cipzár, akkor 
rögzítse a nyakrésznél egy pamutzsinórral.

3	 Helyezze a vállfákat a mozgó vállfaakasztó 
hornyába.

A nadrágakasztó
Helyezze a nadrágot a mozgó vállfaakasztóra vagy a 
nadrágformázóra attól függően, hogy meg kívánja-e 
tartani az éleket a nadrág szárain.
•	 A nadrágokat a mozgó vállfaakasztóra akasztva a 

nadrágszáron lévő él kisimulhat.
•	 Ha meg kívánja tartani az éleket a nadrág szárain, 

akkor használja a nadrágformázót.
•	 A nadrágformázóba legfeljebb 96 cm széles és 110 

cm hosszú nadrág helyezhető. A nadrágformázó 
használata előtt ellenőrizze a nadrág méretét. Ha a 
nadrág túl nagy, használja a mozgó vállfaakasztót.

•	 A ruhadarab anyagösszetétele kihat arra, hogy 
mennyire simulnak ki a gyűrődések.

•	 A leghatékonyabb nadrág simításhoz használja az 
alapértelmezett letöltött nadrágformázó programot.
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A nadrágakasztó nyitása és csukása

1	 Nyitáshoz hajtsa a kampót lefelé, a vállfa 
lapjainak irányába, a lapok kioldásához és 
szétválasztásához.

2	 Miután behelyezte a nadrágot, közelítse 
egymáshoz a lapokat, és a lapoktól felfelé 
elfordítva rögzítse a kampót.

A nadrág felakasztása a 
nadrágakasztóra

1	 Vegyen ki minden tárgyat a nadrág zsebeiből, és 
gombolja be a hátsó zsebeket.

2	 Hajtsa élére a nadrágot (vagy hajtsa össze úgy, 
ahogyan élére szeretné formázni), és erősítse a 
nadrágakasztót a nadrágszárak végére.

3	 Hajtsa be óvatosan a nadrágszárakat oldalt. 
Ügyeljen arra, hogy a nadrág feszesen legyen az 
akasztón, ráncok nélkül, és hogy ne essen ki az 
akasztóból a program során.

4	 Helyezze a nadrágakasztót a mozgó 
vállfaakasztóra, vagy a nadrágformázóba.

A nadrágformázó
Akassza a ruhákat a nadrágformázóba a készülékkel 
kapott nadrágakasztón, vagy bármilyen más 
nadrágakasztón, amely beleillik a nadrágformázó 
ajtaja feletti akasztókba.

VIGYÁZAT
•	 Ne támaszkodjon a nadrágformázó ajtajára, vagy ne 

akasszon rá nehéz tárgyakat. A készülék felborulhat, 
ami károkhoz vagy sérülésekhez vezethet.

•	 Ne engedjen gyermekeket játszani a 
nadrágformázó ajtajával, vagy az ajtóra 
függeszkedni. A készülék felborulhat, ami károkhoz 
vagy sérülésekhez vezethet.

•	 Tartsa távol az ujjait a becsípődésveszélyes 
helyektől a nadrágformázó ajtajának csukásakor. 
Vigyázzon a közelben lévő gyermekekre, hogy 
megelőzze a sérüléseket.
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1	 A nadrágformázó az oldalsó ikon 
megnyomásával nyitható ki.

2	 Akassza a nadrágakasztót a nadrágformázó 
felett arra az akasztóra, amelyik a legjobban 
megfelel a vasalni kívánt nadrág hosszúságának.
•	 Hosszabb nadrághoz használja a magasabb 

kampókat, hogy a nadrág ne érje el a 
szekrény alját.

•	 A nadrág legfeljebb 96 cm széles és 110 cm 
hosszú lehet. A nadrágformázó használata 
előtt ellenőrizze a nadrág méretét. Ha 
a nadrág túl nagy, használja a mozgó 
vállfaakasztót.

3	 Ügyeljen arra, hogy a nadrág egyenesen lógjon.
•	 Ellenőrizze, hogy az élek a szárakon egy 

vonalban vannak-e. Rögzítse a nadrágot 2 
csattal, mielőtt becsukja a nadrágformázót. 
Ha a nadrágszárak nincsenek megfelelően 
összeigazítva, vagy a nadrág nem lóg 
egyenesen, akkor dupla él keletkezhet a 
nadrág szélein, vagy a nadrág gyűrött lehet.

4	 Csukja be a nadrágformázót, majd egyenesítse 
ki még egyszer a nadrágot.
•	 Finoman húzogassa meg a nadrág széleit, 

kisimítva az esetleges gyűrődéseket. Ügyeljen 
arra, hogy a nadrág egyenesen lógjon a 
nadrágformázóban.
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MEGJEGYZÉS
•	 Nadrágot vasalhat más ruhadarabok frissítésére 

szolgáló programmal egyidőben is.
•	 A dupla él elkerülése érdekében futtassa az erős 

programot a mozgó vállfaakasztóval a meglévő 
élhajtások eltávolításához, majd használja a 
nadrágvasalót.

•	 Az optimális eredmény érdekében használja 
a nadrágformázó funkcióhoz tervezett külön 
nadrágsimító programot. Ez a program letölthető 
az LG ThinQ alkalmazás segítségével, és letöltött 
programként használható.

A polc
A polcot olyan ruhadarabok vagy más darabok 
formázásához használhatja, amelyeket nehezen 
lehet felakasztani, vagy amelyek károsodhatnak a 
felakasztva történő formázáskor.

VIGYÁZAT
•	 Ne engedjen gyermekeket a polcra mászni, 

vagy a polcon függeszkedni. A polc leeshet, 
vagy a készülék felborulhat, ami károkhoz vagy 
sérülésekhez vezethet.

•	 Ne tegyen nehéz tárgyakat a polcra, és ne 
használja őket tárgyak tárolására. A polc leeshet, 
ami károkhoz vagy sérülésekhez vezethet.

MEGJEGYZÉS
•	 Használja a polcot pulóverekhez, kötöttáruhoz, női 

fehérneműhöz vagy kényes blúzokhoz, amelyeken 
a vállfa nyomot hagyhat, amelyek kinyúlhatnak, 
vagy vállfán szárítva egyéb módon károsodhatnak.

•	 A legjobb formázási teljesítmény érdekében 
ne rakjon egymásra ruhadarabokat a polcon. 
Formázza a ruhadarabokat egyenként, vagy tegye 
őket egymás mellé, egymástól kissé távolabb.

•	 Használaton kívül tárolja a polcot a szekrény 
hátulján lévő polctartókon.

•	 Lehetőség szerint úgy rendezze el a ruhadarabokat 
a polcon, hogy ne érjenek a szekrény hátuljához. 
A szekrény hátoldalán pára csapódhat le, és 
a felülettel érintkező ruhadarabok nedvesek 
maradhatnak a program végén.

A polc összeszerelése

1	 Fogja meg a polcot a szürke szegéllyel előrefelé.

ElölElöl

AlulAlul

2	 Illessze a polc bal oldali hornyát a bal oldali 
polctartóba, majd süllyessze le a polc jobb oldali 
hornyát a jobb oldali polctartóra.

MEGJEGYZÉS
•	 A polcot nem lehet csúsztatva behelyezni a 

szekrénybe. Ha nem megfelelően szerelik össze, 
akkor leeshet.

3	 A szétszereléshez emelje fel a polc jobb oldalát, 
majd húzza ki a polc bal oldalát a polctartóból.
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MEGJEGYZÉS
•	 Hosszú ruhanemű, pl. kabátok vagy ruhák 

kezelésekor akassza a polcot a polctartóra.

105 cm105 cm 130 cm130 cm

A vállfák tárolása
Vegye ki a nem használt vállfákat a mozgó 
vállfaakasztóból, és tárolja őket a polcon a készülék 
működése közben, megelőzve ezzel a zajt és a 
ruhanemű károsodását.

1	 Helyezze a vállfákat a polc sínjei közé.

2	 Ha a polcot a polctartón tárolja, akkor hosszú 
ruhák formázásakor tárolja a vállfákat a 
készüléken kívül a készülék működése során.

3	 Ne használja a polcot nehéz ruhadarabok 
tárolására.
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aa Bekapcsoló gomb
Érintse meg a Power gombot a készülék be-/kikapcsolásához. A program végén a készülék automatikusan 
kikapcsol, ha néhány másodpercig egyik gombot sem érintik meg.

MEGJEGYZÉS
•	 Ha program közben érintik meg a Power gombot, akkor a program megszakad, és a program 

beállításai elvesznek.

bb Programfolyamat-kijelző
A kijelzőnek ezen a részén látható, hogy a formázási program pillanatnyilag melyik részénél tart.

cc Opciók és figyelmeztetések kijelzése
•	 Késleltetés bekapcsolva: olyankor világít, ha a Delay Start funkció be van állítva.
•	 Fill Water: olyankor világít, ha a vízellátó tartály nincs a helyén, vagy üres.
•	 Empty Water: olyankor világít, ha a vízleeresztő tartály nincs a helyén, vagy üres.
•	 Remote: olyankor világít, ha a Remote Start funkció aktív.
•	 f : olyankor világít, ha a Wi-Fi funkció be van állítva.

dd LCD-kijelző
A kijelzőn a becsült idő fennmaradó idő és a készülék hibaüzenetei láthatók. A program ideje a használat 
körülményeitől függően változhat.

Vezérlőpanel
A vezérlőpanel a statikus elektromosság használatával reagál az érintésre. Működtetéséhez elég finoman 
megérinteni. A vezérlőelemek tisztítására használjon egy ruhát, hogy az érintéssel ne hozza működésbe a 
gombokat. A vezérlő elemeken lévő idegen anyagok, kesztyű viselete vagy a gombok ruhán keresztül történő 
érintése esetén előfordulhat, hogy a gombok nem működnek.

Vezérlőpanel funkciói
Modelltől függően lehetséges, hogy a következő funkciók közül egyesek nem érhetők el.
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ee Start/Pause gomb
Nyomja meg hosszan a kiválasztott program indításához. Ha a készülék működik, érintésével a program 
az aktuális beállítások elvesztése nélkül szüneteltethető.

MEGJEGYZÉS
•	 Ha nem érinti meg a Start/Pause gombot a program folytatásához a szüneteltetés után egy órán belül, 

akkor a készülék automatikusan kikapcsol.

ff Frissítő program
•	 Érintse meg a gombot egy Refresh (Frissítés) program kiválasztásához.
•	 Érintse meg ismételten a beállítások léptetéséhez.

gg Különleges kezelési program
•	 Érintse meg a gombot egy Special Care (Különleges ápolás) program kiválasztásához.
•	 Érintse meg ismételten a beállítások léptetéséhez.
•	 A letöltött beállítás 5 alapértelmezett programot foglal magában. Új programot a ThinQ alkalmazással 

tölthet le okostelefonjára.

hh Fertőtlenítő program/éjszakai kezelés
•	 Érintse meg a gombot egy Sanitary (Fertőtlenítés) program kiválasztásához. Érintse meg ismételten a 

beállítások közötti léptetéshez.
•	 Nyomja meg a gombot, és tartsa nyomva 3 másodpercig a Night Care funkció be-/kikapcsolásához.

ii Kímélő szárítás programválasztó/távindítás
•	 Érintse meg a gombot egy Gentle Dry (Kímélő szárítás) program kiválasztásához. Érintse meg 

ismételten a beállítások közötti léptetéshez.
•	 Nyomja meg a gombot, és tartsa nyomva 3 másodpercig a távvezérlő funkció bekapcsolásához.

jj Indítás késleltetése/Wi-Fi
•	 Állítsa be a program késleltetett indítási idejét. Az opció a Night Care program esetén nem választható 

ki.
•	 Nyomja meg a gombot, és tartsa nyomva 3 másodpercig a Wi-Fi funkció be-/kikapcsolásához.
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Programtáblázat
A programokat úgy tervezték, hogy számos különböző helyzetet lefedjenek. A maximális teljesítmény és 
textilápolás érdekében válassza ki a behelyezni kívánt ruhaadagnak és a kívánt eredményeknek leginkább 
megfelelő programot és beállítást.

Útmutató a formázási programokhoz

Program Refresh (Frissítés)

Beállítás Normal / Light / Heavy
A program használatával csökkentheti a szagokat és a gyűrődéseket, valamint 
megszáríthatja a ruhadarabokat. A program gőzzel működik, és csak mosható 
ruhadarabokhoz ajánlott használni. A program biztonságosan használható mosható 
gyapjúhoz és kötöttáruhoz.

Textil/ruhanemű Öltöny, kabát, iskolai egyenruha, kendő, gyapjú, kötöttáru, túra-/technikai 
ruházat, törülközők, alsónemű, póló, zokni, farmer, farmerdzseki, női fehérnemű, 
sportruházat, asztalterítő

Program Special Care (Különleges ápolás)

Beállítás Suits/Coats: Kifejezetten arra tervezték, hogy gyorsan eltávolítsa a szagokat az 
öltönyökből és kabátokból.

Wool/Knit: Kifejezetten gyapjú és kötöttáru gyűrődésmentesítésére tervezték.

Sports Wear: Sportruházat textíliáinak védelmére használható.

Downloaded: A letöltött beállítás 5 alapértelmezett programot foglal magában. Új 
programot a ThinQ alkalmazással tölthet le okostelefonján.

Leírás Ezzel a programmal csökkentheti a szagokat és a gyűrődéseket az adott típusú 
ruhadarabokban, például öltönyökben és kötöttárukban. Letölthet további 
programokat is, amelyeket speciális textíliák, például szőrme és bőr kezelésére 
használhat.

Program Sanitary (Fertőtlenítés)

Beállítás Normal / Bedding / Fine Dust / Heavy Duty
Ezzel a programmal csökkentheti a baktériumokat, és megszáríthatja a 
ruhadarabokat. Válassza ezt a programot ruhaneműhöz, ágyneműhöz, valamint 
gyermekruházathoz és puha játékokhoz. A takarók vagy plédek legyenek 
egyrétegűek, és ne legyenek nehezebbek 1,5 kg-nál.

Textil/ruhanemű Öltöny, kabát, iskolai egyenruha, kendő, túra-/technikai ruházat, törülközők, alsónemű, 
póló, zokni, farmer, farmerdzseki, női fehérnemű, sportruházat, asztalterítő

Megjegyzés •	 Ne használja ezt a programot gyapjúhoz vagy kötöttáruhoz, mert a magas 
hőmérsékletek és a gőz zsugorodást okozhatnak.

•	 A természetes anyagú textíliák legyenek ellátva mosható/kézzel mosható és 
szárítógépben szárítható jelöléssel a zsugorodás elkerülése érdekében.

•	 Ne használja gumit, szivacsot, vagy ragasztót tartalmazó ruhadarabokhoz.
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Program Gentle Dry (Kímélő szárítás)

Beállítás Normal: Használja ezt a beállítást a szagok és gyűrődések csökkentésére nem 
mosható textíliák, pl. kasmír esetén, valamint ruhadarabok szárítására.

Rain/Snow: Használja ezt a beállítást nedves ruhadarabok szárítására.

MEGJEGYZÉS
•	 Formázás előtt ellenőrizze a kézikönyv Fabric Care Guide c. részét és a ruhadarabon lévő kezelési címkét.
•	 Egyes ruhadarabokon gyűrődések maradhatnak. A hosszas tárolás során keletkező gyűrődések nehezen 

távolíthatók el. Pamut vagy vászon esetén előfordulhat, hogy a gyűrődéseket nem lehet teljesen eltávolítani. 
Ezeket a formázás után kívánság szerint vasalja.

•	 Néhány szag nehezen szüntethető meg. Az olajos készítmények szagát a gőz nehezen tudja átjárni. A hosszas 
tárolás során keletkező szagok eltávolítása is nehézségekbe ütközhet.

•	 A programok időtartama a használati környezettől függően változhat, ideértve a vízhőmérsékletet is.
•	 Előfordulhat, hogy a nagyon vastag ruhadarabok nem száradnak meg egyenletesen a program végére.
•	 A program formázási ideje hosszabb lehet, ha a vizes ruhát nem centrifugálták ki.
•	 Refresh (Frissítés) vagy Gentle Dry (Kímélő szárítás) program használatakor bizonyosodjon meg arról hogy a 

textil mosható/kézzel mosható.

Az egyes formázási programok folyamatának részletei
•	 Preparing (Előkészítés): Ez a folyamat felmelegíti a víztartályban lévő vizet, felkészítve a gőzölésre.
•	 Steaming (Gőzölés): Ez a folyamat gőzöli a ruhákat.
•	 Drying (Szárítás): Ez a folyamat eltávolítja a ruhákban lévő nedvességet.
•	 Sanitizing (Fertőtlenítés): Ez a folyamat eltávolítja a baktériumokat a ruhákból.

Program Formázási folyamat

Program Beállítás Preparing 
(Előkészítés)

Steaming 
(Gőzölés)

Drying 
(Szárítás)

Sanitizing 
(Fertőtlenítés)

Refresh (Frissítés) Normal # # #

Light # # #

Heavy # # #

Special Care  
(Különleges ápolás)

Suits/Coats # # #

Wool/Knit # # #

Sports Wear # # #

Downloaded

Sanitary (Fertőtlenítés) Normal # # # #

Bedding # # # #

Fine Dust # # # #

Heavy Duty # # # #
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Program Formázási folyamat

Program Beállítás Preparing 
(Előkészítés)

Steaming 
(Gőzölés)

Drying 
(Szárítás)

Sanitizing 
(Fertőtlenítés)

Gentle Dry  
(Kímélő szárítás)

Normal #

Rain/Snow # # #

Dehimidify #

MEGJEGYZÉS
•	 Ha a Sanitary (Fertőtlenítés) programot használat közben Refresh (Frissítés) vagy Gentle Dry (Kímélő 

szárítás) fajtájú programra változtatják, akkor a készülék nem hajtja végre a fertőtlenítést.

Textilkezelési útmutató

Textil és ruhanemű

Program

Refresh (Frissítés) Sanitary  
(Fertőtlenítés)

Gentle Dry  
(Kímélő szárítás)Ráncok Szagok

Pamut
Törölköző, zokni, alsónemű, farmer, 
sportruházat, póló, takaró

# # #

Vászon, kender, rami
Nyári ruhák, asztalterítők

# # #

Alpaka, teveszőr, kasmír
Kabátok, öltönyök

#*1 #*1 #*1 #*1

Sálak, kötöttáru #*1 #

Szőrme, bőr
Kabátok, sálak

•	 A szőrme- és bőrruházat formázására használja a LG ThinQ 
alkalmazásban letölthető speciális programot. Bőr esetében 
azonban ez csak a 100%-ban természetes bőrre érvényes (műbőrre 
nem)

Selyem
Nyakkendő, szalag, kendő, blúz, 
selyembársony/plüss

•	 Selyem ruhaneműt ne formázzon.

Gyapjú
Pulóverek, kötöttáru

#*1 #

Télikabátok, öltönyök, sportruházat, 
egyenruha # # # #
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Textil és ruhanemű

Program

Refresh (Frissítés) Sanitary  
(Fertőtlenítés)

Gentle Dry  
(Kímélő szárítás)Ráncok Szagok

Acetát
Öltönybélés, blúz, nyakkendő, 
pizsama

# # # #

Akril
Meleg alsónemű, kötöttáru

# # # #

Nylon
Harisnya, női fehérnemű

# # # #

Poliuretán (5%-nál kevesebb 
szállal)
Elasztikus ruhanemű

# # # #

Műselyem
Öltönybélés

# # # #

*1:	Használat előtt ellenőrizze a textília kezelési címkéjét.

MEGJEGYZÉS
•	 A textíliák nagyon változatos tömegűek és kidolgozásúak, és minden változat eltérő 

kezelést igényelhet, emiatt ebben a kézikönyvben nehéz lenne mindenre kiterjedő útmutatást nyújtani. Mielőtt 
bármilyen ruhadarabot helyezne a készülékbe, olvassa el a kezelési címkéjét.

•	 Ne használja a Refresh (Frissítés) vagy Sanitary (Fertőtlenítés) programot olyan ruhadarabhoz, amely nem 
színtartó, hőre érzékeny, vagy nem mosható vízzel. Egy kisebb, nem feltűnő helyen (belső varrásnál) tegyen 
próbát vízzel annak megállapítása céljából, hogy a textil színtartó-e. További segítségért forduljon a ruhadarab 
gyártójához, száraztisztító szakemberhez, vagy tekintse meg a textília részletesebb kezelési útmutatóját.

•	 Ha a készüléket nagyon nedves vagy nem színtartó ruhadarabokhoz használja, akkor a ruhadarabok 
károsodhatnak, és a ruhafesték foltot hagyhat a szekrény belsején. Ezek a foltok nincsenek hatással a 
készülék működésére. A szekrény belső oldalán lévő foltokat fogkrémmel eltávolíthatja.

•	 A készüléknek nincs mosási funkciója. Használat előtt mossa ki a ruhákat.
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Választható programok és 
extra funkciók
Gyerekzár i
Ezzel a funkcióval megelőzheti a készülék nem 
kívánt használatát, vagy megakadályozhatja 
a programbeállítások módosítását a készülék 
használata közben.

1	 Nyomja meg a Gentle Dry (Kímélő szárítás) 
és Delay Start gombot, és tartsa nyomva 3 
másodpercig a vezérlőzárolási funkció be- vagy 
kikapcsolásához.

2	 Az LCD-kijelzőn a CL felirat jelenik meg, és 
minden vezérlőelem inaktívvá válik, a Power 
gomb kivételével.

MEGJEGYZÉS
•	 Ez a funkció nem zárja be az ajtót.
•	 A funkció áramkimaradás esetén is tovább 

működik.
•	 A beállítást követően a funkció aktív marad, 

amíg kézzel ki nem kapcsolják. A funkciót ki kell 
kapcsolni egy másik program futtatásához.

Késleltetés indítása
A funkció használatával késleltetheti a program 
indítási idejét.

1	 Érintse meg a Bekapcsolás gombot.

2	 Válasszon ki egy programot és beállítást.

3	 Érintse meg a Delay Start gombot a program 
indítási idejének beállításához.
•	 Az alapértelmezett késleltetési idő 3 óra. A 

gomb minden egyes megnyomásával az idő 
egy órával hosszabbodik, egészen 19 óráig.

•	 A gombot hosszan megnyomva a késleltetési 
idő gyorsabban nő.

Éjszakai kezelés
Ezzel a funkcióval a ruhadarabokat tárolhatja 
éjszaka, vagy máskor. A ruhadarabok nem 
távolíthatók el rövid időn belül a program végét 
követően. A funkció időközönként meleg levegőt 
állít elő a páralecsapódás megelőzése érdekében, 
melegen és szárazon tartva a ruhadarabokat, amíg 
eltávolítják őket.

1	 Helyezze a ruhadarabokat a készülékbe.

2	 Válasszon ki egy programot és beállítást.

3	 Nyomja meg a Sanitary (Fertőtlenítés) gombot, 
és tartsa nyomva 3 másodpercig a Night Care 
funkció bekapcsolásához.

4	 Érintse meg a Start/Pause gombot.

5	 A funkció megszakításához érintsen meg egy 
másik programgombot.

MEGJEGYZÉS
•	 A beállítást követően a funkció elindul, miután a 

kiválasztott program véget ért.
•	 A funkció nem állítható be úgy, hogy Gentle Dry 

(Kímélő szárítás) program után következzen.
•	 A beállítások elvesznek, ha megérinti a Power 

gombot.
•	 A funkció legfeljebb 24 órán át működik.
•	 Az ajtó biztonságosan kinyitható a funkció során 

bármikor, akkor is, ha a készülék levegőt fúj.
•	 Az éjszakai ápolás funkció esetében normális 

jelenség az, hogy időnként zaj hallható, amikor a 
készülék meleg levegőt állít elő.

Dehimidify (Párátlanítás)
Páramentesíti a készülék helyiségét. A helyiség 
páramentesítésének időtartama beállítható 2 vagy 
4 órára a Gentle Dry (Kímélő szárítás) gomb 
megérintésével.
Ha a leeresztő tartály megtelt, akkor egy értesítés 
ikon jelenik meg a kijelzőn. Ürítse ki a leeresztő 
tartályt, és érintse meg a Start/Pause gombot a 
páramentesítés folytatásához.
•	 A Night Care funkció nem használható a 

Dehimidify (Párátlanítás) beállítás használatakor.
•	 45º-ban nyitott ajtónál használja. Csukott ajtónál a 

program nem működik.
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•	 Környezettől függően a leeresztő tartály megtelhet, 
mielőtt a Páramentesítés beállítás véget ér.

•	 A helyiség hőmérséklete emelkedhet a készülékből 
kiáramló levegő hatására.

Downloaded program
Töltsön le egy kiegészítő programot, és használja ezt 
speciális textilek, pl. szőrme és bőr kezelésére, a zaj 
csökkentésére vagy a statikus töltés eltávolítására.

Válassza ki a kívánt programot

1	 Érintse meg a Power gombot.

2	 Érintse meg a Special Care (Különleges 
ápolás) gombot többször, amíg a Downloaded 
beállítás világítani kezd.

3	 Érintse meg a Start/Pause gombot.

MEGJEGYZÉS
•	 Egyszerre csak egy letöltött programot tárolhat és 

módosíthat.
•	 Töltse le, és használja a LG ThinQ alkalmazást 

okostelefonon az aktuálisan letöltött programok 
megerősítésére, vagy egy másik program 
letöltésére.

5 alapértelmezett program létezik.
•	 Trouser Wrinkle Care: Intenzíven simítja a 

gyűrődéseket, és kiemeli a nadrágok élét.
•	 Fur/Leather Care: Eltávolítja a nedvességet és 

a párát a szőrme-/bőrruházatból anélkül, hogy 
károsítaná a textilt, és helyreállítja a tárolás 
és a mindennapi viselet során lelapult szőrme 
térfogatát.

•	 Static Removal: Gőzöléses technológia 
segítségével rövid idő alatt eltávolítja a statikus 
elektromosságot.

•	 Jean Care: Tisztán tartja a színét eresztő, vagy 
fakulásra hajlamos farmert.

	− Előfordulhat, hogy a farmer „fog”, ezért a 
nadrágakasztó segítségével fogja meg, és 
akassza a mozgó vállfaakasztóra.

•	 Down Jacket Care : Megtartja a tárolás vagy 
a viselés során nagyobb mértékben nem 
szennyeződött, bélelt ruhadarabok melegét.

	− Ha több, terjedelmes bélelt ruhadarabot tesz 
a készülékbe, akkor a formázási teljesítmény 
csökkenhet a készülék belső légáramlásának 
akadályozása miatt. Ezért ajánlott a bélelt 
ruhadarabokat egyesével a készülékbe 
helyezni.
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LG ThinQ alkalmazás 
használata
Tudnivalók amelyeket ellenőriznie 
kell mielőtt a LG ThinQ eszközt 
használja
•	 Az a vagy b logóval ellátott készülékekhez

1	 Ellenőrizze a távolságot a készülék és a router 
útválasztó között (Wi-Fi hálózat).
•	 Ha a távolság a készülék és a router között 

nagy, a jelerősség gyenge lesz. Hosszú ideig 
tarthat a regisztrálás vagy a telepítés sikertelen 
lehet.

2	 Kérjük, kapcsolja ki a Mobil adatot az 
okostelefonján.

3	 Csatlakoztassa okos-telefonját a vezeték nélküli 
útválasztóhoz (router-hez).

MEGJEGYZÉS
•	 A Wi-Fi kapcsolat ellenőrzéséhez, nézze meg, hogy 

világít-e a Wi-Fi f ikon a kezelőpanelen.
•	 A készülék csak a 2,4 GHz-es Wi-Fi hálózatokat 

támogatja. Hálózati frekvenciája ellenőrzéséhez, 
forduljon az Internet szolgáltatóhoz, vagy olvassa el 
a vezeték nélküli útválasztó (router) kézikönyvét.

•	 Az LG ThinQ nem vállal felelősséget semmilyen 
hálózati probléma vagy hiba, üzemzavar, vagy a 
hálózati kapcsolat gond esetén.

•	 Amennyiben a készülék nem tud kapcsolódni a 
Wi-Fi hálózathoz, akkor lehet, hogy túl messze 
van a jeladótól (router). A Wi-Fi jel erősségének 
növeléséhez, szerezzen be egy Wi-Fi erősítőt 
(hatótávnövelőt).

•	 A Wi-Fi kapcsolat nem jön létre vagy megszakadhat 
az otthoni hálózati környezet miatt.

•	 Megtörténhet, hogy a hálózati kapcsolat nem 
működik megfelelően az internet szolgáltató miatt.

•	 A környező vezeték nélküli környezetben lehet, 
hogy a vezeték nélküli hálózati szolgáltatás lassú.

•	 A készüléket nem lehet regisztrálni a vezeték nélküli 
jelátvitellel felmerült problémák miatt. Áramtalanítsa 
a készüléket, és várjon körülbelül egy percet, 
mielőtt újra próbálkozna.

•	 Ha a tűzfal engedélyezett a vezeték nélküli 
útválasztón, kapcsolja ki a tűzfalat, vagy adjon meg 
egy kivételt.

•	 A vezeték nélküli hálózat neve (SSID) ékezet nélküli 
betűk és számok kombinációja kell legyen. (Ne 
használjon speciális karaktereket)

•	 Az okostelefon felhasználói felülete (UI) változhat 
a mobil operációs rendszere (OS) és a gyártó 
függvényében.

•	 Amennyiben az útválasztó biztonsági protokollja 
WEP értékre van beállítva, meghiúsulhat a 
kapcsolat létrehozása. Válasszon egy másik 
biztonsági protokollt (ajánlott: WPA2) és regisztrálja 
ismét a készüléket.

Az LG ThinQ alkalmazás 
telepítése
Keresse meg az LG ThinQ alkalmazást 
okostelefonján, a Google Play vagy az Apple App 
áruházban. Kövesse az utasításokat az alkalmazás 
letöltéséhez és telepítéséhez.

Wi-Fi funkció
•	 Az a vagy b logóval ellátott készülékekhez

Program letöltése
Töltsön le a készülék alapértelmezett programjain 
kívüli új és speciális programokat. A sikeresen 
regisztrált készülékek letölthetik a készülékre jellemző 
számos különféle speciális programokat.
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Egyszerre csak egy programot lehet tárolni a 
készüléken. Miután a program letöltése a készülékre 
befejeződött, a termék megtartja azt mindaddig amíg 
egy újat letöltenek.

Push figyelmeztetések
Amikor a program befejeződött, vagy a készülékkel 
gondok vannak, lehetősége van azonnali értesítések 
fogadására okos telefonon.

Smart Diagnosis™
A használati mintázat alapján ez a funkció hasznos 
információkat nyújt a készüléknél jelentkező 
problémák diagnosztizálásánál és megoldásánál.

MEGJEGYZÉS
• Ha lecseréli a Wi-Fi útválasztóját (router-t),

internetszolgáltatóját vagy jelszavát, akkor törölje a
regisztrált készüléket az LG ThinQ alkalmazásból,
majd regisztrálja újra.

• Fenntartjuk a jogot, hogy a felhasználók felé
irányuló minden előzetes értesítés nélkül, az
applikációt módosítjuk készülék jobbá tétele
céljából.

A vezeték nélküli LAN modul 
specifikációi

Modell LCW-004

Frekvenciatartomány 2412 és 2472 MHz között

Kimeneti 
teljesítmény (max.)

IEEE 802.11b: 17.82 dBm IEEE 
802.11g: 17.72 dBm IEEE 
802.11n: 16.61 dBm

Vezeték nélküli funkció szoftververziója: V 1.0
A felhasználó érdekében a készüléket a testtől 
legalább 20 cm távolságra kell felszerelni és 
üzemeltetni.

Energiafogyasztás készenléti 
állapotban

Energiafogyasztás készenléti 
állapotban 0,5 W

Hálózati készenlét energiafo-
gyasztás 2,0 W

Az időtartam, amelynek elteltével 
az energiagazdálkodási vagy más 
hasonló funkció a berendezést 
automatikusan készenléti és/vagy 
kikapcsolt és/vagy hálózatvezérelt 
készenléti üzemmódba állítja

20 perc.

Megfelelőségi nyilatkozat

Ezennel az LG Electronics kijelenti, hogy a szárítógép 
rádióberendezése megfelel az 2014/53 /EU irányelv 
előírásainak. Az EU megfelelőségi nyilatkozat teljes 
szövege elérhető a következő internetes címen:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#

Információk a nyílt forráskódú 
szoftverrel kapcsolatban
A termékben található GPL, LGPL, MPL és más nyílt 
forráskódú licencek forráskódjának beszerzése 
érdekében látogasson el a http://opensource.lge.com 
webhelyre.
A forráskód mellett minden hivatkozott licencfeltétel, 
jótállási nyilatkozat és szerzői jogi közlemény 
letölthető.
Az LG Electronics a vonatkozó költségeknek 
megfelelő összegért (az adathordozó, a szállítás és a 
kezelés költségei) CD-ROM-on is biztosítani tudja 
Önnek a nyílt forráskódot, ha írásos kérelmet küld az 
opensource@lge.com e-mail-címre.
Ez az ajánlat a termék utolsó kiszállításának idejétől 
számított három évig érvényes. Ez az ajánlat 
mindenki számára érvényes, akihez eljut ez az 
információ.
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A Smart Diagnosis™ 
használata
Smart Diagnosis™ a 
vevőszolgálaton keresztül
Ezt a funkciót akkor használja, ha az LG Electronics 
vevőszolgálatának pontos diagnózisára van 
szüksége, abban az esetben ha a készülék hibásan 
működik vagy meghibásodik. Ezt a funkciót csak 
a szervizképviselővel való kapcsolatfelvételhez 
használja, normál működés esetén ne.

1	 Hívja az LG vevőszolgálatát.

2	 Érintse meg a Power gombot a készülék
bekapcsolásához.

3	 Ha az ügyfélszolgálat munkatársa arra kéri,
tegye mobiltelefonja mikrofonját a Smart 
Diagnosis™ logó közelébe.
• Ne érintsen meg más gombot, vagy ikont a

kijelző képernyőn.

Max. 

10 mm Max. 

10 mm

4	 Nyomja meg a Sanitary (Fertőtlenítés) és a
Gentle Dry (Kímélő szárítás) gombot, és tartsa 
nyomva 3 másodpercig.

5	 Tartsa a telefont ezen a helyen, amíg az
adattovábbítás be nem fejeződik. A kijelző 
visszaszámol.

6	 Amikor a visszaszámlálás befejeződik és
az adatátviteli hang megszűnik, folytassa a 
beszélgetést az ügyfélszolgálati munkatárssal, 
aki az átküldött adatok alapján segít a probléma 
megoldásában.

MEGJEGYZÉS
• A Smart Diagnosis™ funkció függ a helyi hívás

minőségétől.
• A kommunikációs teljesítmény javul, és jobb

szolgáltatást kaphat, ha a vezetékes telefont
használja.

• Ha a Smart Diagnosis™ adat továbbítás rossz a
hívás rossz minősége miatt, nem biztos, hogy a
legjobb Smart Diagnosis™ szolgáltatást kapja.
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Rendszeres tisztítás
A belső és külső felület tisztítása
A megfelelő ápolással meghosszabbítható a készülék 
élettartama.

1	 A készülék belső és külső felületét nedves
ruhával tisztítsa.
• Üveg tisztítót csak az első üvegpanel

tisztítására használjon, de ne közvetlenül a
panelre, hanem egy ruhára szórja, és úgy
törölje le a panelt.

2	 Törölje szárazra az ajtót egy tiszta, száraz
ruhával, hogy ne maradjanak rajta vízfoltok.

3	 Hagyja teljesen megszáradni a belső és külső
felületet, mielőtt bedugná és használni kezdené 
a készüléket.

VIGYÁZAT
• Ne szórjon vizet közvetlenül a készülékre.
• Ne használjon mosószert, denaturált szeszt,

oldószert, vagy illékony folyadékot a készülék
külső felületének a tisztításához.

• Ne használjon acélgyapotot vagy súroló hatású
anyagot; ezek kárt tehetnek a felületben.

• Tartsa távol az éles tárgyakat a készülék külső
felületétől. Ha az érintőpanel megsérül, akkor
lehet, hogy nem működik megfelelően.

A szöszszűrő tisztítása
Minden program után távolítsa el a szöszöket 
a szöszgyűjtőből. Ha a szöszgyűjtő nagyon 
szennyezetté vagy eltömődötté válik, akkor mossa ki 
a szöszgyújtőt meleg, szappanos vízben, és hagyja 
alaposan megszáradni, mielőtt visszatenné.
• Ne használja a készüléket a szöszgyűjtó nélkül.
• Ne használja a készüléket nedves szöszszűrővel.

Az illatosító szűrő tisztítása
A legjobb eredmények érdekében mossa ki az 
illatosító szűrőt meleg vízzel és mosogatószerrel. A 
tisztítás után törölje le a szűrőt egy tiszta ruhával, és 
hagyja teljesen megszáradni, mielőtt visszahelyezi.
Az illatosító szűrő a mosogatógép felső polcán is 
tisztítható.
• Ne használja a készüléket az illatosító szűrő

nélkül.
• Ne használja a készüléket nedves illatosító

szűrővel.

A víztartályok tisztítása
A vízellátó tartályban lévő víz közvetlenül érintkezik 
a készülékben kezelt ruhadarabokkal és textíliákkal. 
Tisztítsa meg mindkét tartályt rendszeresen, 
és mindig tartsa őket tisztán. Ha a tartályokat 
nem tisztítják meg megfelelően, akkor szagot 
áraszthatnak, vagy cserére szorulhatnak.
• A vízleeresztő tartály idővel elszíneződhet. Ez

normális jelenség, és nincs hatással a termék
teljesítményére.

• A legjobb teljesítmény és a készülék hosszabb
élettartalma érdekében kizárólag csapvizet
használjon a vízellátó tartályban. Ne használjon
desztillált vizet.

• Ne használja újra a vízleeresztő tartályból
származó vizet a vízellátó tartályban.

FIGYELMEZTETÉS
• Az áramütés kockázatának elkerülése érdekében tisztítás előtt mindig húzza ki a készüléket. Ennek

elmulasztása súlyos sérülést, tüzet, áramütést vagy halált okozhat.
• A készülék tisztításához soha ne használjon agresszív vegyszereket, súroló hatású tisztítószereket vagy

oldószereket. Ezek kárt tesznek a készülék felületében.
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1	 A tartályok külső felületét nedves ruhával 
tisztítsa.

2	 A víztartályok belsejét vízzel és egy kefe 
segítségével tisztítsa.

3	 Ügyeljen arra, hogy a vízleeresztő tartályhoz 
csatlakozó leeresztő fúvóka a és a vízellátó 
tartályhoz csatlakozó vízellátó nyílás b ne 
tömődjön el.

4	 Hagyja a tartályok külső felületét teljesen 
megszáradni, mielőtt visszatenné a tartályokat.
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A készülék működtetése során hibák és hibás működés léphetnek fel. A következő táblázatok 
az egyes hibaüzenetek vagy hibás működések lehetséges okait, és a megoldásukra vonatkozó 
megjegyzéseket tartalmazzák. Javasoljuk az alábbi táblázatok figyelmes átolvasását, hogy időt és 
pénzt takarítson meg (ami az LG Electronics szervizközpont hívásával járna együtt).

A szerviz felhívása előtt
A készülék automatikus hibafigyelő rendszerrel van ellátva, mely a problémákat korai stádiumban képes érzékelni 
és diagnosztizálni. Ha a készülék nem megfelelően vagy egyáltalán nem működik, a szervizközpont felkeresése 
előtt ellenőrizze az alábbiakat.

Hibaüzenetek

Tünetek Lehetséges ok és megoldás

A Fill Water ikon villog.
A vízellátó tartály üres, vagy a tartály nincs a helyén.
• Töltse fel a vízellátó tartályt, és tegye vissza a helyére.

Az Empty Water ikon villog.
A vízleeresztő tartály üres, vagy a tartály nincs a helyén.
• Ürítse ki a vízleeresztő tartályt, és tegye vissza a helyére.

[dE] hibaüzenet jelenik meg 
a kijelzőn.

Az ajtó nincs teljesen csukva.
• Ellenőrizze, hogy a ruhadarabok teljesen a szekrényben vannak-e, és hogy

az ajtó szorosan csukva van-e.

[AE], [LE], [LE2], [E1], [E4], 
[TE1], [TE2], [TE3] vagy [TE5] 
hibaüzenet látható a kijelzőn.

Rendszerhiba.
• Húzza ki a készüléket, és hívja a szervizt.

HIBAELHÁRÍTÁS
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Üzemeltetés

Tünetek Lehetséges ok és megoldás

A készülék nem működik. A vezérlőpanel inaktivitás miatt kikapcsolt.
• Ez normális jelenség. Érintse meg a Power gombot a készülék

bekapcsolásához.

A vezetéket kihúzták.
• Győződjön meg arról, hogy a zsinór biztosan csatlakoztatva van-e egy

működőképes csatlakozóaljzathoz.

A megszakító/olvadóbiztosíték kikapcsolt/kiolvadt.
• Ellenőrizze a helyi áramköri megszakítókat/biztosítékokat. Cserélje ki a

biztosítékokat, vagy állítsa alaphelyzetbe a megszakítót. A készülék külön
áramköri ágon legyen.

A készülék nincs 220–240 V-os aljzathoz csatlakoztatva.
• Győződjön meg arról, hogy a zsinór a készülékhez megfelelő névleges

értékű, földelt csatlakozóaljzathoz csatlakozik.

A program nem indul el. Az Indítás/szüneteltetés gombot megérintették a program beállítása után.
• Érintse meg az Indítás gombot.

A program gőzt állít elő.
• A gőz előállítása során előfordulhat, hogy a készülék egy ideig tétlen.

A kezelőpanel zárolva van.
• Kapcsolja ki a kezelőpanel-zárolási funkciót, és érintse meg az Indítás

gombot.

Az ajtó nyitásakor füst 
távozik.

Az ajtót működés közben kinyitották.
• A működés közben az ajtó nyitásakor távozó gőz vagy meleg levegő

normális jelenség.

A tele vízellátó tartály 
csupán egy használat után 
kiürül.

Első alkalommal használják a készüléket.
• A készülék első használata után nagyobb mennyiségű víz szükséges az üres

tartály feltöltéséhez.

A készülék hangos, vibráló 
zajt ad az induláskor.

A mozgó vállfaakasztó kiegyensúlyozza a ruhaadagot, mielőtt a készülék 
működésbe lépne.
• Ez normális jelenség a program kezdetén. Ha a zaj nő, vagy hosszú ideig

folytatódik, akkor hívja a szervizt.

A formázási idők hosszab-
bak a vártnál.

A ruhák rendkívül nedvesek voltak a behelyezéskor.
• A formázási idők hosszabbak lehetnek nagyon vizes vagy terjedelmes

ruhanemű esetén. Szárítsa meg a ruhákat enyhén nedvesre, mielőtt a
készülékbe helyezi őket. A készülék automatikusan megáll, ha a ruhák
szárazak.
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Tünetek Lehetséges ok és megoldás

A készülék balról jobbra 
mozog működés közben.

A készülék alatti padló nem sík, vagy nem elég stabil ahhoz, hogy elbírja a 
készülék súlyát anélkül, hogy besüppedne.
•	 Helyezze a készüléket sík és stabil padlóra.

Motorzúgás hangja. A kompresszor jár a formázás közben.
•	 Ez normális.

Vízfolyás, vízforralás hang-
ja vagy süvítő hang.

A készülék gőzt termel és fúj a ruhákra.
•	 Ez normális.

Gőz vagy meleg levegő 
szivárog csukott ajtónál.

Egy ruhadarab az ajtóba szorult, és kissé nyitva tartja.
•	 Ügyeljen arra, hogy minden ruhadarab teljesen a szekrényen belül legyen, 

és semmi ne szoruljon az ajtóba, megakadályozva annak teljes csukódását.

A kezelőpanel nem reagál. A kezelőpanelen vagy -gombon szennyeződés található.
•	 A kezelőpanelre került szennyeződések vagy idegen tárgyak akadályozzák a 

gombok működését. Tisztítsa meg a kezelőpanelt.

A kezelőpanel zárolva van.
•	 Kapcsolja ki a kezelőpanel-zárolási funkciót. 

Teljesítmény

Tünetek Lehetséges ok és megoldás

A ruhák nedvesek a 
program végén.

A szűrő eltömődött, vagy a rács fordítva van.
•	 Tisztítsa meg a szöszszűrőt. Helyezze be a rácsot úgy, hogy a lyukak a jobb 

oldalon legyenek.

Az ajtó tömítése sérült.
•	 Ha az ajtó gumitömítése sérült, akkor hézag marad az ajtótömítésnél, ami kihat 

a készülék teljesítményére. Hívja a szervizt.

Ruhák szorultak az ajtóba.
•	 Ügyeljen arra, hogy minden ruhadarab teljesen a szekrényben legyen, és semmi 

ne szoruljon az ajtóba, ami megakadályozná annak teljes csukódását. Futtassa 
újra a programot.

A szag nem szűnik meg 
a program végére.

A ruhadarabokat hosszú ideig tárolták, vagy erős szagú anyaggal szennye-
ződtek.
•	 A szagokat különösen nehéz eltávolítani a hosszú ideig tárolt, vagy erős szagú, 

olajos foltokkal szennyezett ruhadarabokból. A készülék használata előtt mossa 
ki a ruhát.
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Tünetek Lehetséges ok és megoldás

A gyűrődések nem 
simulnak ki a program 
végére.

A ruhadarabokat hosszú ideig tárolták.
• A hosszú ideig meghagyott gyűrődéseket nagyon nehezen lehet eltávolítani,

különösen pamut és vászon textíliákból. A hosszú ideig tárolt ruhadarabokat
vasalja ki a készülékkel történő kezelés előtt, így az hatékonyabban képes
kisimítani a gyűrődéseket.

A ruhák kellemetlen 
szagot árasztanak a 
program végén.

Hosszú ideig nem használták a készüléket, vagy nem tisztították ki a víztartá-
lyokat és a szűrőket.
• Ellenőrizze, hogy nincs-e szennyeződés vagy idegen tárgy a vízellátó és a

vízleeresztő tartályban. Tisztítsa meg a szűrőket és a víztartályokat.

A funkciók nem működ-
nek megfelelően.

Mosószert vagy textilöblítőt töltöttek a vízellátó tartályba.
• Tiszta vízen kívül semmi mást ne használjon a vízellátó tartályban.

Gyűrődések találhatók a 
nyakrésznél a program 
végén.

A ruhadarab túl nagy a vállfára, vagy a textil túl kényes.
• Használjon a ruhadarabhoz megfelelő méretű vállfát, hogy a textil ne gyűrődjön

össze. Egyes textíliák kényesek, és összegyűrődnek a vállfán, bármit is tesz.
Női fehérneműhöz és más, kényes ruhaneműhöz használja a polcot.

A program végére kisi-
mul a nadrág éle.

A nadrágot a mozgó vállfaakasztóra akasztották, nem a nadrágsimítóra.
• Ha meg szeretné tartani a nadrágszárak élét, akkor akassza a nadrágot a

nadrágsimítóra.

A ruhaneműn vízfoltok 
találhatók a program 
végén, kifakultak, vagy 
eresztik a színüket.

A textília nem mosható, vagy nem színtartó.
• A ruhadarabok kezelése előtt ellenőrizze a kezelési címkét.
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WI-FI

Tünetek Lehetséges ok és megoldás

Az otthoni készüléke és az 
okos-telefon nem csatlako-
zik a Wi-Fi hálózathoz.

Nem megfelelő a jelszó amellyel a Wi-Fi hálózathoz próbál csatlakozni.
• Keresse meg a Wi-Fi hálózatot amelyhez okos-telefonja kapcsolódik és

törölje, majd regisztrálja készülékét az LG ThinQ segítségével.

A mobil adatok engedélyezve vannak az okostelefonján.
• Kapcsolja ki a Mobil adatot az okostelefonján, és regisztrálja a készüléket a

Wi-Fi hálózatba.

A vezeték nélküli hálózat neve (SSID) nincs megfelelően beállítva.
• A vezeték nélküli hálózat neve (SSID) ékezet nélküli betűk és számok

kombinációja kell legyen. (Ne használjon speciális karaktereket)

Az router frekvenciája nem 2,4 GHz.
• Csak 2,4 GHz frekvencián üzemelő router támogatott. Állítsa be a router-t

2,4 GHz frekvenciára és csatlakoztassa a készüléket a router-hez. Az router
frekvenciáját kérdezze meg Internet szolgáltatójától vagy a router gyártójától.

A távolság a készülék és az útválasztó között túl nagy.
• Ha a távolság a készülék és az útválasztó között túl nagy, a jelerősség

gyenge lesz és meglehet a csatlakozás nem lesz szabályosan konfigurálva.
Helyezze az útválasztót úgy, hogy közelebb legyen a készülékhez.
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PRZED UŻYCIEM NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ ZE 
WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI
Poniższe wytyczne dotyczące bezpieczeństwa mają za zadanie zapobiegać 
nieprzewidzianym zagrożeniom i uszkodzeniom wynikającym z nieprawidłowej 
lub niezgodnej z zasadami bezpieczeństwa obsługi urządzenia.
Wytyczne podzielono na kategorie „OSTRZEŻENIE” oraz „PRZESTROGA” 
opisane poniżej.
Komunikaty dotyczące bezpieczeństwa

Symbol ten wskazuje działania oraz zagadnienia, z którymi 
może wiązać się zagrożenie. Należy uważnie przeczytać sekcje 
oznaczone tym symbolem i postępować zgodnie z instrukcją, aby 
uniknąć zagrożeń.

OSTRZEŻENIE
Wskazuje, że nieprzestrzeganie instrukcji może powodować poważne 
obrażenia lub śmierć.

PRZESTROGA
Wskazuje, że nieprzestrzeganie instrukcji może powodować lekkie 
obrażenia lub uszkodzenia urządzenia.

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko wystąpienia pożaru, wybuchu, porażenia 
prądem, zniszczeń mienia, obrażeń ciała lub śmierci podczas 
korzystania z urządzenia, należy przestrzegać podstawowych zaleceń 
dotyczących bezpieczeństwa, w tym przedstawionych poniżej:

Dzieci w gospodarstwie domowym
To urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (łącznie z 
dziećmi) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej czy umysłowej, 
lub którym brak doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane 
bądź instruowane w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny znajdować się pod 
nadzorem w celu zapewnienia, że nie bawią się urządzeniem.
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Stosowanie w Europie:
Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci w wieku powyżej 8 
lat oraz osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub 
umysłowej albo nieposiadające wymaganej wiedzy i doświadczenia pod 
warunkiem zapewnienia im odpowiedniego instruktażu oraz nadzoru w 
zakresie bezpieczeństwa obsługi urządzenia oraz związanego z tym ryzyka. 
Należy uniemożliwić dzieciom wykorzystywanie urządzenia do zabawy. 
Niedozwolone jest czyszczenie urządzenia oraz wykonywanie zabiegów 
konserwacyjnych przez dzieci bez nadzoru.
Dzieci poniżej 3 roku życia powinny być trzymane z dala od urządzenia, 
chyba że są pod stałym nadzorem.

Montaż
• Przed instalacją lub przeniesieniem urządzenia należy skontaktować się

z autoryzowanym centrum serwisowym, aby uniknąć obrażeń ciała lub
uszkodzenia urządzenia podczas przenoszenia.

• Podczas przesuwania urządzenia z dala od ściany należy uważać, aby
się nie przewrócić ani nie uszkodzić przewodu zasilającego.

• Urządzenie jest ciężkie. Do jego przeniesienia i instalacji potrzeba dwóch
lub więcej osób, aby zapobiec uszkodzeniom i obrażeniom ciała.

• Przed użyciem upewnić się, że urządzenie jest podłączone do
uziemionego gniazda elektrycznego o odpowiedniej obciążalności. W
gestii użytkownika leży wymiana standardowego gniazda elektrycznego
z 2 otworami na standardowe gniazdo z 2 otworami i bolcem
uziemiającym.

• Przed użyciem urządzenie musi zostać prawidłowo zainstalowane, jak
opisano to w niniejszej instrukcji obsługi. Brak prawidłowego uziemienia
urządzenia może prowadzić do porażenia prądem.

• Nie instalować urządzenia w miejscu, w którym może się ono przewrócić.
Urządzenie nie jest przeznaczone do stosowania na statkach i w
samolotach. Użycie urządzenia w warunkach specjalnych należy
skonsultować z centrum obsługi LG.

• Nie rozmontowywać elementów sterujących.
• Urządzenie należy zainstalować na stabilnym i równym podłożu. W

przeciwnym razie urządzenie może nadmiernie drgać i w rezultacie
przewrócić się, powodując zniszczenia lub obrażenia ciała.
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• Zadbać o odpowiednią ochronę przedniej części urządzenia podczas
jego transportu. Nie załadowywać urządzenia przodem na ciężarówkę.
Przedni panel ze szkła hartowanego może się rozbić, powodując
uszkodzenia lub obrażenia ciała.

• Urządzenie należy uziemić zgodnie z lokalnymi przepisami i normami.
Należy się w tym celu kierować szczegółowymi wskazówkami
dotyczącymi instalacji opisanymi w niniejszej instrukcji obsługi. Brak
odpowiedniego uziemienia może prowadzić do porażenia prądem.

• Instalować i przechowywać urządzenie w miejscu, w którym nie będzie
ono narażone na temperatury poniżej zera i inne czynniki atmosferyczne.
Jeżeli urządzenie zostało dostarczone w warunkach zimowych lub przy
ujemnej temperaturze panującej na zewnątrz, przed użyciem należy
odczekać, aż urządzenie ogrzeje się do temperatury pokojowej.

• Nie naprawiać i nie wymieniać żadnej części urządzenia oraz nie
podejmować żadnych działań z zakresu serwisowania poza zalecanymi
instrukcjami dotyczącymi samodzielnej konserwacji lub napraw i tylko
wtedy, gdy instrukcje te są zrozumiałe a użytkownik posiada odpowiednie
umiejętności. Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może prowadzić do
poważnych obrażeń ciała, pożaru, porażenia prądem lub śmierci.

• Aby obniżyć ryzyko porażenia prądem, nie instalować urządzenia w
zawilgoconych pomieszczeniach np. w łazience. Nieprzestrzeganie
tego ostrzeżenia może prowadzić do poważnych obrażeń ciała, śmierci,
pożaru, porażenia prądem, uszkodzenia lub awarii urządzenia.

• Usunąć karton i wszelkie opakowania przewozowe. W przeciwnym razie
może dojść do pożaru, eksplozji, oparzeń lub śmierci.

• Urządzenie należy podłączyć do obwodu elektrycznego o odpowiedniej
obciążalności, wielkości i odpowiednio chronionego, aby zapobiec
przeciążeniom. Obwód, który nie spełnia tych wymagań, może się stopić,
stwarzając ryzyko porażenia prądem i/lub pożaru.

• Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony
przez producenta, autoryzowanego serwisanta urządzenia lub przez
osobę z odpowiednimi kwalifikacjami.

• Przechowywać opakowania z dala od dzieci. Opakowania mogą stanowić
zagrożenie dla dzieci i powodować zadławienie, jeżeli zostaną połknięte.

• Nie instalować w pobliżu źródła ciepła, takiego jak kuchenka, piekarnik
lub kaloryfer. Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może prowadzić do
uszkodzenia urządzenia, pożaru lub emisji dymu.
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• Nie umieszczać świeczek, akcesoriów do palenia lub innych
łatwopalnych materiałów na urządzeniu. W przeciwnym razie może dojść
do zabrudzenia urządzenia woskiem, pożaru lub emisji dymu.

• Usunąć wszelkie ochronne opakowania winylowe z urządzenia. W
przeciwnym razie może dojść do zniszczeń, pożaru lub emisji dymu.

• Urządzenie powinno zostać zainstalowane zgodnie z krajowymi
przepisami dotyczącymi okablowania.

Użytkowanie
• Nie pozwalać dzieciom bawić się na lub w urządzeniu. Nad dziećmi

przebywającymi w pobliżu działającego urządzenia należy sprawować
ścisły nadzór.

• Nie wspinać się, stawać ani nie uwieszać się na drzwiach urządzenia, półkach
lub innych elementach wewnątrz urządzenia. Może to prowadzić do przewrócenia
się urządzenia, jego uszkodzenia lub innych zniszczeń i obrażeń ciała.

• Nie stawać na drzwiach zbiorników wody. Może to prowadzić do
przewrócenia się urządzenia, zniszczeń lub obrażeń ciała.

• Nie umieszczać ciężkich lub niebezpiecznych przedmiotów na urządzeniu.
• Nie umieszczać zwierząt w urządzeniu.
• Nie pozwalać dzieciom wspinać się do wnętrza działającego urządzenia.
• W razie wycieku gazu (propanu/gazolu) zapewnić odpowiednią

wentylację pomieszczenia i skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym przed wznowieniem eksploatacji. Nie dotykać i nie
rozmontowywać gniazd elektrycznych urządzenia.

• Nie używać i nie umieszczać w pobliżu urządzenia substancji łatwopalnych
(chemikaliów, lekarstw, kosmetyków itp.) oraz nie przechowywać ich wewnątrz
urządzenia. Nie umieszczać urządzenia w pobliżu łatwopalnego gazu.

• W razie wykrycia nietypowego hałasu, dziwnego zapachu lub dymu
wydobywającego się z urządzenia niezwłocznie odłączyć przewód zasilający.

• W razie zalania pomieszczenia: nie zbliżać się do urządzenia, którego
podstawa jest zanurzona w wodzie, ze względu na ryzyko porażenia
prądem lub wybuchu pożaru. Skontaktować się z centrum serwisowym.

• Nie używać środków do zmiękczania tkanin ani innych produktów
antystatycznych, jeżeli nie zostały one dopuszczone do użytku w szafach
parowych przez producentów tych środków.
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• Nie umieszczać dłoni ani ciała w pobliżu dyszy parowej w trakcie pracy
urządzenia. Para wodna jest gorąca i może powodować obrażenia ciała.

• Nie wkładać przedmiotów do dyszy parowej. W przeciwnym razie może
dojść do emisji nadmiernego hałasu i pożaru.

• Nie pić wody ze zbiornika doprowadzającego lub odprowadzającego
wodę.

• Nie rozkładać na części i nie modyfikować urządzenia.
• Nie umieszczać dłoni, nóg lub metalowych przedmiotów pod

urządzeniem.
• Nie dotykać urządzenia lub przewodu zasilającego mokrymi dłońmi.
• Trzymać palce z dala od miejsc, w których może dojść do ich

przytrzaśnięcia. Odstęp pomiędzy drzwiami a szafą jest celowo niewielki.
Zachować ostrożność podczas zamykania drzwi, gdy w pobliżu znajdują
się dzieci.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby
(łącznie z dziećmi) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej
czy umysłowej, lub którym brak doświadczenia i wiedzy, chyba że są
one nadzorowane bądź instruowane w zakresie użytkowania urządzenia
przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

• Nie umieszczać w urządzeniu przedmiotów zabrudzonych olejem
spożywczym. W przeciwnym razie może dojść do reakcji chemicznej,
która może spowodować zapłon tekstyliów znajdujących się w szafie.

• Nie suszyć w urządzeniu odzieży, która była wcześniej zabrudzona,
czyszczona, prana lub namoczona w benzynie, rozpuszczalnikach
do prania chemicznego albo innych łatwopalnych lub wybuchowych
substancjach, których opary mogą spowodować zapłon lub wybuch.

• Nie stosować gorącego powietrza do suszenia przedmiotów zawierających
gumę porowatą lub inne gumopodobne materiały o zbliżonej teksturze.

• Nie otwierać drzwi podczas pracy urządzenia. W przeciwnym razie może mieć
to negatywny wpływ na działanie urządzenia. Jeżeli urządzenie jest ustawione
na dywanie lub w jego pobliżu, skraplająca się para wodna lub gorące
powietrze uchodzące z urządzenia może zaplamić lub zniszczyć dywan.

• Nie stosować urządzenia do celu niezgodnego z jego przeznaczeniem.
Zniszczenia spowodowane używaniem urządzenia do celów innych niż
wskazane w niniejszej instrukcji obsługi nie są objęte gwarancją.
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Konserwacja
•	 Regularnie czyścić bolce i punkty styku wtyczki zasilającej z substancji 

takich, jak kurz lub woda. Nie używać mokrej lub zawilgoconej szmatki do 
czyszczenia wtyczki.

•	 Nie stosować urządzeń wewnątrz szafy do osuszenia jej wnętrza. Nie 
zapalać świeczek w celu usunięcia z wnętrza nieprzyjemnych zapachów.

•	 Nie spryskiwać urządzenia bezpośrednio wodą podczas czyszczenia. W 
przeciwnym razie może dojść do porażenia prądem lub pożaru.

•	 Po użyciu przetrzeć wnętrze za pomocą suchej szmatki.
•	 Wyczyścić filtr kłaczków przed lub po każdym użyciu urządzenia.
•	 Nie przecierać zewnętrznych części urządzenia wybielaczem 

zawierającym chlor lub nadwęglan sodu.
•	 Nie stosować ostrych przedmiotów podczas czyszczenia lub korzystania 

z elementów sterujących urządzenia. W przeciwnym razie może dojść do 
porażenia prądem.

•	 Nie uderzać szklanego panelu przedniego ciężkimi przedmiotami. Panel 
ten jest wykonany ze szkła hartowanego, jednak może pęknąć pod 
wpływem mocnego uderzenia i spowodować obrażenia ciała.

•	 Chronić urządzenie przed gryzoniami, insektami i innymi zwierzętami. 
Mogą one uszkodzić przewody i spowodować pożar lub porażenie 
prądem.

Utylizacja
•	 Przed zaprzestaniem obsługi lub utylizacją urządzenia usunąć drzwi do 

komory suszenia. Odciąć wtyczkę zasilającą i zniszczyć przyciski na 
panelu, aby zapobiec powtórnemu wykorzystaniu urządzenia.

Bezpieczeństwo techniczne podczas korzystania z urządzenia
•	 Pod żadnym pozorem nie ciąć i nie usuwać bolca uziemiającego wtyczki 

zasilającej. Aby zapobiec obrażeniom ciała i uszkodzeniom urządzenia, 
przewód zasilający musi być podłączony do odpowiednio uziemionego 
gniazda elektrycznego.

•	 Urządzenie musi być podłączone do uziemionego gniazda AC 220-240 
V, 50 Hz, chronionego przez bezpiecznik o prądzie znamionowym 15 A 
lub wyłącznik nadprądowy. Niezastosowanie się do tych instrukcji może 
skutkować pożarem, wybuchem lub śmiercią.
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•	 Urządzenie musi być podłączone do prawidłowo uziemionego gniazda, 
w przeciwnym razie może dojść do porażenia prądem. Gniazdo ścienne i 
obwód powinny zostać sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka, 
aby mieć pewność, że zostały odpowiednio uziemione. Niezastosowanie 
się do tych instrukcji może prowadzić do porażenia prądem i/lub pożaru.

•	 Zainstalować urządzenie w miejscu z łatwym dostępem do wtyczki. Jeżeli 
urządzenie nie jest używane, należy je odłączyć od prądu, aby uniknąć 
ryzyka pożaru lub porażenia prądem.

•	 Odłączyć urządzenie od prądu przed demontażem lub naprawą, aby 
uniknąć porażenia prądem.

•	 Urządzenie powinno być zawsze podłączone do osobnego gniazda 
elektrycznego, którego napięcie jest zgodne z danymi na płytce znamionowej 
urządzenia. Takie rozwiązanie zapewnia najlepszą efektywność urządzenia 
oraz chroni obwody instalacji domowej przed przeciążeniem, które mogłoby 
prowadzić do pożaru na skutek przegrzania się przewodów.

•	 Nie używać przedłużacza do podłączania urządzenia do gniazda, w 
przeciwnym razie może dojść do pożaru lub porażenia prądem.

•	 Nigdy nie odłączać urządzenia, ciągnąc za przewód zasilający. Zawsze 
należy mocno chwycić wtyczkę i wyciągnąć ją z gniazda. W przeciwnym 
razie przewód zasilający może zostać uszkodzony, co może skutkować 
pożarem lub porażeniem prądem.

•	 Należy niezwłocznie skontaktować się z centrum serwisowym LG lub 
wykwalifikowanym serwisantem w celu naprawy lub wymiany wszelkich 
przetartych lub w jakikolwiek inny sposób uszkodzonych przewodów 
zasilających. Nie korzystać z przewodu zasilającego, jeżeli na kablu lub na jego 
końcówkach występują pęknięcia lub otarcia. W przeciwnym razie przewód 
może się stopić, co może prowadzić do porażenia prądem i/lub pożaru.

•	 Podczas instalacji lub przenoszenia urządzenia należy uważać, aby nie 
przedziurawić, zmiażdżyć ani nie uszkodzić przewodu zasilającego. To 
pozwoli zapobiec obrażeniom ciała i uszkodzeniom urządzenia na skutek 
pożaru i porażenia prądem.

Instrukcje dotyczące uziemiania
•	 Niewłaściwe podłączenie przewodu uziemiającego urządzenie 

może skutkować porażeniem prądem. W przypadku wątpliwości co 
do poprawności uziemienia urządzenia należy skontaktować się 
z wykwalifikowanym elektrykiem lub pracownikiem serwisu.
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• Urządzenie musi zostać uziemione. W przypadku nieprawidłowego działania
lub awarii urządzenia uziemienie posłuży jako droga odprowadzenia prądu o
najmniejszym oporze, redukując ryzyko porażenia prądem.

• Urządzenie musi być wyposażone w przewód zasilający z żyłą
uziemiającą oraz wtyczkę z bolcem uziemiającym. Wtyczka musi
być podłączona do odpowiedniego gniazda, które jest poprawnie
zainstalowane i uziemione zgodnie z lokalnymi przepisami i normami.

• Nie modyfikować wtyczki. Jeżeli wtyczka nie pasuje do gniazda, należy
zlecić instalację odpowiedniego gniazda wykwalifikowanemu elektrykowi.

• Urządzenie musi być podłączone do uziemionej, stałej, metalowej instalacji
elektrycznej lub przewód uziemiający urządzenie musi być poprowadzony
wraz z przewodami obwodu i podłączony do zacisku uziemiającego
urządzenie lub musi prowadzić do urządzenia. Jeżeli urządzenie nie
zostanie odpowiednio uziemione, może dojść do porażenia prądem.

TROSKA O ŚRODOWISKO
Utylizacja starego urządzenia

• Symbol przekreślonego pojemnika na odpady oznacza,
że produkty elektryczne lub elektroniczne (WEEE) należy
zutylizować poza obiegiem odpadów komunalnych.

• Stare produkty elektroniczne mogą zawierać niebezpieczne
substancje. Właściwa utylizacja starego urządzenia pozwoli
uniknąć potencjalnych negatywnych skutków dla środowiska
i zdrowia. Stare urządzenie może zawierać części
wielokrotnego użytku, które mogą zostać wykorzystane do
naprawy innych produktów, lub inne wartościowe materiały,
które można przetworzyć, aby oszczędzać zasoby naturalne.

• Urządzenie można zanieść do sklepu, w którym zostało
kupione, lub skontaktować się z lokalnym urzędem gospodarki
odpadami, aby uzyskać informacje o najbliższym punkcie
zbiórki WEEE. Aby uzyskać aktualne informacje z zakresu
gospodarki odpadami obowiązującej w kraju użytkownika,
należy odwiedź stronę www.lg.com/global/recycling.

To urządzenie zawiera fluorowane gazy cieplarniane
R134a (WOG: 1430): 0,155 kg / 0,222 t CO2e. Zabezpieczenie hermetyczne.
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Części i dane techniczne
Widok od przodu

Haczyki prasy do Haczyki prasy do 
spodnispodni

Oświetlenie wewnętrzneOświetlenie wewnętrzne

Ruchomy wieszakRuchomy wieszak

Oświetlenie wewnętrzneOświetlenie wewnętrzne

Uchwyt półkiUchwyt półki

PółkaPółka

Filtr zapachowyFiltr zapachowy

Wentylator obiegu Wentylator obiegu 
ciepłego powietrzaciepłego powietrza

Zbiornik Zbiornik 
odprowadzający odprowadzający 

wodęwodę

Taca na ściekającą Taca na ściekającą 
wodęwodę

Prasa do spodniPrasa do spodni

Drzwi*Drzwi*11

ZaciskZacisk

Dysza parowaDysza parowa

Zbiornik Zbiornik 
doprowadzający doprowadzający 
wodęwodę

*1:	Kierunek otwierania drzwi można zmienić podczas instalacji tak, aby dostosować go do miejsca instalacji
urządzenia.
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Dane techniczne
Wygląd i dane techniczne zawarte w tej instrukcji obsługi mogą różnić się od rzeczywistych w wyniku ciągłych 
udoskonaleń produktu.

Model S3*F*

Wymagania dotyczące prądu 
elektrycznego

Aby uzyskać szczegółowe informacje, należy zapoznać się z tabliczką 
znamionową.

Wymiary 445 mm (szer.) X 585 mm (gł.) X 1850 mm (wys.), 1010 mm (gł. przy otwartych 
drzwiach)

Waga produktu 78 kg

Zużycie energii 1700-1900 W

Maksymalna pojemność 4 przedmioty

Akcesoria

Półka Taca na ściekającą wodę 2 wieszaki*1

Wieszak na spodnie*1 2 podkładki antypoślizgowe 2 osłony górnych rogów tylnych

Zestaw zapobiegający 
przewróceniu się urządzenia Klucz 2 osłony zawiasów

*1:	Można także zastosować zwykły metalowy/plastikowy wieszak, jeżeli hak wieszaka ma grubość mniejszą niż
4 mm. Hak musi dobrze pasować do wgłębienia w ruchomym wieszaku. Jeżeli będzie zbyt luźny, może to
skutkować drganiami, hałasem i uszkodzeniem ubrań.

UWAGA
• Jeżeli akcesoria są uszkodzone lub stwierdzono ich brak, należy skontaktować się ze sklepem, w którym

zakupiono urządzenie, lub z centrum obsługi klienta LG.
• Aby zapewnić bezpieczeństwo i przedłużyć żywotność urządzenia, należy używać tylko autoryzowanych

komponentów. Producent nie ponosi odpowiedzialności za awarię urządzenia lub wypadki spowodowane przez
zakupione nieautoryzowane komponenty lub części.
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Wymagania dotyczące miejsca montażu
Przed instalacją urządzenia należy zwrócić uwagę na poniższe informacje dla pewności, że zostanie ono 
zainstalowane we właściwym miejscu.

Miejsce instalacji
• Uziemione gniazdo elektryczne powinno znajdować się w odległości do 61 cm od dowolnego boku urządzenia.
• Podłoże powinno być solidne na tyle, aby utrzymać urządzenie ważące w sumie 83 kg. Należy także

uwzględnić zsumowaną wagę innych urządzeń do prania znajdujących się w pobliżu.
• Podłoże musi być równe, z nachyleniem pod urządzeniem wynoszącym nie więcej niż 2,5 cm. Jeżeli

nachylenie jest większe niż 2,5 cm, urządzenie nie może zostać prawidłowo wypoziomowane.
• Urządzenie należy instalować w taki sposób, aby w przypadku awarii było ono łatwo dostępne dla pracownika

serwisu.
• Nie instalować urządzenia na obszarze, gdzie będzie ono narażone na kontakt z wodą i/lub czynnikami

atmosferycznymi. Niezastosowanie się do tego ostrzeżenia może prowadzić do porażenia prądem, obrażeń
ciała, uszkodzenia lub awarii urządzenia.

• Nie instalować urządzenia na pustej w środku lub elastycznej platformie. W przeciwnym razie może dojść do
emisji nadmiernego hałasu i drgań oraz zniszczeń lub obrażeń ciała w razie przewrócenia się urządzenia.

Odstępy
385 mm385 mm

1 435 mm1 435 mm

415 mm415 mm

585 mm585 mm 445 mm445 mm

1 850 mm1 850 mm
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Zalecane odstępy podczas instalacji
Poniższe odstępy są zalecane podczas instalacji urządzenia. 
Urządzenie przetestowano pod kątem odstępów po bokach i z 
tyłu wynoszących 3 cm, jednakże należy rozważyć zastosowanie 
zalecanych odstępów z następujących powodów:
•	 Odstęp z przodu urządzenia wynoszący co najmniej 46 cm pozwala 

swobodnie otwierać drzwi.
•	 Odstęp pomiędzy bokami i tyłem urządzenia a ścianą powinien 

wynosić co najmniej 5 cm.
•	 Odstęp pomiędzy wierzchem urządzenia a sufitem powinien wynosić 

co najmniej 20 cm.
•	 Jeżeli urządzenie znajduje się zbyt blisko przylegających obiektów, 

jego efektywność może się obniżyć, a zużycie energii zwiększyć.
•	 Należy rozważyć zwiększenie odstępów z każdej strony urządzenia, 

aby ograniczyć rozprzestrzenianie się hałasu.

20 cm20 cm

5 cm5 cm
5 cm5 cm

46 cm z przodu46 cm z przodu

Odstępy podczas instalacji we wnęce 
lub szafce
Wokół urządzenia należy zapewnić niewielką 
przestrzeń, aby uniknąć kontaktu ze ścianami, 
meblami lub innymi urządzeniami podczas działania. 
Z każdej strony urządzenia należy zapewnić odstęp 
wynoszący minimum 3 cm, aby uniknąć nadmiernego 
hałasu i zniszczeń.
•	 W przypadku instalacji w szafce z zamykanymi 

drzwiami wymagane są otwory wentylacyjne u góry 
i u dołu drzwi. Drzwi ze szczelinami wentylacyjnymi 
są dopuszczalnym rozwiązaniem.

•	 Minimalna powierzchnia otworów wentylacyjnych w 
przypadku instalacji zabudowanych to 200 cm2.

②

①

Instalacja zabudowanaInstalacja zabudowana

65
0m

m
65

0m
m

455mm455mm

250mm250mm

115˚115˚ Ściana
Ściana

ŚcianaŚciana

400 mm400 mm

50 mm50 mm

1 875 mm1 875 mm

455 mm455 mm

485 mm485 mm 630 mm630 mm

1 889mm1 889mm

SufitSufit
50 mm50 mm

25 mm25 mm

30 mm30 mm

30 mm30 mm
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Wymagania dotyczące instalacji w 
szafkach
Szafki z zamykanymi drzwiami muszą posiadać 
otwory wentylacyjne zarówno u góry, jak i u dołu, aby 
zapobiec gromadzeniu się ciepła i wilgoci w szafce.
Na jednym z przykładowych rysunków zastosowano 
kratki wentylacyjne w drzwiach.
• Jeden otwór górny o powierzchni wynoszącej

minimum 310 cm2 musi znajdować się co najmniej
185 cm nad podłożem.

• Jeden dolny otwór wentylacyjny o powierzchni
wynoszącej minimum 155 cm2 musi znajdować się
nie wyżej niż 30,48 cm nad podłożem.

7,6 cm7,6 cm

Wentylacja  Wentylacja  
310 cm310 cm22

Wentylacja  Wentylacja  
155 cm155 cm22

7,6 cm7,6 cm

Wymagania dotyczące otworów wentylacyjnych w 
drzwiach

Podłączanie do zasilania
• Zainstalować w miejscu z łatwym dostępem do

gniazda elektrycznego.
• Podłączyć do oddzielnego, uziemionego gniazda

AC 220-240 V, 50 Hz, minimum 8 A.

OSTRZEŻENIE
• Nie podłączać wielu różnych urządzeń do tego

samego gniazda, do którego podłączono szafę
parową. Przeciążenie instalacji domowej może
skutkować pożarem.

• Aby zmniejszyć zagrożenie porażenia prądem, nie
instalować urządzenia w mokrym lub zawilgoconym
pomieszczeniu.

Temperatura otoczenia
• Temperatura otoczenia musi wynosić od 10°C do

35°C.
• Jeżeli temperatura otoczenia jest zbyt wysoka lub

zbyt niska, może to mieć negatywny wpływ na
efektywność urządzenia.

• Nie instalować urządzenia w miejscu wystawionym
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych
lub w miejscu, gdzie temperatura spada poniżej
0°C.

Rozpakowywanie 
urządzenia
Usuwanie kartonu i opakowań 
przewozowych
Wyjąć urządzenie z kartonu, a następnie usunąć 
taśmy i tymczasowe etykiety z urządzenia.
• Nie usuwać etykiet ostrzegających, etykiet z

numerem seryjnym i modelem oraz tabliczki z
danymi technicznymi umieszczonej pod spodem
przedniej części urządzenia.

OSTRZEŻENIE
• Urządzenie powinno zostać rozpakowane i

przeniesione przez co najmniej dwie osoby. W 
przeciwnym razie może dojść do poważnych 
obrażeń ciała, jeżeli urządzenie się przewróci.

PRZESTROGA
• Nie używać ostrych narzędzi, alkoholu

dezynfekującego, łatwopalnych płynów lub
substancji ściernych do usunięcia taśmy lub
kleju. Produkty te mogą uszkodzić powierzchnię
urządzenia.

UWAGA
• Taśmę lub klej można łatwo usunąć, wcierając w

nie palcami niewielką ilość płynu do mycia naczyń.
Przetrzeć przy użyciu ciepłej wody i wysuszyć.
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Przenoszenie urządzenia
Aby przenieść urządzenie, należy użyć kółek a 
przymocowanych do spodu urządzenia. Powoli 
pchać urządzenie do przodu, mniej więcej na połowie 
wysokości od frontu.

PRZESTROGA
• Podczas przenoszenia utrzymywać urządzenie

w pozycji pionowej. Ułożenie urządzenia na boku
może spowodować wyciek środka chłodniczego i w
rezultacie awarię urządzenia.

Wypoziomowanie 
urządzenia
Sprawdzanie wypoziomowania
Wypoziomowanie urządzenia zapobiega 
niechcianemu hałasowi, wibracjom i ruchom. 
Po zakończeniu instalacji należy sprawdzić, czy 
urządzenie zostało idealnie wypoziomowane.

Regulacja i poziomowanie 
urządzenia

OSTRZEŻENIE
• Urządzenie jest ciężkie. Do jego wypoziomowania

potrzeba co najmniej dwóch osób. Niezastosowanie
się do tego ostrzeżenia może prowadzić do
poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

1	 Umieścić urządzenie w lokalizacji docelowej i
sprawdzić, czy jest wypoziomowane.
• Wszystkie nóżki poziomujące muszą

spoczywać solidnie na podłożu. Lekko
nacisnąć urządzenie w rogach, aby sprawdzić,
czy nie chwieje się ono po przekątnej.
Upewnić się, że pomiędzy przednimi nóżkami
poziomującymi a podłożem nie ma odstępu.

2	 Użyć klucza (dostarczonego wraz z urządzeniem)
do przekręcenia nóżek poziomujących.
• Odkręcić przednie nóżki, aby unieść

urządzenie lub dokręcić je, aby obniżyć
urządzenie. Jeżeli regulacja jedynie przednich
nóżek nie prowadzi do wypoziomowania
urządzenia, należy zainstalować dwie tylne
nóżki poziomujące, pochylając w tym celu
urządzenie. Nie kłaść urządzenia w celu
instalacji nóżek poziomujących.

• Unieść lub obniżyć urządzenie za pomocą
nóżek poziomujących aż będzie ono
wypoziomowane bok względem boku i przód
względem tyłu.

PRZESTROGA
• Upewnić się, że wszystkie nóżki poziomujące

spoczywają solidnie na podłożu. Jeżeli urządzenie
jest używane bez uprzedniego wypoziomowania,
może się przewrócić, powodując obrażenia ciała,
zniszczenia i awarię urządzenia.

• Wyregulować wysokość nóżek poziomujących
tylko o tyle, ile jest konieczne do wypoziomowania
urządzenia. Nadmierne wydłużanie nóżek
poziomujących może powodować drgania
urządzenia.

3	 Gdy urządzenie jest całkowicie stabilne a
wszystkie nóżki poziomujące spoczywają solidnie 
na podłożu, dokręcić nakrętki blokujące a.
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Zmiana kierunku otwierania drzwi
Kierunek otwierania drzwi urządzenia może 
zostać zmieniony. Procedura ta powinna być 
przeprowadzona przez osobę instalującą urządzenie 
podczas montażu zgodnie z potrzebami użytkownika.

UWAGA
•	 Jeżeli kierunek otwierania drzwi należy zmienić po 

zakończeniu instalacji, należy skontaktować się z 
centrum obsługi klienta LG.

Stosowanie podkładek 
antypoślizgowych
Podkładki antypoślizgowe zapobiegają drganiom oraz 
przesuwaniu się urządzenia podczas otwierania i 
zamykania drzwi.

1	 Oczyścić podłogę przed położeniem podkładki 
antypoślizgowej.
•	 Za pomocą suchej szmatki usunąć 

zanieczyszczenia i wilgoć. Jeżeli wilgoć nie 
zostanie usunięta, podkładka antypoślizgowa 
może się przesuwać.

2	 Dostosować poziom po umieszczeniu urządzenia 
w miejscu montażu.

3	 Umieścić część samoprzylepną a podkładek 
antypoślizgowych na podłodze.

4	 Postawić urządzenie na podkładkach 
antypoślizgowych.
•	 Nie przyczepiać części samoprzylepnej 

a podkładek antypoślizgowych do nóżek 
urządzenia.

5	 Ponownie sprawdzić wypoziomowanie 
urządzenia.
•	 Delikatnie popychać lub kołysać urządzeniem, 

aby upewnić się, że urządzenie się nie 
chwieje. Jeżeli urządzenie chwieje się, należy 
je ponownie wypoziomować.

UWAGA
•	 Po usunięciu podkładek mogą pozostać resztki 

kleju. Można je usunąć za pomocą alkoholu.

Instalacja zestawu 
zapobiegającego przewróceniu 
się urządzenia
Zainstalować zestaw zapobiegający przewróceniu 
się, który został dostarczony wraz z urządzeniem, 
aby zmniejszyć ryzyko przewrócenia się urządzenia.
•	 Aby uzyskać więcej informacji o prawidłowej 

instalacji zestawu zapobiegającego przewróceniu 
się urządzenia, należy zapoznać się z dołączonymi 
do niego instrukcjami.

•	 Nie korzystać z urządzenia bez zamontowanego 
zestawu zapobiegającego przewróceniu się 
urządzenia.

•	 Sprawdzić, czy zestaw zapobiegający 
przewróceniu się urządzenia jest prawidłowo 
zainstalowany. Gdy urządzenie zostanie 
umieszczone w pozycji docelowej, należy upewnić 
się, że przesuwany regulator na sznurze został 
ustawiony tak, aby zapewnić 2,5 cm luźnego 
sznura.

•	 Jeżeli zestaw zapobiegający przewróceniu się 
nie jest prawidłowo zainstalowany, urządzenie 
może zostać niespodziewanie przewrócone przez 
dziecko lub osobę dorosłą, która stoi lub siedzi 
na urządzeniu, opiera się o nie albo umieszcza 
zbyt ciężkie przedmioty na otwartych drzwiach lub 
wewnątrz urządzenia.

•	 Zastosowanie zestawu zapobiegającego 
przewróceniu się nie chroni przed przewróceniem 
urządzenia, które nie zostało prawidłowo 
zainstalowane.
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Montaż tacy na ściekającą wodę
Przed użyciem urządzenia umieścić tacę na 
ściekającą wodę na spodzie szafy.

1	 Ułożyć tacę tak, aby strzałka i litera na przodzie
tacy były skierowane ku górze.

2	 Włożyć najpierw jeden bok tacy, a następnie
drugi bok. Popchnąć tacę aż do całkowitego 
wsunięcia.

3	 Aby wyjąć tacę, wyciągnąć jeden bok tacy, a
następnie drugi bok.
• Jeżeli na tacy znajduje się woda, wyjąć

tacę i opróżnić. Po opróżnieniu ponownie
zamontować tacę w urządzeniu.

PRZESTROGA
• Nie używać urządzenia bez zamontowanej tacy na

ściekającą wodę. W przeciwnym razie może dojść
do uszkodzeń spowodowanych przez cieknącą
wodę.

Instalowanie osłon górnych 
rogów

1	 Ułożyć wypustki osłony górnego rogu nad
otworami w górnym rogu szafy, a następnie 
przypiąć osłonę do rogu.

2	 Powtórzyć powyższe czynności, aby
zamontować osłonę w drugim rogu.

Instalowanie osłon zawiasów

1	 Otworzyć drzwi urządzenia.

2	 Przypiąć osłonę zawiasu do górnego zawiasu
tak, aby wygięta krawędź osłony znajdowała się 
po zewnętrznej stronie zawiasu.

3	 Powtórzyć powyższe czynności, aby
zamontować osłonę zawiasu na dolnym 
zawiasie.
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Informacje ogólne dotyczące użytkowania
Korzystanie z urządzenia

 

1	 Przygotować tekstylia.
•	 W razie potrzeby należy najpierw wyprać odzież.
•	 Nie wkładać odzieży nieodpornej na wysokie temperatury lub tekstyliów, które 

mogą zostać uszkodzone pod wpływem wody.
•	 Umieścić odzież na wieszakach lub na półce.
•	 Zapiąć guziki i suwaki, aby odzież nie zsunęła się z ruchomego wieszaka i nie 

została uszkodzona.

2	 Wyczyścić filtr kłaczków i wymienić wkład w filtrze zapachowym.
•	 Wyjąć filtr i usunąć kłaczki pozostałe po ostatnim użyciu, aby zapewnić szybsze 

i efektywniejsze działanie urządzenia. Ponownie zainstalować filtr, sprawdzając 
jego ułożenie przed zamknięciem kratki. Nie korzystać z urządzenia bez 
włożonego filtra kłaczków. Jeżeli w filtrze zapachowym znajduje się wkład 
zmiękczający tkaniny, należy go wymienić po każdym użyciu.

3	 Sprawdzić zbiorniki wody.
•	 Napełnić zbiornik doprowadzający wodę w razie potrzeby. Opróżnić zbiornik 

odprowadzający wodę w razie potrzeby. Wlać czystą wodę kranową do zbiornika 
doprowadzającego wodę, aby zapewnić lepszą efektywność urządzenia i 
przedłużyć jego żywotność. Nie wlewać wody destylowanej ani wody ze zbiornika 
odprowadzającego wodę.

4	 Włożyć tekstylia do urządzenia.
•	 Zwrócić uwagę na symbole na metkach tekstyliów i wybierany program. Jeżeli 

dobrano niewłaściwy program do typu odzieży, może ona skurczyć się lub zostać 
poważnie uszkodzona.

•	 Usunąć puste wieszaki, aby uniknąć hałasu, tarcia i uszkodzeń ubrań.

5	 Włączyć urządzenie.
•	 Nacisnąć przycisk Power, aby włączyć urządzenie.

6	 Wybrać program.
•	 Nacisnąć przycisk wyboru programu, aby dobrać program i ustawienia.
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7	 Uruchomić program.
• Nacisnąć i przytrzymać przycisk Start/Pause, aby uruchomić program. Wstrzymać

program w dowolnym momencie, ponownie naciskając przycisk Start/Pause.
Uruchomić ponownie program w ciągu 14 minut od jego wstrzymania, w
przeciwnym razie urządzenie wyłączy się a ustawienia zostaną utracone.
Nie otwierać drzwi w trakcie trwania programu. Jeżeli para wodna lub gorące
powietrze wydostanie się na zewnątrz przez otwarte drzwi, może dojść do
skroplenia się pary na podłodze i ścianach, co może prowadzić do zniszczeń lub
zagrzybienia.

PRZESTROGA
• Nie otwierać drzwi w trakcie pracy urządzenia. Może to grozić poparzeniami lub

obrażeniami ciała spowodowanymi przez wydostające się gorące powietrze lub parę
wodną.

• Nie dopuszczać do wydostawania się pary wodnej lub gorącego powietrza na zewnątrz
podczas pracy urządzenia. Otwieranie drzwi podczas pracy urządzenia wpływa także
negatywnie na jego efektywność, wydłuża czas trwania programu i prowadzi do
skraplania i gromadzenia się wody na podłodze.

8	 Zakończyć program.
Wyjąć tekstylia po zakończeniu programu. Pozostawić otwarte drzwi w celu pozbycia 
się gorącego powietrza. Jeżeli drzwi pozostaną otwarte, wewnętrzne oświetlenie 
wyłączy się po 1,5 minuty.
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Przygotowanie tekstyliów
Sprawdzanie metek tkanin
Większość ubrań posiada metki zawierające 
instrukcje dotyczące właściwej pielęgnacji. Poniżej 
przedstawiono niektóre symbole, które mogą być 
użyteczne podczas dobierania odpowiedniej odzieży 
i programu.

Symbole na metce

Sym-
bol Znaczenie

Zgodność 
z urządze-

niem

Prać ręcznie

Prać w pralce, 
standardowy cykl
Tekstylia plisowane/
odporne na zagniecenia 

Prać delikatnie

Nie prać w wodzie *1

Standardowy cykl

Tekstylia plisowane/
odporne na zagniecenia

Prać delikatnie

Nie suszyć w suszarkach 
bębnowych

Nie suszyć NIE
Suszyć rozwieszone

Suszyć w pozycji pionowej

Suszyć w pozycji poziomej

Wysoka temperatura

Średnia temperatura

Niska temperatura

# Suszyć bez ciepłego/
suchego powietrza NIE

*1:	Niektóre ubrania, takie jak futra lub odzież 
skórzana, które zgodnie z oznaczeniami 
nie nadają się do prania, mogą mimo to być 
pielęgnowane w szafie parowej.

Sortowanie odzieży
•	 Dla osiągnięcia najlepszych rezultatów zawsze 

pielęgnować razem tekstylia o podobnych 
wymaganiach.

•	 Różne tkaniny mają różne wymagania 
pielęgnacyjne. Niektóre tkaniny nie mogą być 
pielęgnowane przy użyciu określonych programów 
lub powinny być pielęgnowane osobno.

Sprawdzanie odzieży przed 
umieszczeniem w urządzeniu
Niektóre tekstylia nie są przeznaczone do pielęgnacji 
w urządzeniu. Zastosowanie nieodpowiedniego 
programu do pielęgnacji może skutkować 
uszkodzeniem tkanin.
•	 Należy sprawdzić, czy wszystkie kieszenie są 

puste. Przedmioty takie jak spinki, długopisy, 
monety czy klucze mogą uszkodzić zarówno 
urządzenie, jak i ubrania.

•	 Nie stosować parowych programów urządzenia 
do pielęgnacji tekstyliów, które są nieodporne na 
wysokie temperatury lub nie mogą być czyszczone 
w wodzie. Stosować do nich wyłącznie program 
Gentle Dry.

•	 Do pielęgnacji futer i skóry (dotyczy tylko skór 
naturalnych) używać wyłącznie programu 
Fur/Leather Care. Program ten można pobrać na 
urządzenie.

•	 Mocno zabrudzone lub zaplamione ubrania 
należy wyprać przed umieszczeniem w 
urządzeniu. Urządzenie nie posiada funkcji prania. 
Zabrudzenia lub plamy mogą zostać przeniesione 
na inne ubrania podczas trwania programów.

•	 Odzież o nieprzyjemnym zapachu należy 
pielęgnować oddzielnie. Przykre zapachy mogą 
być przenoszone pomiędzy ubraniami podczas 
trwania programów.

•	 Zamki i guziki na ubraniach powinny być zapięte, 
aby ubrania te nie zsunęły się z ruchomego 
wieszaka podczas trwania programu.

•	 Nie umieszczać do wyschnięcia w urządzeniu 
bardzo mokrych ubrań . Strząsnąć lub wyżąć 
nadmierną wodę przed umieszczeniem odzieży do 
wyschnięcia w szafie. Jeżeli w szafie zgromadzi 
się zbyt duża ilość wody, może mieć to negatywny 
wpływ na efektywność urządzenia lub może ono 
zostać uszkodzone.
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Sprawdzanie filtrów przed 
umieszczeniem ubrań
Sprawdzanie filtra kłaczków
Zawsze sprawdzić, czy filtr kłaczków jest czysty 
przed włożeniem ubrań do urządzenia. Zapchany filtr 
kłaczków zwiększy czas trwania pielęgnacji.

1	 Otworzyć przednią kratkę a i wyjąć filtr kłaczków
b.

2	 Wyczyścić filtr kłaczków za pomocą miękkiej
szczoteczki lub odkurzacza.
• Jeżeli filtr kłaczków jest rozdarty lub

uszkodzony, należy go wymienić na nowy.

3	 Ponownie zainstalować filtr.

PRZESTROGA
• Przed włożeniem przedniej kratki upewnić się, że

jej boki są odpowiednio ułożone.

Wymiana wkładu zapachowego
Użyć wkładu zmiękczającego ubrania do suszarek, 
aby zapewnić odzieży odświeżający aromat. 
Wymienić wkład zmiękczający ubrania po każdym 
użyciu.

1	 Usunąć filtr zapachowy z urządzenia.

2	 Otworzyć filtr zapachowy i włożyć do niego wkład
zmiękczający do suszarek a.

3	 Zamknąć filtr zapachowy i umieścić ponownie w
urządzeniu.
• Umieścić filtr zapachowy zgodnie z kierunkiem

strzałki. Poziom otwarcia filtra zapachowego
można wyregulować za pomocą dźwigni.
Im bardziej otwarty jest filtr zapachowy, tym
intensywniejszy aromat.



23

PL

4	 Po zakończeniu programu usunąć filtr 
zapachowy i zutylizować wkład zmiękczający 
ubrania.

UWAGA
•	 Spryskać perfumami 4-5 razy płatek higieniczny, 

a następnie umieścić go w uchwycie na wkład 
zapachowy. (Intensywność zapachu zależy od 
rodzaju perfum).

Sprawdzanie zbiorników na 
wodę
Przed użyciem sprawdzić poziom wody w zbiornikach 
na wodę. Zbiornik doprowadzający wodę musi 
zostać napełniony wodą przed użyciem urządzenia. 
Urządzenie nie może działać bez doprowadzanej 
wody. Zbiornik odprowadzający wodę powinien być 
opróżniany przed każdym użyciem.

1	 Wyciągnąć do przodu uchwyt zbiornika i wyjąć 
zbiorniki z urządzenia. Sprawdzić poziom wody 
w obu zbiornikach.

2	 Upewnić się, że zbiornik doprowadzający wodę 
jest napełniony wodą.
•	 Pełny zbiornik doprowadzający wodę może 

być użyty około cztery razy w zależności od 
stosowanych programów.

•	 Aby zapewnić najlepszą efektywność 
i przedłużyć żywotność urządzenia, 
należy używać czystej wody kranowej lub 
butelkowanej. Nie używać wody destylowanej 
lub ze zbiornika odprowadzającego wodę.

•	 Podczas pierwszego użycia wykorzystywane 
jest 2/3 wody z pełnego zbiornika 
doprowadzającego wodę. Podczas kolejnych 
użyć wykorzystywana jest mniejsza ilość 
wody.

PRZESTROGA
•	 Do napełnienia zbiornika doprowadzającego wodę 

używać wyłącznie wody. Wszelkie inne substancje, 
takie jak detergenty lub środki zmiękczające 
tkaniny, mogą uszkodzić urządzenie.

•	 Używać wyłącznie czystej wody kranowej lub 
butelkowanej. Wszelkie zanieczyszczenia w 
wodzie mogą skrócić żywotność urządzenia.

•	 Nie używać wody destylowanej. W przeciwnym 
razie czujnik wody może nie zadziałać.

•	 Nie używać wody ze zbiornika odprowadzającego wodę 
do napełnienia zbiornika doprowadzającego wodę.

3	 Upewnić się, że zbiornik odprowadzający wodę 
jest pusty.

4	 Zbiornik odprowadzający wodę zostanie 
napełniony po około trzech użyciach urządzenia. 
Zbiornik napełnia się szybciej podczas 
stosowania programów pielęgnacyjnych. 
Urządzenie nie zadziała, jeżeli zbiornik 
odprowadzający wodę jest pełny.
•	 Z czasem może dojść do niewielkiego 

odbarwienia zbiornika odprowadzającego 
wodę. Jest to normalne zjawisko pozostające 
bez wpływu na efektywność urządzenia.

Wkładanie tekstyliów do 
urządzenia

OSTRZEŻENIE
•	 Przedmioty łatwopalne, np. zapalniczki lub zapałki, 

mogą spowodować zapłon i pożar. Nie umieszczać 
ich w urządzeniu, w przeciwnym razie może dojść 
do pożaru, wybuchu lub śmierci.

•	 Nigdy nie umieszczać w urządzeniu ubrań, które miały 
kontakt z olejami, benzyną lub innymi substancjami 
łatwopalnymi. Niezastosowanie się do tego ostrzeżenia 
może prowadzić do pożaru, eksplozji lub śmierci.

Dobór metody pielęgnacji do 
rodzaju tekstyliów

Tekstylia Jak pielęgnować

Garnitur, marynarka

Ruchomy wieszakPłaszcz, kurtka (krótka)

Płaszcz (długi)

Sukienka (krótka) Ruchomy wieszak 
(usunąć półkę)Sukienka (długa)
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Tekstylia Jak pielęgnować

Spódnica

Ruchomy wieszak

Lekki koc, narzuta

Kocyk dziecięcy

Spodnie (bez 
zaprasowania w kant)

Szorty

Ubranka dziecięce

Szalik
Ruchomy wieszak lub 
półkaKrawat

Szal

Bielizna Ruchomy wieszak lub 
półka (jeżeli tekstylia są 
delikatne)Koszula, bluzka

Spodnie (zaprasowane 
w kant) Prasa do spodni

Czapka, kapelusz

Półka

Pluszowe zabawki

Poduszka

Sweter

Dzianina

Ubranka dla niemowląt

Ruchomy wieszak
Zawiesić ubrania na ruchomym wieszaku, 
wykorzystując w tym celu wieszaki dostarczone 
wraz z urządzeniem albo dowolne plastikowe lub 
metalowe wieszaki, które dobrze pasują do wgłębień 
w ruchomym wieszaku.

•	 Użyć ruchomego wieszaka do zawieszenia 
garniturów, płaszczy, kurtek, bluzek, sukienek, 
spódnic i spodni, które nie wymagają zaprasowania 
w kant. Użyć prasy do spodni do zaprasowania 
spodni w kant.

•	 Na ruchomym wieszaku można zawiesić wszelkie 
tekstylia, które nie zsuną się z wieszaka i na 
których nie pozostaną ślady po wieszaku lub inne 
uszkodzenia w wyniku suszenia lub pielęgnacji przy 
użyciu pary.

•	 Swetry i dzianiny należy ułożyć na półce, aby 
uniknąć śladów pozostawianych przez wieszaki.

•	 Jeżeli to możliwe, ułożyć ubrania tak, aby nie 
dotykały bocznych lub tylnych ścianek szafy. 
Na wewnętrznych powierzchniach szafy może 
się skraplać woda, zatem ubrania stykające się 
z tymi powierzchniami mogą pozostać wilgotne 
po zakończeniu programu. Większe ubrania 
powiesić w poprzecznych wgłębieniach ruchomego 
wieszaka.

•	 Ruchomy wieszak będzie się poruszać, nawet jeżeli 
w użyciu jest tylko półka.

PRZESTROGA
•	 Usunąć puste wieszaki z ruchomego wieszaka i 

umieścić je na półce przed rozpoczęciem programu. 
Puste wieszaki mogą powodować niepotrzebny 
hałas, tarcie i uszkodzenia tkanin.

•	 Nie opierać się na ruchomym wieszaku i nie 
ciągnąć go.

•	 Zawiesić wieszaki na ruchomym wieszaku tak, 
aby były skierowane w tę samą stronę w celu 
zapobiegnięcia ich zderzeniom.

•	 Nie pozwalać dzieciom bawić się lub uwieszać 
na ruchomym wieszaku. Urządzenie może się 
przewrócić, powodując zniszczenia lub obrażenia 
ciała.

Korzystanie z ruchomego 
wieszaka

1	 Włożyć haki wieszaków w otwory i pociągnąć je 
do dołu, aby sprawdzić, czy dobrze pasują.
•	 Haki powinny dobrze pasować do otworów, 

aby zapobiec hałasowi, drganiom lub 
uszkodzeniom tekstyliów podczas pracy 
urządzenia.
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2	 Użyć poprzecznych otworów b i d do 
zawieszania dużych ubrań.
•	 Nie używać jednocześnie poprzecznych i 

standardowych otworów podczas korzystania 
z jednego programu. Wieszaki mogą uderzać 
w siebie nawzajem i uszkodzić ubrania.

3	 Nie zawieszać zbyt wielu ubrań.
•	 Im mniej ubrań, tym efektywniejsza 

pielęgnacja. Ubrania, które stykają się z 
bocznymi ściankami szafy mogą zawilgotnieć 
od skraplającej się pary wodnej i nie zostać 
odpowiednio wypielęgnowane.

Jak korzystać z wieszaków
Wieszaki dostarczone wraz z urządzeniem 
są przeznaczone wyłącznie do stosowania w 
urządzeniu. Dowolny plastikowy lub metalowy 
wieszak z hakiem o grubości mniejszej niż 4 mm, 
który dobrze pasuje do wgłębień w ruchomym 
wieszaku, może być użyty w urządzeniu.

•	 Nie używać wieszaków do zawieszania ubrań 
wełnianych, dzianin lub delikatnej bielizny. Ubrania 
te mogą się rozciągnąć lub mogą na nich pozostać 
ślady po wieszaku.

•	 W tylnej części kołnierza niektórych ubrań mogą 
się tworzyć zagniecenia.

•	 Użyć poprzecznych otworów w ruchomym 
wieszaku do zawieszania dużych tekstyliów.

•	 Usunąć puste wieszaki lub ułożyć je na półce na 
czas działania urządzenia.

•	 Zapiąć guziki i suwaki zawieszonych ubrań, 
aby zapobiec ich zsunięciu się podczas pracy 
urządzenia. Jeżeli przy kołnierzyku nie ma guzika 
lub suwaka, należy związać go za pomocą 
bawełnianego sznurka.

•	 Usunąć półkę lub umieścić na uchwycie na półkę 
podczas zawieszania dłuższych ubrań, aby 
uniknąć zagnieceń.

1	 Wybrać odpowiedni wieszak.
•	 Wybrać wieszak odpowiedni do zawieszanych 

ubrań.

2	 Zapiąć guziki i zamki na wszystkich ubraniach i 
zawiesić je na wieszakach.
•	 Dzięki temu ubrania nie spadną z wieszaków 

i nie pogniotą się podczas trwania programu. 
Jeżeli ubranie nie posiada guzików lub zamka, 
związać kołnierzyk za pomocą bawełnianego 
sznurka.

3	 Umieścić wieszaki w otworach ruchomego 
wieszaka.

Wieszak na spodnie
Spodnie można zawiesić na ruchomym wieszaku 
lub w prasie do spodni w zależności od tego, czy 
nogawki spodni mają pozostać zaprasowane w kant.
•	 Zawieszenie spodni na ruchomym wieszaku może 

spowodować rozprostowanie kantu na nogawkach 
spodni.

•	 Aby zachować kant na nogawkach spodni, należy 
użyć prasy do spodni.

•	 Aby zmieścić się w prasie do spodni, spodnie nie 
mogą być szersze niż 96 cm ani dłuższe niż 110 
cm. Sprawdzić rozmiar spodni przed włożeniem do 
prasy do spodni. Jeżeli spodnie są zbyt duże, użyć 
ruchomego wieszaka.

•	 Skład tkaniny, z której uszyte jest ubranie, ma 
wpływ na skuteczność wygładzania zagnieceń.

•	 Aby zapewnić najefektywniejsze usuwanie 
zagnieceń na spodniach, użyć domyślnego 
pobranego programu do pielęgnacji spodni.
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Otwieranie i zamykanie wieszaka na 
spodnie

1	 Aby otworzyć wieszak na spodnie, złożyć hak w
kierunku uchwytu wieszaka, aby odblokować i 
oddzielić od siebie ramiona uchwytu.

2	 Po włożeniu spodni złożyć uchwyt i rozłożyć hak
w kierunku przeciwnym do uchwytu wieszaka, 
aby go zablokować.

Wieszanie spodni na wieszaku na 
spodnie

1	 Usunąć wszelkie przedmioty z kieszeni spodni i
zapiąć tylne kieszenie.

2	 Złożyć spodnie wzdłuż kantów (lub w miejscu, w
którym spodnie powinny zostać zaprasowane) i 
umieścić końcówki nogawek spodni w uchwycie 
wieszaka na spodnie.

3	 Delikatnie pociągnąć boki nogawek spodni.
Upewnić się, że spodnie są rozciągnięte na 
całą szerokość wieszaka, nie tworzą się na nich 
zagniecenia i nie spadną z wieszaka w trakcie 
trwania programu.

4	 Umieścić wieszak na spodnie na ruchomym
wieszaku lub w prasie do spodni.

Prasa do spodni
Zawiesić odzież w prasie do spodni, używając wieszaka 
na spodnie dostarczonego wraz z urządzeniem lub 
dowolnego wieszaka na spodnie, który można zawiesić 
na haczykach nad drzwiczkami prasy do spodni.

PRZESTROGA
• Nie opierać się o drzwiczki prasy do spodni i nie

wieszać na nich ciężkich ubrań. W przeciwnym
razie urządzenie może się przewrócić i
spowodować zniszczenia lub obrażenia ciała.

• Nie pozwalać dzieciom bawić się lub uwieszać na
drzwiczkach prasy do spodni. W przeciwnym razie
urządzenie może się przewrócić i spowodować
zniszczenia lub obrażenia ciała.

•	 Podczas zamykania drzwiczek prasy do spodni trzymać 
palce z dala od miejsc, w których może dojść do ich 
przytrzaśnięcia. Nadzorować dzieci przebywające w 
pobliżu urządzenia, aby zapobiec obrażeniom ciała.
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1	 Otworzyć prasę do spodni, naciskając ikonę
znajdującą się z boku prasy.

2	 Zawiesić wieszak na spodnie na haczyku nad
prasą do spodni, który najlepiej odpowiada 
długości prasowanych spodni.
• Jeżeli spodnie są dłuższe, użyć najwyższego

haczyka, aby spodnie nie dotykały spodu
szafy.

• Spodnie nie mogą być szersze niż 96 cm
ani dłuższe niż 110 cm. Sprawdzić rozmiar
spodni przed włożeniem do prasy do spodni.
Jeżeli spodnie są zbyt duże, użyć ruchomego
wieszaka.

3	 Upewnić się, że spodnie wiszą prosto.
• Upewnić się, że kant na obu nogawkach

biegnie równo. Przed zamknięciem prasy
do spodni zabezpieczyć spodnie za pomocą
2 zacisków. Jeżeli nogawki spodni nie są
ułożone równo lub spodnie nie wiszą prosto,
na krawędziach spodni mogą się pojawić
podwójne linie lub na spodniach mogą
powstać zagniecenia.

4	 Zamknąć prasę do spodni i ponownie
wyprostować spodnie.
• Lekko pociągnąć krawędzie spodni, aby

wyrównać wszelkie zagniecenia. Upewnić się,
że spodnie wiszą prosto w prasie do spodni.
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UWAGA
•	 Podczas korzystania z jednego programu można 

jednocześnie wygładzić spodnie w prasie oraz 
odświeżyć inne ubrania.

•	 Aby zapobiec zaprasowaniu w dwa kanty, należy 
skorzystać z programu intensywnej pielęgnacji i 
umieścić spodnie na ruchomym wieszaku w celu 
eliminacji istniejących zaprasowań. Następnie użyć 
prasy do spodni do zaprasowania nogawek w kant.

•	 Aby osiągnąć najlepsze rezultaty, użyć programu 
przeznaczonego do pielęgnacji odzieży w prasie 
do spodni. Program ten można pobrać za pomocą 
aplikacji LG ThinQ.

Półka
Półka jest przeznaczona do pielęgnacji odzieży i 
innych tekstyliów, których zawieszenie na wieszaku 
jest utrudnione lub mogłoby spowodować uszkodzenia 
tekstyliów.

PRZESTROGA
•	 Nie pozwalać dzieciom wspinać się na półkę 

lub uwieszać się na niej. Półka może spaść, a 
urządzenie może się przewrócić i spowodować 
zniszczenia lub obrażenia ciała.

•	 Nie umieszczać na półce ciężkich tekstyliów ani 
nie używać jej do przechowywania ubrań i innych 
przedmiotów. Półka może spaść, powodując 
zniszczenia lub obrażenia ciała.

UWAGA
•	 Użyć półki do pielęgnacji swetrów, dzianin, bielizny 

lub delikatnych bluzek, które po wysuszeniu na 
wieszaku mogą się rozciągnąć lub mogą się na nich 
pojawić ślady od wieszaka lub inne uszkodzenia.

•	 Aby osiągnąć najlepsze rezultaty pielęgnacji, 
nie układać ubrań jedne na drugich na półce. 
Umieszczać tylko pojedyncze ubrania lub układać 
je obok siebie z zachowaniem przerwy pomiędzy 
ubraniami.

•	 Jeżeli półka nie jest używana, należy ją zawiesić na 
uchwycie znajdującym się w tyle szafy.

•	 Jeżeli to możliwe, ułożyć ubrania na półce tak, aby 
nie dotykały bocznych lub tylnych ścianek szafy. 
Na wewnętrznych powierzchniach szafy może 
się skraplać woda, zatem ubrania stykające się z 
tymi powierzchniami mogą pozostać wilgotne po 
zakończeniu programu.

Montaż półki

1	 Ustawić półkę szarym obramowaniem do przodu.

PrzódPrzód

SpódSpód

2	 Wsunąć lewy uchwyt podtrzymujący półkę do 
lewego rowku w półce, a następnie obniżyć półkę 
tak, aby wsunąć prawy uchwyt do prawego rowku.

UWAGA
•	 Półki nie należy montować poprzez wsunięcie 

jej do szafy. Jeżeli półka nie została poprawnie 
zamontowana, obsunie się.

3	 Aby zdemontować półkę, należy unieść prawy 
bok półki, a następnie wyciągnąć lewy bok z 
uchwytu.
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UWAGA
• Zawiesić półkę na uchwycie na półkę podczas

pielęgnacji długich ubrań, takich jak płaszcze lub
sukienki.

105 cm105 cm 130 cm130 cm

Przechowywanie wieszaków
Usunąć nieużywane wieszaki z ruchomego wieszaka i 
przechowywać je na półce podczas pracy urządzenia, 
aby zapobiec hałasowi i uszkodzeniom ubrań.

1	 Włożyć wieszaki pomiędzy pręty półki.

2	 Podczas pielęgnacji długich ubrań, gdy półka
jest zawieszona na uchwycie na półkę, wieszaki 
należy przechowywać poza urządzeniem.

3	 Nie używać półki do przechowywania ciężkich
przedmiotów.
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aa Przycisk Zasilanie
Nacisnąć przycisk Power, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie. Po zakończeniu programu urządzenie 
automatycznie wyłączy się po kilku sekundach, jeżeli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty.

UWAGA
•	 Naciśnięcie przycisku Power podczas trwania programu spowoduje anulowanie tego programu i utratę 

ustawień.

bb Wskaźnik postępu programu
W tej części panelu wyświetlane są informacje o aktualnie trwającym etapie programu pielęgnacyjnego.

cc Wskaźniki opcji i alarmu
•	 Opóźnienie wł.: ten wskaźnik zaświeci się, gdy aktywowana zostanie funkcja Delay Start.
•	 Fill Water: ten wskaźnik zaświeca się, gdy zbiornik doprowadzający wodę nie jest umieszczony w 

urządzeniu lub jest pusty.
•	 Empty Water: ten wskaźnik zaświeca się, gdy zbiornik odprowadzający wodę nie jest umieszczony w 

urządzeniu lub jest pełny.
•	 Remote: ten wskaźnik zaświeci się, gdy aktywowana zostanie funkcja Remote Start.
•	 f : ten wskaźnik zaświeci się, gdy aktywowana zostanie funkcja Wi-Fi.

dd Wyświetlacz LCD
Na wyświetlaczu pokazywany jest szacowany pozostały czas i komunikat o błędzie urządzenia. Czas 
trwania programu może się różnić w zależności od warunków korzystania.

Panel sterowania
Panel sterowania reaguje na dotyk dzięki wyładowaniom elektrostatycznym. Aby skorzystać z funkcji panelu 
sterowania, wystarczy lekko go nacisnąć. Do czyszczenia panelu należy używać szmatki, aby przypadkiem nie 
dotknąć i nie aktywować przycisków. Aktywacja przycisków może się nie powieść, jeżeli przyciski są zabrudzone, 
użytkownik ma na dłoniach rękawiczki lub dotyka przycisków przez szmatkę.

Funkcje panelu sterowania
W zależności od modelu niektóre z poniższych funkcji mogą nie być dostępne.
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ee Przycisk Start/Pause
Nacisnąć i przytrzymać ten przycisk, aby uruchomić wybrany program. Naciśnięcie tego przycisku podczas 
pracy urządzenia spowoduje wstrzymanie programu bez utraty bieżących ustawień.

UWAGA
• Jeżeli przycisk Start/Pause nie zostanie ponownie naciśnięty w ciągu godziny od wstrzymania

programu w celu jego wznowienia, urządzenie automatycznie wyłączy się.

ff Program Odświeżanie
• Nacisnąć ten przycisk, aby wybrać program Refresh.
• Nacisnąć kilkukrotnie, aby przejrzeć ustawienia.

gg Program Pielęgnacja specjalna
• Nacisnąć ten przycisk, aby wybrać program Special Care.
• Nacisnąć kilkukrotnie, aby przejrzeć ustawienia.
• W ustawieniu Pobrane zapisano 5 domyślnych programów. Nowy program można pobrać za pomocą

smartfona i aplikacji ThinQ.

hh Program Sanityzacja/Pielęgnacja w nocy
• Nacisnąć ten przycisk, aby wybrać program Sanitary. Nacisnąć kilkukrotnie, aby przejrzeć ustawienia.
• Nacisnąć przycisk i przytrzymać przez 3 sekundy, aby aktywować/dezaktywować program Night Care.

ii Wybieranie/zdalne uruchomienie programu Delikatne suszenie
• Nacisnąć ten przycisk, aby wybrać program Gentle Dry. Nacisnąć kilkukrotnie, aby przejrzeć

ustawienia.
• Nacisnąć przycisk i przytrzymać przez 3 sekundy, aby aktywować funkcję zdalnego sterowania.

jj Opóźnienie rozpoczęcia/Wi-Fi
• Służy do ustawiania opóźnionego rozpoczęcia programu. Opcji tej nie można wybrać podczas

korzystania z programu Night Care.
• Nacisnąć przycisk i przytrzymać przez 3 sekundy, aby aktywować/dezaktywować funkcję Wi-Fi.
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Tabela programów
Programy zostały opracowane tak, aby obejmowały wiele różnych zastosowań. Aby osiągnąć maksymalną 
efektywność pielęgnacji tkanin, należy wybrać program i ustawienie, które najlepiej odpowiada umieszczanym w 
urządzeniu ubraniom i gwarantuje pożądane rezultaty.

Przewodnik po programach pielęgnacyjnych

Program Refresh

Ustawienia Normal / Light / Heavy
Ten program służy do usuwania przykrych zapachów i zagnieceń, a także do 
suszenia ubrań. Program ten wykorzystuje parę wodną i powinien być stosowany 
wyłącznie do pielęgnacji ubrań, które można prać. Program ten można stosować do 
wełny i dzianin nadających się do prania.

Tkaniny/odzież Garnitury, płaszcze, odzież wierzchnia, mundurki szkolne, szale, wełna, dzianiny, 
ręczniki, bielizna, t-shirty, skarpety, jeansy, kurtki jeansowe, odzież sportowa, obrusy

Program Special Care

Ustawienia Suits/Coats: Ta opcja została specjalnie zaprojektowana do szybkiego usuwania 
przykrych zapachów z garniturów i płaszczy.

Wool/Knit: Ta opcja została specjalnie zaprojektowana do usuwania zagnieceń z 
wełny i dzianin.

Sports Wear: Ta opcja zapewnia ochronę tkanin, z których wykonana jest odzież sportowa.

Downloaded: W ustawieniu Pobrane zapisano 5 domyślnych programów. Nowy 
program można pobrać za pomocą smartfona i aplikacji ThinQ.

Opis Ten program służy do usuwania przykrych zapachów i zagnieceń z odzieży 
określonego typu, np. garniturów i dzianin. Można także pobrać dodatkowe 
programy i użyć ich do pielęgnacji odzieży specjalnej, np. futer lub skóry.

Program Sanitary

Ustawienia Normal / Bedding / Fine Dust / Heavy Duty
Ten program służy do eliminacji bakterii i suszenia odzieży. Program ten jest 
odpowiedni do pielęgnacji odzieży, pościeli, ubranek dziecięcych i miękkich 
zabawek. Narzuty i koce powinny być jednowarstwowe i ważyć maksymalnie 1,5 kg.

Tkaniny/odzież Garnitury, płaszcze, odzież wierzchnia, mundurki szkolne, szale, ręczniki, bielizna, 
t-shirty, skarpety, jeansy, kurtki jeansowe, odzież sportowa, obrusy

Uwaga •	 Nie używać tego programu do pielęgnacji wełny i dzianin, ponieważ wysoka 
temperatura i para wodna mogą spowodować skurczenie się odzieży.

•	 Jeżeli odzież jest wykonana z włókien naturalnych, musi ona posiadać 
oznaczenia informujące o możliwości prania ręcznego lub w pralce oraz suszenia 
w suszarce, aby uniknąć skurczenia się odzieży.

•	 Nie stosować do pielęgnacji przedmiotów wykonanych z gumy, pianki lub 
posiadających elementy klejone.
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Program Gentle Dry

Ustawienia Normal: To ustawienie umożliwia eliminację przykrych zapachów i zagnieceń z 
tkanin nienadających się do prania, np. kaszmiru, oraz służy do ich suszenia.

Rain/Snow: To ustawienie służy do suszenia wilgotnych ubrań.

UWAGA
•	 Przed rozpoczęciem pielęgnacji należy sprawdzić rozdział Fabric Care Guide w niniejszej instrukcji obsługi 

oraz symbole na metkach ubrań.
•	 Zagniecenia na niektórych ubraniach mogą się utrzymywać po zakończeniu programu. Zagniecenia powstałe 

w wyniku długiego przechowywania ubrań mogą być trudne do usunięcia. Zagniecenia na bawełnie lub lnie 
mogą nie zostać w pełni usunięte. W razie potrzeby po zakończeniu pielęgnacji wyprasować odzież.

•	 Niektóre zapachy mogą być trudne do usunięcia. Zapachy po tłustych substancjach mogą być trudne do neutralizacji 
za pomocą pary. Zapachy powstałe w wyniku długiego przechowywania ubrań mogą być trudne do usunięcia.

•	 Czas trwania programu może się różnić w zależności od środowiska eksploatacji, w tym temperatury wody.
•	 Bardzo gruba odzież może nie być równomiernie wysuszona po zakończeniu programu.
•	 Czas trwania pielęgnacji mokrych ubrań, które nie zostały odwirowane, może się wydłużyć.
•	 Przed skorzystaniem z programu Refresh lub Gentle Dry należy sprawdzić, czy odzież może być prana 

ręcznie lub w pralce.

Szczegóły etapów poszczególnych programów pielęgnacyjnych
•	 Preparing: Na tym etapie woda w zbiorniku jest podgrzewana w celu wytworzenia pary.
•	 Steaming: Na tym etapie para jest rozpylana na ubraniach.
•	 Drying: Na tym etapie z odzieży usuwana jest wilgoć.
•	 Sanitizing: Na tym etapie z odzieży usuwane są bakterie.

Program Etap pielęgnacji

Program Ustawienia Preparing Steaming Drying Sanitizing

Refresh Normal # # #

Light # # #

Heavy # # #

Special Care Suits/Coats # # #

Wool/Knit # # #

Sports Wear # # #

Downloaded

Sanitary Normal # # # #

Bedding # # # #

Fine Dust # # # #

Heavy Duty # # # #
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Program Etap pielęgnacji

Program Ustawienia Preparing Steaming Drying Sanitizing

Gentle Dry Normal #

Rain/Snow # # #

Dehumidify #

UWAGA
•	 Jeżeli podczas pracy urządzenia program Sanitary zmieniono na Refresh lub Gentle Dry, proces sanityzacji 

nie zostanie przeprowadzony.

Przewodnik po pielęgnacji tkanin

Tkaniny i odzież

Program

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Zagniecenia Brzydkie 
zapachy

Bawełna
Ręczniki, skarpety, bielizna, jeansy, 
odzież sportowa, t-shirty, koce

# # #

Len, juta, ramia
Odzież letnia, obrusy

# # #

Alpaka, wełna z sierści wielbłąda, 
kaszmir
Płaszcze, garnitury

#*1 #*1 #*1 #*1

Szaliki, dzianiny #*1 #

Futra, skóra
Płaszcze, szaliki

•	 Futra i odzież skórzaną należy pielęgnować przy użyciu specjalnego 
programu, który można pobrać za pomocą aplikacji LG ThinQ. 
Program ten jest odpowiedni tylko do pielęgnacji skór naturalnych 
(nie nadaje się do skór sztucznych).

Jedwab
Krawaty, kokardy, szale, bluzki, 
jedwabny aksamit/plusz

•	 Nie pielęgnować odzieży jedwabnej.

Wełna
Swetry, dzianiny

#*1 #

Płaszcze zimowe, garnitury, kostiumy, 
odzież sportowa # # # #
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Tkaniny i odzież

Program

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Zagniecenia Brzydkie 
zapachy

Acetat
Podszewka garnituru, bluzki, krawaty, 
piżamy

# # # #

Akryl
Bielizna termiczna, dzianiny

# # # #

Nylon
Pończochy, bielizna

# # # #

Poliuretan (mniej niż 5% składu)
Ubrania rozciągliwe

# # # #

Wiskoza rayon
Podszewka garnituru

# # # #

*1:	Przed użyciem sprawdzić symbole na metkach ubrań.

UWAGA
•	 Tkaniny mogą mieć różną wagę i skład, w związku z czym mogą mieć różne wymagania pielęgnacyjne. 

Stosowne omówienie wszystkich rodzajów tkanin w niniejszej instrukcji obsługi nie jest możliwe. Przed 
włożeniem ubrań do urządzenia należy sprawdzić symbole na metkach.

•	 Nie stosować programu Refresh lub Sanitary do pielęgnacji ubrań o nietrwałych kolorach, nieodpornych na 
wysokie temperatury lub nienadających się do prania przy użyciu wody. Wykonać test przy użyciu wody na 
małej powierzchni ubrania (np. na lewej stronie), aby sprawdzić, czy zastosowane barwniki są trwałe. Aby 
uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z producentem ubrań, pracownikiem pralni chemicznej lub 
zapoznać się z bardziej szczegółowym przewodnikiem po pielęgnacji tkanin.

•	 Umieszczanie w urządzeniu ubrań, które są bardzo mokre lub mają nietrwałe kolory, może prowadzić do ich 
uszkodzeń oraz zabrudzenia wnętrza szafy barwnikami. Zabrudzenia te nie będą mieć wpływu na działanie 
urządzenia. Użyć pasty do zębów do usunięcia zabrudzeń wewnątrz szafy.

•	 Urządzenie nie posiada funkcji prania. Zabrudzone ubrania należy wyprać przed umieszczeniem w urządzeniu.
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Programy opcjonalne i 
funkcje dodatkowe
Blokada rodzicielska i
Ta funkcja służy do uniemożliwienia obsługi 
urządzenia i zmiany ustawień programu podczas 
pracy urządzenia.

1	 Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk
Gentle Dry i Delay Start, aby aktywować lub 
dezaktywować funkcję blokady rodzicielskiej.

2	 Na wyświetlaczu LCD pojawi się symbol CL a
wszystkie elementy sterujące poza przyciskiem 
Power zostaną zablokowane.

UWAGA
• Funkcja ta nie blokuje drzwi.
• Funkcja ta będzie nadal działać nawet po przerwie

w dostawie prądu.
• Po aktywowaniu funkcja pozostaje włączona,

dopóki nie zostanie dezaktywowana ręcznie.
Funkcję należy dezaktywować, aby uruchomić inny
program.

Opóźnienie rozpoczęcia
Ta funkcja służy do opóźnienia czasu rozpoczęcia 
programu.

1	 Nacisnąć przycisk Zasilanie.

2	 Wybrać program i ustawienie.

3	 Nacisnąć przycisk Delay Start, aby ustawić czas
rozpoczęcia programu.
• Domyślny czas opóźnienia to 3 godziny.

Każde naciśnięcie przycisku wydłuża czas
opóźnienia o godzinę aż do maksymalnie 19
godzin.

• Nacisnąć i przytrzymać przycisk, aby
przyspieszyć konfigurację czasu opóźnienia.

Pielęgnacja w nocy
Ta funkcja służy do przechowywania ubrań w nocy 
lub w ciągu dnia, jeżeli ubrania nie mogą zostać 
wyjęte tuż po zakończeniu programu. Funkcja ta 
zapewnia okresową produkcję ciepłego powietrza, 
które zapobiega skraplaniu się wody i dzięki któremu 
ubrania są ciepłe i suche w momencie wyjęcia z szafy.

1	 Umieścić ubrania w urządzeniu.

2	 Wybrać program i ustawienie.

3	 Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk
Sanitary, aby aktywować funkcję Night Care.

4	 Nacisnąć przycisk Start/Pause.

5	 Aby anulować tę funkcję, nacisnąć przycisk
innego programu.

UWAGA
• Po ustawieniu tej funkcji zostanie ona uruchomiona 

po zakończeniu wybranego programu.
• Funkcja ta nie może zostać uruchomiona po

zakończeniu programu Gentle Dry.
•	 Naciśnięcie przycisku Power spowoduje utratę ustawień.
• Funkcja ta może pozostać uruchomiona przez

maksymalnie 24 godziny.
• Podczas trwania funkcji można w dowolnym

momencie otworzyć drzwi, nawet gdy
wdmuchiwane jest powietrze.

• Okresowo występujący hałas podczas korzystania
z funkcji Pielęgnacja w nocy to normalne zjawisko
spowodowane wytwarzaniem ciepłego powietrza.

Dehumidify
Służy do usuwania wilgoci w pomieszczeniu, w 
którym zainstalowano urządzenie. Czas trwania 
usuwania wilgoci można ustawić na 2 lub 4 godziny, 
naciskając przycisk Gentle Dry.
Jeżeli zbiornik odprowadzający wodę jest pełny, 
wyemitowany zostanie alarm i wyświetlona ikona 
powiadomienia. Opróżnić zbiornik odprowadzający 
wodę i nacisnąć przycisk Start/Pause, aby 
kontynuować usuwanie wilgoci.
• Podczas korzystania z programu Dehumidify nie

można aktywować funkcji Night Care.
• Podczas korzystania z programu pozostawić

drzwi otwarte pod kątem 45º. Jeżeli drzwi będą
zamknięte, program nie uruchomi się.

• W zależności od zawilgocenia otoczenia zbiornik
odprowadzający wodę może napełnić się przed
zakończeniem programu Usuwanie wilgoci.

•	 Temperatura w pomieszczeniu może wzrosnąć na skutek 
przepływu ciepłego powietrza z urządzenia na zewnątrz.
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Program Downloaded
Służy do pobierania dodatkowych programów i 
używania ich do pielęgnacji tekstyliów specjalnych, 
takich jak futra i skóra, oraz ograniczenia hałasu i 
usuwania ładunków elektrostatycznych.

Wybieranie pożądanego programu

1	 Nacisnąć przycisk Power.

2	 Naciskać przycisk Special Care aż podświetli się 
ustawienie Downloaded.

3	 Nacisnąć przycisk Start/Pause.

UWAGA
•	 Jednocześnie w pamięci urządzenia zapisany 

może być tylko jeden pobrany program, który 
można zmienić na inny.

•	 Aby potwierdzić bieżący pobrany program lub 
pobrać inny, należy pobrać na smartfona i użyć 
aplikacji LG ThinQ.

Dostępnych jest 5 domyślnych programów.
•	 Trouser Wrinkle Care: Służy do intensywnego 

wygładzania zagnieceń i zaprasowywania spodni 
w kant.

•	 Fur/Leather Care: Służy do usuwania wilgoci 
i kurzu z futer/odzieży skórzanej bez ich 
uszkadzania oraz przywraca objętość futrom, 
które ją straciły na skutek przechowywania i 
codziennego używania.

•	 Static Removal: Służy do szybkiego usuwania 
ładunków elektrostatycznych dzięki zastosowaniu 
technologii parowej.

•	 Jean Care: Służy do czyszczenia odzieży 
jeansowej mającej tendencję do farbowania innych 
ubrań lub blaknięcia.

	− Aby zapobiec blaknięciu jeansów, użyć 
wieszaka na spodnie i zawiesić jeansy na 
ruchomym wieszaku.

•	 Down Jacket Care : Służy do pielęgnacji odzieży, 
która straciła objętość w wyniku przechowywania 
lub noszenia, przy jednoczesnym braku zabrudzeń 
na odzieży.

	− Jeżeli w urządzeniu zostanie umieszczonych 
kilka sztuk odzieży o dużej objętości, ich 
pielęgnacja może przebiegać mniej efektywnie 
z powodu blokowania przepływu powietrza 
wewnątrz urządzenia. Zaleca się umieszczanie 
jednocześnie tylko jednej sztuki odzieży o dużej 
objętości.
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Korzystanie z aplikacji LG 
ThinQ
Do sprawdzenia przed 
skorzystaniem z aplikacji LG 
ThinQ
• Urządzenia z logo a lub b

1	 Sprawdzić odległość między urządzeniem a
routerem bezprzewodowym (siecią Wi-Fi).
• Jeżeli odległość między urządzeniem a

routerem sieci bezprzewodowej jest zbyt
duża, siła sygnału będzie słabsza. Rejestracja
może trwać dłużej lub instalacja może się nie
powieść.

2	 Wyłączyć na smartfonie ustawienie Dane
mobilne lub Dane sieci kom.

3	 Połączyć smartfon z routerem sieci
bezprzewodowej.

UWAGA
• Aby sprawdzić połączenie z siecią Wi-Fi, należy

sprawdzić, czy ikona Wi-Fi f na panelu sterowania
świeci się.

• Urządzenie obsługuje wyłącznie sieci Wi-Fi 2,4
GHz. Aby sprawdzić częstotliwość sieci Wi-
Fi, należy skontaktować się z dostawcą usług
internetowych lub zapoznać się z instrukcją obsługi
routera sieci bezprzewodowej.

• LG ThinQ nie ponosi odpowiedzialności za
jakiekolwiek problemy z połączeniem sieciowym,
a także za usterki, awarie lub błędy spowodowane
przez nieprawidłowe połączenie sieciowe.

• Jeżeli urządzenie nie może nawiązać połączenia
z siecią Wi-Fi, może znajdować się w zbyt dużej
odległości od routera. Aby zwiększyć siłę sygnału
Wi-Fi, należy zakupić wzmacniacz sygnału Wi-Fi.

• Inne urządzenia w sieci domowej mogą przerwać
połączenie z siecią Wi-Fi lub powodować jego
zakłócenia.

• W zależności od dostawcy usług internetowych
połączenie sieciowe może nie działać prawidłowo.

• Inne urządzenia połączone z siecią bezprzewodową
mogą obniżać jej szybkość.

• Nie można zarejestrować urządzenia z
powodu problemów z transmisją sygnału
bezprzewodowego. Odłączyć urządzenie i
odczekać około minuty przed ponowną próbą.

• Jeżeli w routerze sieci bezprzewodowej jest
włączona zapora sieciowa, wyłączyć zaporę lub
dodać do niej wyjątek.

• Nazwa sieci bezprzewodowej (SSID) może
zawierać litery alfabetu języka angielskiego oraz
cyfry (nie należy stosować znaków specjalnych).

• Interfejs smartfona (UI) może się różnić w
zależności od systemu operacyjnego (OS) oraz
producenta.

• Jeżeli protokół zabezpieczeń ustawiony w routerze
to WEP, skonfigurowanie połączenia sieciowego 
może nie powieść się. Należy zmienić protokół 
na inny (zalecany protokół to WPA2) i ponowić 
rejestrację produktu.

Instalowanie aplikacji LG ThinQ
Należy wyszukać aplikację LG ThinQ w sklepie 
Google Play lub Apple App Store na smartfonie. 
Postępować zgodnie z instrukcjami, aby pobrać i 
zainstalować aplikację.

Funkcja Wi-Fi
• Urządzenia z logo a lub b

Pobierz program
Służy do pobierania nowych programów specjalnych, 
które nie wchodzą w skład standardowych 
programów urządzenia. Na pomyślnie zarejestrowane 
urządzenia można pobrać różne programy specjalne 
przeznaczone na te urządzenia.
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Jednocześnie w pamięci urządzenia może być 
przechowywany tylko jeden program. Po zakończeniu 
pobierania program jest przechowywany w pamięci 
urządzenia aż do pobrania nowego programu.

Alarmy push
Użytkownik może otrzymać powiadomienia push 
za pomocą smartfona w momencie zakończenia 
programu lub wystąpienia usterki urządzenia.

Smart Diagnosis™
Ta funkcja podaje informacje przydatne w 
diagnozowaniu i rozwiązywaniu problemów z 
urządzeniem w oparciu o wzorzec użytkowania.

UWAGA
• Jeżeli zmieniono ustawienia routera sieci

bezprzewodowej, dostawcę usług internetowych lub
hasło, należy usunąć zarejestrowane urządzenie z
aplikacji LG ThinQ i zarejestrować je ponownie.

• Aplikacja może być modyfikowana w celu
poprawy wydajności urządzenia bez uprzedniego
powiadomienia.

Dane techniczne modułu 
bezprzewodowej sieci LAN

Model LCW-004

Zakres 
częstotliwości Od 2412 do 2472 MHz

Moc wyjściowa 
(maks.)

IEEE 802.11b: 17,82 dBm IEEE 
802.11g: 17,72 dBm IEEE 
802.11n: 16,61 dBm

Wersja oprogramowania modułu sieci 
bezprzewodowej: V 1.0
Urządzenie należy instalować i korzystać z niego, 
zachowując minimalną odległość 20 cm pomiędzy 
urządzeniem a użytkownikiem.

Pobór mocy w trybie gotowości

Pobór mocy w trybie gotowości 0,5 W

Pobór mocy w trybie gotowości 
sieciowej 2,0 W

Czas, po upływie którego funkcja 
zarządzania energią lub podobna 
funkcja automatycznie przełącza 
urządzenie w tryb gotowości lub 
wyłączenia albo w stan zapew-
niający tryb gotowości przy 
podłączeniu do sieci

20 min.

Deklaracja zgodności

Niniejszym LG Electronics deklaruje, że urządzenie 
radiowe typu suszarka jest zgodne z Dyrektywą 
2014/53/UE. Pełna treść deklaracji zgodności UE jest 
dostępna pod następującym adresem internetowym:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#

Informacja dotycząca 
oprogramowania open source
Zawarty w tym produkcie kod źródłowy podlegający 
licencjom GPL, LGPL, MPL i innym licencjom open 
source można pobrać ze strony internetowej http://
opensource.lge.com.
Oprócz kodu źródłowego ze strony można 
pobrać warunki wszystkich wymienionych licencji, 
zastrzeżenia gwarancyjne i informacje o prawach 
autorskich.
Firma LG Electronics oferuje także dostarczenie kodu 
źródłowego typu otwartego na płycie CD-ROM za 
kwotę pokrywającą koszty takiej dystrybucji (jak 
koszty nośnika, transportu i obsługi) po przesłaniu 
prośby na adres opensource@lge.com.
Niniejsza oferta jest ważna przez okres trzech lat po 
ostatniej dostawie tego produktu. Oferta ta jest ważna 
dla każdego, kto otrzymał tę informację.
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Korzystanie z funkcji 
Smart Diagnosis™
Korzystanie z funkcji Smart 
Diagnosis™ podczas połączenia 
z centrum obsługi klienta
Z funkcji tej należy skorzystać, jeżeli urządzenie nie 
działa prawidłowo lub wystąpiła awaria i potrzebna 
jest precyzyjna diagnostyka przeprowadzona przez 
centrum obsługi klienta LG Electronics. Z funkcji 
należy korzystać wyłącznie w celu kontaktowania się 
z przedstawicielem serwisu, a nie podczas normalnej 
obsługi urządzenia.

1	 Należy skontaktować się telefonicznie z centrum 
obsługi klienta LG.

2	 Nacisnąć przycisk Power, aby włączyć 
urządzenie.

3	 W momencie przekazania stosownych instrukcji 
przez pracownika centrum obsługi zbliżyć 
mikrofon telefonu do logo Smart Diagnosis™.
•	 Nie dotykać żadnych innych przycisków lub 

ikon na ekranie wyświetlacza.

Max. 

10 mm Max. 

10 mm

4	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk Sanitary oraz 
Gentle Dry przez 3 sekundy.

5	 Nie zmieniać pozycji telefonu aż do zakończenia 
połączenia tonowego. Na wyświetlaczu pojawi 
się licznik odliczający pozostały czas.

6	 Po zakończeniu odliczania i emisji tonów należy 
podjąć przerwaną rozmowę z pracownikiem 
centrum obsługi, który może już udzielić pomocy 
na podstawie danych przesłanych do analizy.

UWAGA
•	 Działanie funkcji Smart Diagnosis™ zależne jest 

od jakości lokalnego połączenia telefonicznego.
•	 Połączenie i zależna od niego jakość usługi 

będą lepsze w przypadku korzystania z telefonu 
stacjonarnego.

•	 Jeżeli jakość transmisji danych usługi Smart 
Diagnosis™ jest zła z powodu niskiej jakości 
połączenia telefonicznego, jakość usługi Smart 
Diagnosis™ może nie być zadowalająca.
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Regularne czyszczenie
Czyszczenie zewnętrznych i 
wewnętrznych części urządzenia
Odpowiednie czyszczenie urządzenia może wydłużyć 
jego żywotność.

1	 Zewnętrzne i wewnętrzne części urządzenia
należy czyścić wilgotną szmatką.
• Do czyszczenia szklanego panelu przedniego

można użyć preparatu do czyszczenia
szkła, jednak należy spryskać nim szmatkę
i przetrzeć panel, a nie spryskiwać
bezpośrednio panelu.

2	 Wytrzeć drzwi do sucha za pomocą czystej,
suchej szmatki, aby zapobiec tworzeniu się plam 
z wody.

3	 Całkowicie osuszyć wewnętrzne i zewnętrzne
części urządzenia przed podłączeniem go do 
prądu i rozpoczęciem obsługi.

PRZESTROGA
• Nie spryskiwać urządzenia bezpośrednio wodą.
• Nie używać detergentów, spirytusów

metylowanych, rozpuszczalników ani innych
płynów lotnych do czyszczenia zewnętrznych
części urządzenia.

• Nigdy nie używać wełny stalowej lub substancji
ściernych, ponieważ mogą one uszkodzić
powierzchnię urządzenia.

• Ostre przedmioty przechowywać z dala od
zewnętrznych części urządzenia. Panel dotykowy
może przestać działać, jeżeli zostanie uszkodzony.

Czyszczenie filtra kłaczków
Zawsze usuwać kłaczki z filtra po zakończeniu 
każdego programu. Jeżeli filtr kłaczków jest bardzo 
brudny lub zapchany, należy go umyć w ciepłej 
wodzie z mydłem i dokładnie osuszyć przed 
ponownym zamontowaniem.
• Nigdy nie korzystać z urządzenia bez

zamontowanego filtra kłaczków.
• Nigdy nie korzystać z urządzenia, jeżeli filtr

kłaczków jest mokry.

Czyszczenie filtra zapachowego
Dla osiągnięcia najlepszych rezultatów należy umyć 
filtr zapachowy w gorącej wodzie z dodatkiem płynu 
do mycia naczyń. Po wyczyszczeniu wytrzeć filtr za 
pomocą czystej szmatki i dokładnie osuszyć przed 
ponownym zamontowaniem.
Filtr zapachowy może również zostać wyczyszczony 
poprzez umieszczenie go w górnym koszu zmywarki.
• Nigdy nie korzystać z urządzenia bez

zamontowanego filtra zapachowego.
• Nigdy nie korzystać z urządzenia, jeżeli filtr

zapachowy jest mokry.

Czyszczenie zbiorników na wodę
Woda ze zbiornika doprowadzającego wodę jest 
wykorzystywana bezpośrednio do pielęgnacji 
tekstyliów umieszczonych w urządzeniu. Oba 
zbiorniki należy okresowo czyścić i stale utrzymywać 
w czystości. Jeżeli zbiorniki nie zostaną odpowiednio 
wyczyszczone, mogą zacząć nieprzyjemnie pachnieć 
lub konieczna może być ich wymiana.
• Z czasem może dojść do niewielkiego odbarwienia

zbiornika odprowadzającego wodę. Jest to
normalne zjawisko pozostające bez wpływu na
efektywność urządzenia.

• Aby zapewnić najlepszą efektywność pielęgnacji
i przedłużyć żywotność urządzenia, zbiornik
doprowadzający wodę należy napełniać wyłącznie
czystą wodą kranową. Nie używać wody
destylowanej.

• Nie używać wody ze zbiornika odprowadzającego
wodę do napełnienia zbiornika doprowadzającego
wodę.

OSTRZEŻENIE
• Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy je odłączyć od zasilania, aby zapobiec porażeniu

prądem. Niezastosowanie się do tego ostrzeżenia może prowadzić do poważnych obrażeń ciała, pożaru,
porażenia prądem lub śmierci.

• Nigdy nie używać żrących substancji chemicznych, substancji ściernych ani rozpuszczalników do czyszczenia
urządzenia. Mogą one uszkodzić zewnętrzną warstwę urządzenia.
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1	 Zewnętrzne części zbiorników czyścić za 
pomocą mokrej szmatki.

2	 Wnętrze zbiorników czyścić za pomocą 
szczoteczki i wody.

3	 Upewnić się, że końcówka wylotowa a zbiornika 
odprowadzającego wodę i otwór b zbiornika 
doprowadzającego wodę nie są zatkane.

4	 Dokładnie osuszyć zewnętrzne powierzchnie 
zbiorników przed ich ponownym 
zamontowaniem.
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Podczas obsługi urządzenia mogą wystąpić błędy i nieprawidłowe działanie. W poniższych tabelach 
przedstawiono możliwe przyczyny i instrukcje dotyczące rozwiązywania problemów zasugerowanych 
w komunikatach o błędach lub wynikających z nieprawidłowego działania. Zaleca się dokładne 
zapoznanie się z poniższymi tabelami w celu zaoszczędzenia czasu i kosztów związanych z 
telefoniczną komunikacją z centrum serwisowym LG Electronics.

Zanim zadzwonisz do centrum serwisowego
Urządzenie wyposażone jest w automatyczny system monitorowania błędów wykrywający i diagnozujący 
problemy we wczesnym stadium. Jeżeli urządzenie działa nieprawidłowo lub nie działa wcale, przed wezwaniem 
serwisanta należy zapoznać się z poniższą tabelą.

Komunikaty o błędach

Objawy Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Ikona Fill Water miga.

Zbiornik doprowadzający wodę jest pusty lub nie został umieszczony w 
urządzeniu.
• Napełnić zbiornik doprowadzający wodę i ponownie zamontować go w

urządzeniu.

Ikona Empty Water miga.

Zbiornik odprowadzający wodę jest pełny lub nie został umieszczony w 
urządzeniu.
• Opróżnić zbiornik odprowadzający wodę i ponownie zamontować go w

urządzeniu.

Na wyświetlaczu pojawił się 
komunikat o błędzie [dE].

Drzwi nie są domknięte.
• Sprawdzić, czy umieszczone w urządzeniu tekstylia nie utknęły w drzwiach

i czy drzwi są dobrze zamknięte.

Na wyświetlaczu pojawił się 
komunikat o błędzie [AE], 
[LE], [LE2], [E1], [E4], [TE1], 
[TE2], [TE3] lub [TE5].

Błąd systemu.
• Odłączyć urządzenie i wezwać serwisanta.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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Użytkowanie

Objawy Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Urządzenie nie działa. Panel sterowania wyłączył się z powodu braku aktywności.
•	 To normalne zjawisko. Nacisnąć przycisk Power, aby włączyć urządzenie.

Przewód zasilający jest odłączony.
•	 Upewnić się, że przewód zasilający jest prawidłowo podłączony do 

działającego gniazda elektrycznego.

Bezpiecznik jest przepalony lub wyłącznik nadprądowy przerwał obwód.
•	 Sprawdzić wyłączniki nadprądowe/bezpieczniki w instalacji domowej. 

Wymienić bezpieczniki lub ponownie włączyć wyłącznik nadprądowy. 
Urządzenie powinno być podłączone do obwodu elektrycznego o 
odpowiedniej obciążalności. 

Urządzenie nie jest podłączone do gniazda prądu 220-240 V.
•	 Upewnić się, że przewód zasilający jest podłączony do uziemionego gniazda 

o napięciu odpowiadającym wymaganiom urządzenia. 

Program nie uruchamia się. Po ustawieniu programu nie naciśnięto przycisku Start/Pauza.
•	 Nacisnąć przycisk Start.

Trwa proces wytwarzania pary.
•	 Okresowy brak aktywności może być spowodowany trwającym procesem 

wytwarzania pary.

Panel sterowania jest zablokowany.
•	 Wyłączyć funkcję blokady przycisków i nacisnąć przycisk Start.

Po otworzeniu drzwi z urzą-
dzenia wydobywa się dym.

Drzwi otworzono podczas pracy urządzenia.
•	 Uchodzenie pary lub gorącego powietrza na zewnątrz na skutek otworzenia 

drzwi podczas pracy urządzenia jest zjawiskiem normalnym.

Zbiornik doprowadzający 
wodę, który był wcześniej 
pełny, jest pusty po jedno-
krotnym użyciu urządzenia.

Urządzenie jest używane po raz pierwszy.
•	 Podczas pierwszego użycia urządzenia wykorzystywana jest większa ilość 

wody ze względu na konieczność napełnienia pustych zapasów wody.

Podczas uruchamiania 
urządzenia emitowany jest 
głośny, wibrujący hałas.

Ruchomy wieszak równoważy obciążenie przed rozpoczęciem pracy 
urządzenia.
•	 Jest to normalne zjawisko na początku programu. Jeżeli hałas zwiększa się 

lub trwa przez długi czas, należy wezwać serwisanta.

Pielęgnacja trwa dłużej niż 
szacowany czas.

W urządzeniu umieszczono bardzo mokre ubrania.
•	 Czas pielęgnacji bardzo mokrych lub dużych tekstyliów może się wydłużyć. 

Suche ubrania należy zwilżyć przed umieszczeniem w urządzeniu. 
Urządzenie zatrzymuje się automatycznie, gdy ubrania są suche.
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Objawy Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Podczas działania urządze-
nie porusza się w lewo i w 
prawo.

Podłoga pod urządzeniem nie jest wypoziomowana lub nie jest wystarcza-
jąco stabilna, aby podtrzymać ciężar urządzenia bez wygięcia się.
• Zainstalować urządzenie na wypoziomowanej i stabilnej podłodze. Wszelkie

drobne nierówności w podłodze należy zniwelować, używając w tym celu
nóżek poziomujących.

Słychać dźwięk przypomi-
nający warkot silnika.

Jest to dźwięk sprężarki pracującej podczas pielęgnacji ubrań.
• Jest to normalne zjawisko.

Słychać dźwięk płynącej, 
wrzącej lub parującej wody.

Są to dźwięki towarzyszące wytwarzaniu pary i rozpylaniu jej na ubra-
niach.
• Jest to normalne zjawisko.

Para wodna lub gorące 
powietrze uchodzi z urzą-
dzenia przy zamkniętych 
drzwiach.

W drzwiach utknął przedmiot, który uniemożliwia ich domknięcie.
• Upewnić się, że wszystkie przedmioty znajdują się w całości w urządzeniu i

nic nie utknęło w drzwiach, uniemożliwiając ich zamknięcie.

Panel sterowania nie 
reaguje.

Panel sterowania lub przycisk jest zabrudzony.
• Zabrudzenia na panelu sterowania utrudniają korzystanie z przycisków.

Należy wyczyścić panel sterowania.

Panel sterowania jest zablokowany.
• Dezaktywować funkcję blokady przycisków.

Efektywność

Objawy Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Po zakończeniu progra-
mu ubrania są mokre.

Filtr jest zapchany lub kratka jest włożona spodem do góry.
• Wyczyścić filtr kłaczków. Włożyć kratkę tak, aby otwory znajdowały się po

właściwej stronie.

Uszczelka drzwi jest uszkodzona.
• Jeżeli gumowa uszczelka drzwi jest uszkodzona, w zamknięciu drzwi pozostanie

szczelina, która będzie negatywnie wpływać na efektywność pracy urządzenia.
Wezwać serwisanta.

W drzwiach utknęły ubrania.
• Upewnić się, że wszystkie przedmioty znajdują się w całości w urządzeniu i nic

nie utknęło w drzwiach, uniemożliwiając ich zamknięcie. Ponownie uruchomić
program.



46

PL
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Przykry zapach nie 
został usunięty po za-
kończeniu programu.

Ubrania były przechowywane przez dłuższy czas lub są poplamione substan-
cją o wyrazistym zapachu.
•	 Zapachy z ubrań, które były długo przechowywane lub posiadają oleiste plamy 

o wyrazistym zapachu, są wyjątkowo trudne do usunięcia. Ubrania te należy 
wyprać przed umieszczeniem w urządzeniu.

Zagniecenia nie zostały 
usunięte po zakończe-
niu programu.

Ubrania były przechowywane przez dłuższy czas.
•	 Zagniecenia mogą być bardzo trudne do usunięcia, jeżeli ubranie nie było 

używane przez dłuższy czas. Dotyczy to zwłaszcza tkanin bawełnianych i 
lnianych. Przed umieszczeniem w urządzeniu wyprasować ubrania, które były 
przechowywane przez dłuższy czas, aby skuteczniej pozbyć się zagnieceń.

Ubrania nieprzyjemnie 
pachną po zakończeniu 
programu.

Urządzenie nie było używane przez dłuższy czas lub zbiorniki na wodę i filtry 
nie były czyszczone.
•	 Sprawdzić, czy w zbiorniku doprowadzającym i odprowadzającym wodę nie 

znajdują się zanieczyszczenia. Wyczyścić filtry i zbiorniki na wodę.

Funkcje nie działają 
prawidłowo.

Do zbiornika doprowadzającego wodę dodano detergent lub środek zmięk-
czający tkaniny.
•	 Nie wlewać do zbiornika doprowadzającego wodę niczego innego poza czystą 

wodą.

Po zakończeniu pro-
gramu na tylnej części 
kołnierzy powstają 
zagniecenia.

Ubranie jest zbyt duże, aby je wieszać na wieszaku lub tkanina jest zbyt 
delikatna.
•	 Ubranie zawiesić na wieszaku o odpowiedniej wielkości tak, aby tkanina nie 

marszczyła się, powodując zagniecenia. Niektóre tkaniny są zbyt delikatne 
i będą marszczyć się wokół wieszaka niezależnie od powziętych środków 
zaradczych. Bieliznę i inne delikatne tekstylia ułożyć na półce.

Kant na nogawkach 
spodni został usunięty 
po zakończeniu pro-
gramu.

Spodnie zostały zawieszone na ruchomym wieszaku, a nie w prasie do 
spodni.
•	 Aby zachować kant na nogawkach spodni, należy je powiesić w prasie do 

spodni.

Po zakończeniu pro-
gramu na ubraniach 
pozostają plamy z 
wody, kolory blakną lub 
farbują.

Tkanina nie nadaje się do prania lub użyte barwniki nie są trwałe.
•	 Przed rozpoczęciem pielęgnacji ubrań sprawdzić symbole na metkach. 
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WI-FI

Objawy Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Urządzenie AGD i smartfon 
nie są połączone z siecią 
Wi-Fi.

Hasło do sieci Wi-Fi, z którą próbowano się połączyć, jest niepoprawne.
• Odnaleźć sieć Wi-Fi, z którą łączy się smartfon, i usunąć ją, a następnie

zarejestrować urządzenie w aplikacji LG ThinQ.

Dane mobilne na smartfonie są włączone.
• Wyłączyć dane mobile na smartfonie i zarejestrować urządzenie przez sieć

Wi-Fi.

Nazwa sieci bezprzewodowej (SSID) jest ustawiona nieprawidłowo.
• Nazwa sieci bezprzewodowej (SSID) może zawierać litery alfabetu języka

angielskiego oraz cyfry (nie należy stosować znaków specjalnych).

Częstotliwość sygnału routera jest inna niż 2,4 GHz.
• Obsługiwana jest wyłącznie częstotliwość 2,4 GHz. Ustawić router

bezprzewodowy na częstotliwość sygnału 2,4 GHz i połączyć z nim
urządzenie. Aby sprawdzić ustawioną częstotliwość, skontaktować się z
dostawcą usług internetowych lub producentem routera.

Odległość między urządzeniem a routerem jest zbyt duża.
• Jeżeli odległość między urządzeniem a routerem jest zbyt duża, sygnał

może być słaby i połączenie może nie zostać skonfigurowane prawidłowo.
Umieścić router bliżej urządzenia.
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PROČITAJTE SVA UPUTSTVA PRE UPOTREBE 
PROIZVODA
Naredne bezbednosne smernice imaju za cilj da spreče nepredviđene 
rizike ili štetu od nebezbednog ili nepravilnog korišćenja proizvoda.
Ove smernice se dele na „UPOZORENJE” i „OPREZ” kao što je 
opisano ispod.

Bezbednosne poruke

Ovaj simbol ukazuje na stvari i aktivnosti koji mogu da 
predstavljaju rizik. Pažljivo pročitajte deo sa ovim simbolom i 
pratite uputstva kako biste izbegli rizik.

UPOZORENJE
Ovo znači da nepoštovanje uputstava može da dovede do ozbiljne 
povrede ili smrti.

OPREZ
Ovo znači da nepoštovanje uputstava može da dovede do manje 
povrede ili do oštećenja uređaja.

VAŽNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE
Da biste smanjili rizik od požara ili eksplozije, strujnog udara, 
oštećenja svojine, povrede lica ili smrti prilikom korišćenja 
ovog uređaja, pridržavajte se osnovnih bezbednosnih mera 
opreza, uključujući sledeće:

Deca u domaćinstvu
NIje predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući decu) sa 
umanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili imaju 
pomoć pri korišćenju uređaja od strane osobe odgovorne za njihovu 
bezbednost. Decu treba nadgledati da bi se obezbedilo da se ne igraju 
uređajem.
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Za korišćenje u Evropi:
Ovaj uređaj mogu da koriste deca starosti 8 godina i više kao i lica sa 
umanjenim fizičkim, čulnim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja, ukoliko su pod nadzorom ili upućena u korišćenje 
uređaja na bezbedan način i razumeju uključene opasnosti. Deca ne 
smeju da se igraju uređajem. Čišćenje i održavanje ne mogu obavljati 
deca bez nadzora.
Deca koja imaju manje od 3 godine ne smeju da budu u blizini uređaja, 
osim ako se neprekidno ne nadgledaju.

Montaža
• Obratite se ovlašćenom servisnom centru pre instaliranja i

premeštanja uređaja da izbegnete povredu ili oštećenje proizvoda
prilikom pomeranja uređaja.

• Prilikom udaljavanja uređaja od zida pazite da ne prevrnete ili oštetite
strujni kabl.

• Uređaj je težak. Potrebno je dvoje ili više ljudi za pomeranje ili
postavljanje uređaja da bi se sprečili oštećenje ili povreda.

• Pre upotrebe proverite da li povezujete uređaj sa predviđenom
uzemljenom strujnom utičnicom odgovarajuće jačine za uređaj.
Korisnik je dužan da zameni standardnu zidnu utičnicu sa 2 otvora
standardnom zidnom utičnicom sa 3 otvora.

• Pre upotrebe uređaj mora pravilno da se postavi kako je opisano u
ovom priručniku. Ako uređaj nije pravilno uzemljen, moguće je da
dođe do strujnog udara.

• Nemojte da postavljate uređaj na mestima gde postoji opasnost
od pada uređaja. Uređaj nije osmišljen za upotrebu na brodovima
ili avionima. Posavetujte se sa ovlašćenim servisnim centrom
kompanije LG po pitanju upotrebe u drugim posebnim okolnostima.

• Nemojte da menjate komande.
• Postavite uređaj na mestu gde je pod čvrst i ravan. Uređaj može

prekomerno da vibrira i da na kraju padne ako se postavi na
nestabilnu površinu, što može da dovede do oštećenja ili povrede.

• Održavajte prednju stranu zaštićenu prilikom prenosa uređaja. Nemojte
da vučete sa prednje strane. Panel od kaljenog stakla sa prednje strane
uređaja može da pukne, što može da izazove oštećenje ili povredu.
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•	 Pravilno uzemljite uređaj sa ciljem usklađenosti sa svim važećim 
kodeksima i propisima. Pridržavajte se detalja iz uputstava za 
postavljanje. Moguć je strujni udar ukoliko uređaj nije pravilno 
uzemljen.

•	 Postavite i skladištite uređaj na mestu gde neće biti izložen 
temperaturama ispod tačke zamrzavanja ili lošim vremenskim 
uslovima. Dopustite da se uređaj zagreje do sobne temperature pre 
upotrebe ako se uređaj isporučuje tokom zime ili na temperaturi ispod 
nule.

•	 Nemojte da popravljate ili zamenjujete bilo koji deo uređaja ili 
da pokušavate da obavite servisiranje bez izričite preporuke u 
uputstvima za korisničko održavanje ili osim ako je to objavljeno 
u uputstvima za korisničku popravku koja razumete i posedujete 
veštinu da ih sprovedete. Ako se ne pridržavate ovog uputstva, 
moguće je da dođe do ozbiljne povrede, požara, strujnog udara ili 
smrti.

•	 Da biste smanjili rizik od strujnog udara, nemojte da postavljate 
uređaj na vlažnim mestima kao što je kupatilo. Nepridržavanje ovog 
upozorenja može da izazove smrt, ozbiljnu povredu, požar, strujni 
udar ili deformaciju ili kvar proizvoda.

•	 Pravilno uklonite svu ambalažu i odložite u otpad sav transportni 
materijal. Ako to ne učinite, može doći do opekotina, požara, 
eksplozije ili smrti.

•	 Povežite sa strujnim kolom odgovarajuće jačine, zaštite i dimenzija 
da izbegnete strujno preopterećenje. Neodgovarajuća strujna kola 
mogu da se otope, što dovodi do rizika od strujnog udara i/ili požara.

•	 Ako je strujni kabl oštećen, proizvođač ili njegovi servisni agenti ili 
slično kvalifikovano osoblje mora da ga zameni, da bi se izbegla 
opasnost.

•	 Držite svu ambalažu podalje od dece. Ambalažni materijal može da 
bude opasan po decu. Postoji rizik od gušenja.

•	 Nemojte da postavljate u blizini drugog izvora toplote kao što su 
šporet, pećnica ili grejalica. Nepridržavanje ovog upozorenja može da 
izazove deformisanje proizvoda, dim ili požar.

•	 Nemojte da postavljate sveće, duvanske proizvode ili druge zapaljive 
materijale na uređaj. Moguće je da dođe do kapanja voska, pojave 
dima ili požara.
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• Uklonite sav zaštitni vinil film sa uređaja. Ukoliko to ne uradite, može
doći do oštećenja proizvoda, pojave dima ili požara.

• Uređaj mora da se postavi u skladu sa nacionalnim propisima
ožičenja.

Rad
• Nemojte da dopustite deci da se igraju na uređaju ili unutar njega.

Potreban je pažljivi nadzor dece kada se uređaj koristi u blizini dece.
• Nemojte da se penjete na uređaj, da stojite na njemu ili da se kačite

na vrata uređaja ili bilo gde unutar uređaja. Uređaj može da se
prevrne ili da se ošteti ili može da se javi drugo oštećenje ili povreda.

• Nemojte da gazite vrata rezervoara za vodu. Uređaj može da padne i
da dovede do oštećenja ili povrede.

• Nemojte da postavljate teške ili opasne predmete na uređaj.
• Nemojte da stavljate životinje unutar uređaja.
• Nemojte da dopuštate deci da se penju na uređaj kada se koristi.
• U slučaju curenja gasa (propan/LPG) postarajte se da postoji

prikladna ventilacija i obratite se ovlašćenom servisnom centru pre
nego što nastavite upotrebu. Nemojte da dodirujete ili rasklapate
strujnu utičnicu uređaja.

• Nemojte da koristite ili postavljate zapaljive supstance (hemikalije,
lekove, kozmetiku itd.) u blizini uređaja ili da ih skladištite unutar
uređaja. Nemojte da postavljate uređaj u blizini zapaljivog gasa.

• Odmah isključite strujni kabl ako začujete šum, osetite čudan
neprijatan miris ili uočite dim koji dolazi iz uređaja.

• U slučaju poplave: nemojte da se približavate uređaju kada je
njegova osnova potopljena u vodu. Obratite se servisnom centru.
Postoji rizik od strujnog udara ili požara.

• Nemojte da koristite omekšivače za platna ili proizvode za
eliminisanje statičkog elektriciteta, osim kada to preporučuje
proizvođač omekšivača za platna ili proizvoda.

• Nemojte da postavljate šake ili telo blizu parne mlaznice tokom
korišćenja. Para je vruća i može da izazove povredu.

• Nemojte da ubacujete predmete u parnu mlaznicu. Mogu se javiti
prekomeran šum i požar.
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• Nemojte da pijete vodu iz dovoda za vodu ili odvodnih rezervoara.
• Nemojte da rasklapate ili menjate uređaj.
• Nemojte da postavljate šake, stopala ili metalne predmete ispod uređaja.
• Nemojte da pokrećete uređaj ili da dodirujete strujni kabl vlažnim rukama.
• Držite prste podalje od mesta gde može doći do uklještenja;

neophodno je da razdaljina između vrata i komore bude mala. Budite
pažljivi kada zatvarate vrata kada su deca u blizini.

• NIje predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući decu) sa umanjenim
fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili su dobili uputstvo za
korišćenje uređaja od strane osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

• Nemojte da postavljate predmete izložene kuhinjskim uljima u
uređaj. Predmeti kontaminirani kuhinjskim uljima mogu da doprinesu
hemijskoj reakciji koja može da dovede do toga da se ubačeni
predmeti zapale.

• Nemojte da sušite predmete koji su prethodno podvrgnuti čišćenju,
pranju, potapanju ili prskanju benzina, rastvarača za hemijsko
čišćenje ili drugih zapaljivih ili eksplozivnih supstanci jer oslobađaju
paru koja može da se zapali ili eksplodira.

• Nemojte da koristite toplotu da sušite predmete koji sadrže
sunđerastu gumu ili materijale nalik gumi slične teksture.

• Nemojte da otvarate vrata tokom korišćenja. To može nepovoljno da
utiče na učinak uređaja. Ako se uređaj postavi na tepih ili blizu njega,
kondenzacija izazvana oslobođenim toplim vazduhom ili parom može
da ufleka ili ošteti tepih.

• Nemojte da koristite uređaj za svrhe za koje nije namenjen.
Oštećenja izazvana korišćenjem uređaja za svrhe koje nisu
naznačene u korisničkom priručniku nisu pokrivena garancijom.

Održavanje
• Brisanjem redovno uklanjajte stranu materiju (kao što su prašina

ili voda) sa igala strujnog utikača i kontaktnih oblasti. Nemojte da
koristite mokru ili vlažnu krpu prilikom čišćenja utikača.

• Nemojte da koristite uređaj za sušenje unutrašnjosti. Nemojte da
palite sveću za uklanjanje neprijatnih mirisa iz unutrašnjosti uređaja.
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• Nemojte da vodom prskate uređaj direktno prilikom čišćenja. Može
doći do požara ili strujnog udara.

• Obrišite unutrašnjost suvom krpom nakon upotrebe.
• Očistite filter za otpale dlačice pre i nakon svakog punjenja.
• Nemojte da koristite sredstvo za izbeljivanje kao što su izbeljivači na

bazi kiseonika ili hlora na spoljašnjoj površini uređaja.
• Nemojte da koristite oštre predmete prilikom čišćenja ili upravljanja

komandama. Može doći do strujnog udara.
• Izbegavajte udarce teškim predmetima o prednji stakleni panel.

Iako je izrađen od kaljenog stakla, panel može da pukne u slučaju
snažnog udarca i da dovede do povrede.

• Držite glodare, insekte i druge strane predmete podalje od proizvoda.
Mogu da oštete ožičenje, da izazovu požar ili strujni udar.

Odlaganje
• Pre nego što se uređaj ukloni iz upotrebe ili odloži u otpad, uklonite

vrata sa odeljka za sušenje. Isecite strujni kabl i uništite odeljak sa
tasterima da bi se sprečila ponovna upotreba.

Tehnička bezbednost za korišćenje uređaja
• Nemojte ni u kojim okolnostima da odsecate ili uklanjate iglu za uzemljenje

sa strujnog kabla. Da biste sprečili telesnu povredu ili oštećenje uređaja,
strujni kabl mora da se uključi u pravilno uzemljenu utičnicu.

• Ovaj uređaj mora da se uključi u uzemljenu utičnicu od 220–240 V
AC, 50 Hz koja je zaštićena osiguračem ili automatskim prekidačem
od 15 ampera. Nepridržavanje ovih uputstava može da dovede do
požara, eksplozije ili smrti.

• Ovaj uređaj mora da se uključi u pravilno uzemljenu utičnicu. Može
da dođe do strujnog udara ukoliko uređaj nije pravilno uzemljen.
Postarajte se da kvalifikovani električar proveri da li je utičnica
pravilno uzemljena. Nepridržavanje ovih uputstava može da dovede
do strujnog udara i/ili rizika od požara.

• Postavite uređaj na mestu gde je utikač jednostavno dostupan.
Isključite utikač iz utičnice kada se ne koristi da izbegnete rizik od
požara ili strujnog udara.
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• Isključite uređaj iz napajanja pre rasklapanja ili popravke da
izbegnete rizik od strujnog udara.

• Uređaj uvek treba da bude uključen u svoju zasebnu strujnu utičnicu
koja ima nominalni napon koji je usklađen sa pločicom sa tehničkim
karakteristikama. To obezbeđuje najbolji učinak, a takođe sprečava
preopterećenje kola kućnih instalacija koje može da izazove rizik od
požara izazvanog pregrejanim žicama.

• Nemojte da koristite produžni kabl za povezivanje sa utičnicom. Ako
to učinite, može da dođe do požara ili strujnog udara.

• Nikada nemojte da isključujete uređaj iz napajanja povlačenjem strujnog
kabla. Uvek čvrsto uhvatite utikač i povucite ga direktno iz utičnice. Strujni
kabl može da se ošteti, što dovodi do rizika od požara i strujnog udara.

• Odmah se obratite kompaniji LG ili kvalifikovanom tehničaru za popravku
ili zamenu svih strujnih kablova koji su postali pohabani ili oštećeni na
drugi način. Nemojte da koristite kabl na kom su vidljive naprsline ili
oštećenje izazvano abrazijom njegovom dužinom ili na kraju. Strujni kabl
može da se otopi, što dovodi do strujnog udara i/ili rizika od požara.

• Prilikom postavljanja ili pomeranja uređaja budite pažljivi da ne
prikleštite, zgnječite ili oštetite strujni kabl. Time se sprečavaju
povreda i oštećenje uređaja izazvano požarom ili strujnim udarom.

Uputstva za uzemljenje
• Nepravilno priključivanje provodnika za uzemljenje opreme

može dovesti do opasnosti od strujnog udara. Konsultujte se sa
kvalifikovanim električarem ili serviserom ako niste sigurni da li je
uređaj ispravno uzemljen.

• Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju oštećenja ili kvara,
uzemljenje će smanjiti rizik od strujnog udara obezbeđivanjem
putanje najmanjeg otpora za tok struje.

• Ovaj uređaj mora da bude opremljen kablom koji ima provodnik
za uzemljenje opreme i utikač za uzemljenje. Utikač mora da bude
uključen u odgovarajuću utičnicu koja je pravilno postavljena i
uzemljen u skladu sa svim lokalnim kodeksima i propisima.

• Nemojte da izmenjujete utikač. Ako ne može da se umetne u utičnicu,
postarajte se da kvalifikovani električar postavi odgovarajuću utičnicu.
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• Ovaj uređaj mora da se poveže sa uzemljenim metalnim sistemom
sa stalnim ožičenjem ili provodnik za uzemljenje opreme mora da se
pokrene sa provodnicima kola i poveže sa terminalom za uzemljenje
opreme ili provodnikom na uređaju. Moguće je da se javi strujni udar
ako uređaj nije pravilno uzemljen.

ČUVANJE ŽIVOTNE SREDINE
Odlaganje starog uređaja u otpad

• Ovaj simbol precrtana kanta za smeće pokazuje da
električni i elektronski otpad (WEEE) treba da se odlaže
odvojeno od običnog komunalnog otpada.

• Stari električni aparati mogu da sadrže otrovne supstance,
tako da će pravilno odlaganje Vašeg starog uređaja
pomoći sprečavanju pojave negativnih posledica po
životnu sredinu i zdravlje ljudi. Vaš stari uređaj može da
sadrži delove za višekratnu upotrebu koji se mogu koristiti
za popravku drugih proizvoda i druge vredne materijale
koji se mogu reciklirati radi očuvanja ograničenih resursa.

• Vaš uređaj možete da odnesete u radnju gde ste ga kupili
ili da kontaktirate lokalnu vladinu kancelariju za otpad
kako biste dobili informaciju o najbližoj autorizovanoj
WEEE stanici za odlaganje ovog otpada. Za najnovije
informacije za Vašu zemlju, molimo Vas da pogledate web
stranicu www.lg.com/global/recycling.

Uređaj sadrži fluorisane gasove staklene bašte
R134a (GWP: 1430): 0,155 kg / 0,222 t CO2-eq. Hermetički zaptiveno.
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Delovi i specifikacije
Izgled prednje strane

Kuke za Kuke za 
održavanje ivica održavanje ivica 
na pantalonamana pantalonama

Unutrašnje osvetljenjeUnutrašnje osvetljenje

Pokretna vešalicaPokretna vešalica

Unutrašnje osvetljenjeUnutrašnje osvetljenje

Nosač policeNosač police

PolicaPolica

Filter za aromuFilter za aromu

Otvor za cirkulisanje Otvor za cirkulisanje 
toplog vazduhatoplog vazduha

Odvodni Odvodni 
rezervoar za vodurezervoar za vodu

Posuda za Posuda za 
kapanjekapanje

Održavanje ivica Održavanje ivica 
na pantalonamana pantalonama

Vrata*Vrata*11

SpojnicaSpojnica

Parna mlaznicaParna mlaznica

Dovodni rezervoar Dovodni rezervoar 
za voduza vodu

*1:	 Instalater može da promeni način otvaranja vrata da bi se prilagodio lokaciji postavljanja.
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Specifikacije
Izgled i specifikacije navedeni u ovom priručniku mogu se razlikovati usled neprekidnih usavršavanja 
proizvoda.

Model S3*F*

Električni zahtevi Pogledajte nalepnicu sa tehničkim karakteristikama koje se tiču detaljnih 
informacija

Dimenzije 445 mm (Š) X 585 mm (D) X 1850 mm (V), 1010 mm (D sa otvorenim 
vratima)

Težina proizvoda 78 kg

Potrošnja energije 1700–1900 W

Maksimalan kapacitet 4 predmeta

Dodatna oprema

Polica Posuda za kapanje 2 komada vešalica*1

Vešalica za pantalone*1 2 komada podmetača protiv 
proklizavanja

2 komada obloga zadnjeg 
poklopca

Oprema za zaštitu od prevrtanja Ključ 2 komada obloga šarki

*1:	 Obična metalna/plastična vešalica može da se koristi ako su kuke tanje od 4 mm. Kuka mora fino da
se smesti u urez pokretne vešalice. Ako ne nalegne dovoljno stabilno, može doći do vibriranja, buke i
oštećenja odeće.

NAPOMENA
• Obratite se prodavnici u kojoj je uređaj kupljen ili korisničkom servisu kompanije LG ako se neki dodaci

oštete ili nedostaju.
• Zbog svoje bezbednosti i produženog životnog veka proizvoda, koristite samo ovlašćene komponente.

Proizvođač nije odgovoran za neispravnost proizvoda ili nezgode izazvane korišćenjem zasebno
kupljenih neovlašćenih komponenti ili delova.
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Zahtevi u vezi sa mestom instalacije
Pre postavljanja uređaja razmotrite sledeće informacije da se postarate da se uređaj postavi na ispravno 
mesto.

Lokacija za postavljanje
• Uzemljena električna utičnica treba da se nalazi na maksimalnoj udaljenosti od 61 cm sa obe strane

uređaja.
• Čvrst pod kao oslonac za celokupnu težinu uređaja od 83 kg. Potrebno je uzeti u obzir i težinu svih drugih

uređaja za veš.
• Pod mora da bude ravan, sa maksimalnim nagibom od 2,5 cm ispod uređaja. Ako je nagib veći od 2,5

cm, uređaj ne može da se poravna pravilno.
• Postarajte se da uređaj bude postavljen tako da mu majstor može lako pristupiti u slučaju kvara.
• Nemojte da postavite uređaj u oblasti gde će biti izložen vodi i/ili vremenskim uticajima. Nepoštovanje

ovog upozorenja može da dovede do rizika od strujnog udara, povrede ili oštećenja ili kvara proizvoda.
• Nemojte da postavljate uređaj na šuplju ili fleksibilnu platformu. U suprotnom možete da prouzrokujete

prekomernu buku i vibraciju koje mogu da dovedu do oštećenja ili povrede ako se uređaj prevrne.

Rastojanja
385 mm385 mm

1.435 mm1.435 mm

415 mm415 mm

585 mm585 mm 445 mm445 mm

1.850 mm1.850 mm
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Preporučeno rastojanje za postavljanje
Sledeća rastojanja se preporučuju za uređaj. Iako je uređaj testiran 
za rastojanja od 3 cm od bočnih strana i zadnje strane, potrebno je 
pridržavati se preporučenih razdaljina iz sledećih razloga:
• Ostavite rastojanje od najmanje 46 cm sa prednje strane za

otvaranje vrata.
• Ostavite rastojanje od najmanje 5 cm sa obe bočne strane i

između zadnje strane uređaja i zida.
• Ostavite rastojanje od najmanje 20 cm između vrha uređaja i

plafona.
• Ako je uređaj previše blizu okolnih predmeta, učinak može da

opadne, a potrošnja energije da se poveća.
• Potrebno je razmotriti ostavljanje dodatnog prostora sa svih

strana uređaja da bi se smanjio prenos buke.

20 cm20 cm

5 cm5 cm
5 cm5 cm

46 cm sa prednje strane46 cm sa prednje strane

Rastojanje za postavljanje za udubljeni 
prostor ili postavljanje ormara
Potrebno je da ostavite makar mali prostor oko 
uređaja (ili bilo kog drugog uređaja) da biste 
izbegli kontakt sa zidovima, nameštajem ili drugim 
uređajima tokom korišćenja. Ostavite prostor 
od najmanje 3 cm sa svake strane uređaja da 
izbegnete povećanu buku ili oštećenje.
• Za postavljanje ormara, sa vratima, neophodni su

minimalni ventilacioni otvori na vrhu i dnu vrata.
Dopuštena su vrata sa krilcima za ventilaciju sa
odgovarajućim ventilacionim otvorima.

• Minimalni ventilacioni otvor za ugradnu instalaciju
je 200 cm2.

②

①

Ugradna instalacijaUgradna instalacija

65
0m

m
65

0m
m

455mm455mm

250mm250mm

115˚115˚ Zid
Zid

ZidZid

400 mm400 mm

50 mm50 mm

1.875 mm1.875 mm

455 mm455 mm

485 mm485 mm 630 mm630 mm

1.889mm1.889mm

PlafonPlafon
50 mm50 mm

25 mm25 mm

30 mm30 mm

30 mm30 mm
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Zahtevi za ventilaciju ormara
Ormari sa vratima moraju da imaju gornje i donje 
ventilacione otvore da bi se sprečilo nagomilavanje 
toplote i vlage u ormaru.
U jednom prikazanom primeru primenjuju se 
ventilacione rešetke u vratima.
• Jedan gornji ventilacioni otvor sa minimalnim

otvorom od 310 cm2 mora da se postavi na visinu
od najmanje 185 cm iznad poda.

• Jedan donji ventilacioni otvor sa minimalnim
otvorom od 155 cm2 mora da se postavi na visinu
od najviše 30,48 cm iznad poda.

7,6 cm7,6 cm

Ventilacioni Ventilacioni 
otvor  otvor  

310 cm310 cm22

Ventilacioni Ventilacioni 
otvor  otvor  

155 cm155 cm22

7,6 cm7,6 cm

Zahtevi za ventilaciju vrata ormara

Priključivanje na strujnu mrežu
• Postavite gde je izlaz lako dostupan.
• Koristite zasebnu uzemljenu utičnicu: najmanje

220–240 V, 50 Hz, AC, 8 A.

UPOZORENJE
• Nemojte da uključujete u više uređaja koji

su uključeni u istu utičnicu kao i uređaj.
Preopterećenje kućnih električnih instalacija
može da dovede do rizika od požara.

• Da biste smanjili rizik od strujnog udara, nemojte
da postavljate uređaj u mokrom ili vlažnom 
okruženju.

Temperatura okruženja
• Temperatura mora da bude između 10 °C i 35

°C.
• Ako je ambijentalna temperatura previše niska ili

visoka, to može da utiče na učinak.
• Nemojte da postavljate na direktnoj sunčevoj

svetlosti ili na mestu gde temperatura može da
padne ispod 0 °C.

Raspakivanje uređaja
Uklanjanje kartona i ambalažnog 
materijala
Raspakujte uređaj iz kartona, a zatim uklonite sve 
trake i privremene nalepnice sa uređaja.

• Nemojte da uklanjate nalepnice sa upozorenjem,
nalepnicu sa modelom i serijskim brojem ili
nalepnicu sa tehničkim specifikacijama koja se
nalazi ispod prednje strane uređaja.

UPOZORENJE
• Uređaj treba da raspakuje i premesti dvoje ili više

ljudi. Ukoliko to ne učinite, može doći do ozbiljne
povrede izazvane prevrtanjem uređaja.

OPREZ
• Nemojte da koristite oštre instrumente, izopropil

alkohol, zapaljive tečnosti ili abrazivna sredstva
za čišćenje za uklanjanje trake ili lepka. Ti
proizvodi mogu da oštete površinu uređaja.

NAPOMENA
• Ostaci trake ili lepka mogu takođe jednostavno

da se uklone utrljavanjem male količine tečnog
deterdženta za sudove preko lepljivog sloja
prstima. Obrišite vrućom vodom i osušite.
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Pomeranje uređaja
Koristite točkiće a na dnu uređaja za pomeranje 
uređaja. Polako gurajte uređaj sa prednje strane 
otprilike sa donje polovine.

OPREZ
• Držite uređaj u vertikalnom položaju kada ga

pomerate. Ako položite uređaj na bočnu stranu,
rashladna tečnost može da iscuri i da dovede do
kvara uređaja.

Nivelisanje uređaja
Provera nivoa
Nivelisanje uređaja sprečava nepotrebnu buku, 
vibracije i pokret. Proverite da li je uređaj savršeno 
nivelisan nakon postavljanja.

Podešavanje i nivelisanje uređaja

UPOZORENJE
• Uređaj je težak. Potrebno je dvoje ili više ljudi

prilikom nivelisanja uređaja. U suprotnom ovo
upozorenje može da dovede do ozbiljne povrede
ili smrti.

1	 Postavite uređaj na konačnu lokaciju i proverite
da budete sigurni da je nivelisan.
• Sve nožice za nivelisanje moraju čvrsto

da naležu na pod. Nežno pogurajte uglove
uređaja da budete sigurni da se neće ljuljati
između uglova. Proverite da nema zazora
između prednje nožice za nivelisanje i poda.

2	 Koristite ključ (upakovan u proizvod) za
okretanje nožice za nivelisanje.
• Odvijte prednju nožicu da podignete uređaj

ili zavijte nožicu da ga spustite. Ako nije
moguće nivelisanje uređaja korišćenjem
samo prednje nožice, postavite dve zadnje
nožice za nivelisanje naginjanjem uređaja.
Nemojte da polažete uređaj za postavljanje
nožica za nivelisanje.

• Podignite ili spustite uređaj korišćenjem
nožica za nivelisanje dok uređaj ne postane
nivelisan između bočnih strana i prednje i
zadnje strane.

OPREZ
• Proverite da li su sve nožice za nivelisanje u

čvrstom kontaktu sa podom. Ako se uređaj koristi
bez nivelisanja, može da padne i da prouzrokuje
povredu, oštećenje ili kvar proizvoda.

• Podesite nožice za nivelisanje samo u
neophodnoj meri za nivelisanje uređaja.
Izvlačenje nožica za nivelisanje više nego što je
neophodno može da izazove vibriranje uređaja.

3	 Kada je uređaj potpuno stabilan i sve nožice
za nivelisanje čvrsto naležu na pod, zategnite 
navrtnje za zaključavanje a.
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Promena položaja vrata
Moguće je da se obrne smer otvaranja vrata. 
To treba po želji da obavi instalater u vreme 
postavljanja.

NAPOMENA
• Ako je potrebno da se promeni smer otvaranja

vrata nakon postavljanja, obratite se centru za
podršku korisnika kompanije LG.

Korišćenje podmetača protiv 
proklizavanja
Podmetač protiv proklizavanja sprečava ljuljanje 
uređaja ili pomeranja prilikom otvaranja ili 
zatvaranja vrata.

1	 Očistite pod da biste prilepili podmetače protiv
proklizavanja.
• Koristite suvu krpu da biste uklonili i očistili

strane objekte ili vlagu. Ako ostane vlage,
podmetači protiv proklizavanja mogu da se
iskliznu.

2	 Podesite nivo nakon postavljanja uređaja u
prostor za instalaciju.

3	 Postavite lepljivu stranu a podmetača protiv
proklizavanja na pod.

4	 Stavite aparat na podmetače protiv
proklizavanja.
• Nemojte da postavljate lepljivu stranu

a podmetača protiv klizanja na nogare
uređaja.

5	 Ponovo proverite nivelisanost uređaja.
• Lagano gurnite ili zaljuljajte gornje ivice

uređaja da biste potvrdili da se uređaj
ne ljulja. Ako se uređaj ljulja, ponovo ga
iznivelišite.

NAPOMENA
• Jastučići mogu da ostave lepljiv trag kada se

uklone. Tragovi mogu da se uklone alkoholom.

Postavljanje uređaja za zaštitu od 
prevrtanja
Postavite uređaj protiv klizanja uređaja koji 
je spakovan sa uređajem da smanjite rizik od 
prevrtanja.
• Pogledajte uputstva priložena sa opremom za

zaštitu od prevrtanja za pravilno postavljanje
uređaja za zaštitu od prevrtanja.

• Nemojte da pokrećete uređaj kada uređaj za
zaštitu od prevrtanja nije na odgovarajućem
mestu i nije pokrenut.

• Proverite da li je uređaj za zaštitu od prevrtanja
pravilno postavljen. Kada je uređaj u krajnjem
položaju, proverite da li je klizni podešivač na
užetu podešen tako da uže bude opušteno za
2,5 cm.

• Ako uređaj za zaštitu od prevrtanja nije pravilno
postavljen, uređaj može neočekivano da
prevrne dete ili odrasla osoba koja stoji, sedi,
naslanja se i opterećuje prekomernom težinom
otvorena vrata ili unutrašnje delove.

• Upotreba uređaja za zaštitu od prevrtanja ne
sprečava prevrtanje uređaja kada nije pravilno
postavljen.
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Sklapanje posude za kapanje
Pre korišćenja uređaja umetnite posudu za 
kapanje na dno komore.

1	 Držite posudu tako da strelica i slovo na
prednjoj strani posude budu okrenuti nagore.

2	 Najpre umetnite jednu stranu posude, zatim
drugu. Gurnite posudu dok u potpunosti ne 
sklizne unutra.

3	 Za odvajanje povucite jednu stranu, a zatim
drugu.
• Ako posuda sakuplja vodu, odvojite je i

ispraznite vodu. Nakon što je ispraznite,
ponovo sklopite posudu.

OPREZ
• Nemojte da pokrećete uređaj ako niste postavili

posudu za kapanje. U suprotnom može da dođe
do oštećenja izazvanog vodom usled curenja.

Postavljanje obloge poklopca

1	 Poravnajte ispupčenja na oblozi poklopca
sa otvorima u gornjem uglu komore, a zatim 
škljocnite oblogu poklopca u položaj.

2	 Ponovite sa preostalom oblogom poklopca na
drugom uglu.

Postavljanje obloga šarki

1	 Otvorite vrata uređaja.

2	 Škljocnite oblogu šarke u sklop gornje šarke
tako da presavijena ivica bude na udaljenoj 
strani od šarke.

3	 Ponovite sa preostalom oblogom šarke na
sklopu donje šarke.
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Pregled rada
Korišćenje uređaja

1	 Pripremite predmete.
• Najpre operite odeću po potrebi.
• Bez predmeta koji su osetljivi na toplotu ili predmeta koji mogu da se oštete

prilikom izlaganja vodi.
• Postavite predmete na vešalice ili na policu.
• Zakopčajte dugmad i zatvorite rajsferšluse da predmeti ostanu na pokretnim

vešalicama i da sprečite oštećenje.

2	 Očistite filter za otpale dlačice, zamenite podmetač u aromatizovanom
filteru.
• Podignite filter i uklonite otpale dlačice sa poslednje količine veša za brži

i efikasniji učinak. Ponovo postavite filter, uz proveru poravnanja prilikom
zatvaranja rešetke. Nemojte da pokrećete uređaj ako filter za otpale dlačice
nije na svom mestu. Ako koristite omekšivač za veš u filteru za aromu,
zamenite ga nakon svake upotrebe.

3	 Proverite rezervoare za vodu.
• Napunite rezervoar za dovod vode po potrebi. Ispraznite odvodni rezervoar

za vodu po potrebi. Koristite čistu vodu sa slavine za bolji učinak i životni vek
proizvoda. Nemojte da koristite destilovanu vodu ili da ponovo koristite vodu iz
odvodnog rezervoara.

4	 Napunite uređaj.
• Obratite pažnju na etikete sa uputstvom za održavanje tkanine i izbor

programa. Ako odeća nije
prikladna za izabrani program, može da se skupi ili ozbiljno ošteti.

• Uklonite sve prazne vešalice da izbegnete buku, trenje i oštećenje odeće.

5	 Uključite uređaj.
• Dodirnite dugme Power da uključite uređaj.

6	 Izaberite program.
• Izaberite dugme za biranje programa da izaberete željeni program i

podešavanja.
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7	 Pokrenite program.
• Dodirnite i zadržite dugme Start/Pause da pokrenete program. Pauzirajte

program u bilo kom trenutku ponovnim dodirivanjem dugmeta Start/Pause.
Ponovo pokrenite program u roku od 14 minuta nakon pauziranja; u
suprotnom se uređaj isključuje i podešavanja se gube. Nemojte da otvarate
vrata tokom programa. Ako se para ili vruć vazduh oslobode kroz otvorena
vrata, kondenzacija može da se nagomila na podovima i zidovima, što dovodi
do oštećenja ili buđi.

OPREZ
• Nemojte da otvarate vrata tokom korišćenja. Postoji rizik od opekotina ili povrede

izazvanih oslobađanjem vrućeg vazduha ili pare.
• Nemojte da dopustite da para ili vruć vazduh napuste komoru tokom korišćenja.

Otvaranje vrata tokom korišćenja takođe utiče na učinak, produžava vreme obrade
i dovodi do kondenzacije i nakupljanja vode na podu.

8	 Kraj programa.
Uklonite predmete kada se program završi. Ostavite vrata otvorena da 
omogućite da se vazduh oslobodi. Unutrašnje osvetljenje se isključuje nakon 1,5 
minuta ako vrata ostanu otvorena.
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Priprema punjenja
Provera informacija na etiketi za 
održavanje tkanine
Većina odevnih predmeta sadrži etikete sa 
informacijama za održavanje tkanine koje uključuju 
uputstva za pravilno održavanje. U nastavku 
slede neki simboli koji su od značaja za biranje 
prikladnih predmeta za uređaj.

Simboli na etiketama za održavanje

Etiketa Značenje Provera

Ručno pranje

Mašinsko pranje, 
normalan ciklus
Ne gužva se / otporno na 
gužvanje 

Nežno/osetljivo

Ne prati *1

Normalno

Ne gužva se / otporno na 
gužvanje

Nežno/osetljivo

Ne sušiti prevrtanjem

Ne sušiti NE
Sušenje na žici / 
kačenjem

Sušenje na ofingeru

Sušenje na ravnom

Visoko

Srednje

Nisko

# Bez toplote / prirodno 
sušenje NE

*1:	 Neki predmeti kao što su krzno i koža, koji
imaju oznaku da nisu predviđeni za pranje,
mogu da se koriste u uređaju.

Razvrstavanje predmeta
• Za najbolje rezultate tkanine uvek zajedno

tretirajte tkanine sličnih zahteva za održavanje.
• Različite tkanine imaju različite zahteve za

održavanje, a neke tkanine ne mogu da se
tretiraju u određenim programima ili treba da se
tretiraju zasebno.

Provera predmeta pre ubacivanja
Neki predmeti nisu prikladni za korišćenje u 
uređaju. Korišćenje pogrešnih programa za 
predmete može da dovede do oštećenja tkanina.
• Proverite sve džepove da biste potvrdili da

su prazni. Predmeti kao što su šnale, olovke,
novčići i ključevi mogu da oštete i uređaj i
odeću.

• Nemojte da stavljate predmete koji su osetljivi
na toplotu ili nisu prikladni za pranje vodom u
programima uređaja Styler koji koriste paru.
Koristite isključivo program Gentle Dry.

• Krzno, koža (samo 100% prirodna koža)
treba da se tretiraju isključivo programom
Fur/Leather Care. Ovaj program može da se
preuzme.

• Operite veoma zaprljanu ili isflekanu odeću
pre nego što je ubacite u uređaj. Uređaj nema
funkciju pranja. Oslobođena nečistoća ili fleke
mogu da se prenesu na druge predmete tokom
programa.

• Tretirajte predmete sa neprijatnim mirisom u
zasebnom punjenju. Neprijatni mirisi mogu
da se prenesu na druge predmete tokom
programa.

• Odeća treba da bude čvrsto zakopčana, sa
zatvorenim rajsferšlusima i zakopčanom
dugmadi, tako da ne spadne sa pokretne
vešalice tokom programa.

• Nemojte da ubacujete veoma vlažne predmete
u uređaj za sušenje. Istresite ili iscedite višak
vode pre nego što ubacite predmete u komoru
za sušenje. Ako se velika količina vode sakuplja
u komori, učinak obrade može da bude narušen
ili uređaj može da se ošteti.
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Provera filtera pre svakog 
punjenja
Provera filtera za otpale dlačice
Uvek proverite da li je filter za otpale dlačice čist 
pre pokretanja novog punjenja; začepljeni filter za 
otpale dlačice produžava vreme obrade.

1	 Otvorite prednju rešetku a i izvadite filter za
otpale dlačice b.

2	 Očistite filter za otpale dlačice mekanom
četkom ili ga očistite usisivačem.
• Ako je filter za otpale dlačice pohaban ili

oštećen, zamenite ga novim.

3	 Ponovo postavite filter.

OPREZ
• Proverite da li su bočne strane poravnate

ispravno prilikom umetanja prednje rešetke.

Zamena podmetača za aromu
Koristite podmetač omekšivača za veš sušilice da 
ubacite osvežavajuću aromu u odevne predmete. 
Zamenite podmetač omekšivača za veš nakon 
svake upotrebe.

1	 Uklonite filter za aromu iz uređaja.

2	 Otvorite filter za aromu i umetnite u njega
podmetač omekšivača za veš sušilice a.

3	 Zatvorite filter za aromu i umetnite ga natrag
u uređaj.
• Umetnite filter za aromu u smeru strelice.

Možete da podesite otvor filtera za aromu
korišćenjem poluge za podešavanje. Što
je otvoreniji filter za aromu, aroma postaje
bogatija.
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4	 Kada se program završi, uklonite filter za
aromu i bacite podmetač omekšivača za veš.

NAPOMENA
• Poprskajte parfem 4–5 puta na pamučni tupfer,

a zatim ga postavite u držač za aromu da biste
koristili. (Međutim, snaga mirisa može da varira
u zavisnosti od mirisa.)

Provera rezervoara za 
vodu
Proverite vodu u rezervoaru za vodu pre 
upotrebe. Rezervoar za dovod vode mora da se 
napuni vodom pre korišćenja uređaja. Uređaj ne 
funkcioniše bez vode. Rezervoar za odvod vode 
treba da se isprazni pre svake upotrebe.

1	 Povucite ručku rezervoara napred, a zatim
izvadite rezervoare iz uređaja. Proverite nivo 
vode u rezervoarima.

2	 Postarajte se da rezervoar za dovod vode
bude napunjen vodom.
• Pun rezervoar za dovod vode može da se

koristi približno četiri puta, u zavisnosti od
korišćenog programa.

• Koristite čistu vodu sa česme ili flaširanu
vodu za najbolji učinak i duži radni vek
proizvoda. Nemojte da koristite destilovanu
vodu ili da ponovo koristite vodu iz
odvodnog rezervoara.

• Prilikom prvog korišćenja uređaja koristi se
2/3 vode u potpuno napunjenom rezervoaru
za dovod vode. Manje vode se koristi u
sledećim programima.

OPREZ
• Koristite isključivo vodu prilikom punjenja

rezervoara za dovod vode. Sve druge
supstance, kao što su deterdžent ili omekšivači
za veš, mogu da oštete uređaj.

• Koristite isključivo čistu vodu sa slavine ili
flaširanu vodu. Strane materije u vodi mogu da
skrate radni vek uređaja.

• Nemojte da koristite destilovanu vodu. Senzor
vode možda neće raditi.

• Nemojte ponovo da koristite vodu u odvodnom
rezervoaru za punjenje rezervoara za dovod
vode.

3	 Postarajte se da rezervoar za odvod vode
bude prazan.

4	 Odvodni rezervoar će se napuniti nakon
otprilike tri upotrebe. Rezervoar se puni brže 
tokom programa obrade. Uređaj ne radi ako je 
odvodni rezervoar pun.
• Tokom vremena može doći do gubitka boje

rezervoara za odvod vode. To je normalno i
ne utiče na učinak proizvoda.

Punjenje uređaja

UPOZORENJE
• Zapaljivi predmeti kao što su upaljači ili šibice

mogu da zapale i da prouzrokuju požar.
Nepridržavanje upozorenja može da dovede do
požara, eksplozije ili smrti.

• Nikada nemojte da obrađujete odeću koja je
bila izložena ulju, benzinu ili drugim zapaljivim
supstancama. Nepoštovanje ovog upozorenja
može da dovede do požara, eksplozije ili smrti.

Biranje načina obrade koji je 
prikladan vašim odevnim 
predmetima

Predmet Kako se obrađuje

Sako/kaput, blejzer

Pokretna vešalicaKaput, jakna (kratka)

Kaput (dugačak)

Haljina (kratka) Pokretna vešalica 
(ukloniti policu)Haljina (dugačka)
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Predmet Kako se obrađuje

Suknja

Pokretna vešalica

Lagano ćebe, prekrivač

Ćebe za bebe

Pantalone (nemaju 
ivicu)

Šorts

Dečja odeća

Marama
Pokretna vešalica ili 
policaKravata

Šal

Donji veš Pokretna vešalica ili 
polica (ako je osteljiv)Košulja, bluza

Pantalone (imaju ivicu) Održavanje ivica na 
pantalonama

Kapa, šešir

Polica

Plišane igračke

Jastuk

Džemper

Pletena odeća

odeća za odojčad

Pokretna vešalica
Okačite odeću na pokretnu vešalicu korišćenjem 
vešalica koje su isporučene sa uređajem ili koristite 
bilo kakvu plastičnu ili metalnu vešalicu koja može 
fino da se kukom zakači u ureze u pokretnoj 
vešalici.

• Koristite pokretnu vešalicu za sakoe, kapute,
jakne, bluze, haljine, suknje i pantalone koji ne
zahtevaju ivicu. Koristite održavanje ivice na
pantalonama za pantalone sa ivicom.

• Svi predmeti koji mogu čvrsto da se postave na
vešalicu i da se obrađuju parom ili suše tako
da na njima ne ostaju tragovi vešalice ili drugi
oblici oštećenja mogu da se postave na pokretnu
vešalicu.

• Obrađujte džempere ili pletene predmete na
polici da izbegnete tragove vešalice.

• Organizujte odeću tako da ne dodiruje bočne
strane ili zadnju stranu komore, ako je moguće.
Kondenzacija može da se formira na unutrašnjoj
površini komore, a predmeti koji su u kontaktu
sa površinom mogu da ostanu vlažni na
kraju programa. Okačite veće predmete na
dijagonalne ureze na pokretnoj vešalici.

• Pokretna vešalica se kreće čak i kada se koristi
samo polica.

OPREZ
• Uklonite prazne vešalice sa pokretne vešalice i

postavite ih na policu pre pokretanja programa.
Prazne vešalice mogu da izazovu nepotrebnu
buku, trenje i oštećenje tkanina.

• Nemojte da se naslanjate ili da povlačite
pokretnu vešalicu.

• Okačite vešalice u istom smeru na pokretnoj
vešalici da sprečite sudaranje.

• Nemojte da dopustite deci da se igraju
pokretnom vešalicom ili da se kače na nju.
Uređaj može da se prevrne i da izazove
oštećenje ili povredu.

Korišćenje pokretne vešalice

1	 Umetnite vešalice u ureze i povucite nadole da
fino pričvrstite kuke.
• Kuke treba glatko da ulegnu u proreze da

spreče buku, vibracije ili oštećenje predmeta
tokom rada.
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2	 Koristite dijagonalne proreze b i d za velike
predmete.
• Nemojte da koristite dijagonalne proreze i

standardne proreze tokom istog programa.
Vešalice mogu da se sudaraju dovodeći do
oštećenja odeće.

3	 Nemojte da pretrpavate predmete.
• Što je manje predmeta, bolji je učinak

obrade. Predmeti koji dodiruju ivice komore
mogu da pokupe kondenzaciju sa kućišta
i obrada može u potpunosti da bude
neuspešna.

Kako se koriste vešalice
Vešalice koje se isporučuju sa uređajem 
namenjene su isključivo za upotrebu sa uređajem. 
Svaka plastična ili metalna vešalica koja ima kuku 
debljine manje od 4 mm i neometano se kukom 
kači u ureze u pokretnoj vešalici, može da se 
koristi u uređaju.

• Nemojte da koristite vešalice sa vunom,
pletenom odećom ili osetljivim donjim vešom.
Odeća može da se razvuče ili na njoj mogu da
ostanu tragovi vešalice.

• Nabori mogu da se pojave na zadnjoj strani
okovratnika na nekim odevnim predmetima.

• Koristite dijagonalne žlebove vešalice u
pokretnoj vešalici za veće ili krupne predmete.

• Uklonite prazne vešalice ili ih skladištite na polici
tokom rada.

• Zakopčajte dugmad i rajsferšluse na okačenoj
odeći da sprečite da padne sa vešalica tokom
rada. Privežite zonu oko vrata pamučnom
uzicom ako nema dugmeta ili rajsferšlusa.

• Uklonite ili skladištite policu prilikom kačenja
dužih predmeta tako da se predmeti ne
izgužvaju.

1	 Izaberite prikladnu vešalicu.
• Izaberite vešalicu uređaja koja odgovara

predmetu koji kačite.

2	 Zakopčajte dugmad i rajsferšluse na svim
odevnim predmetima i okačite ih na vešalice.
• Na taj način će se lakše sprečiti da odevni

predmeti padnu sa vešalice ili da se više
izgužvaju tokom programa. Ako odevni
predmet nema dugmad ili rajsferšlus,
zakopčajte ga pamučnom uzicom oko zone
okovratnika.

3	 Postavite vešalice u proreze pokretne
vešalice.

Vešalica za pantalone
Postavite pantalone na pokretnu vešalicu ili u 
odeljak za negu ivica na pantalonama, u zavisnosti 
od toga da li je poželjno da se zadrže ivice na 
pantalonama.
• Kačenje pantalona na pokretnu vešalicu može

da smanji ivice na nogavicama pantalona.
• Da biste sačuvali ivice na nogavicama

pantalona, koristite održavanje ivica na
pantalonama.

• Pantalone treba da imaju maksimalnu širinu 96
cm ili maksimalnu dužinu 110 cm da bi mogle
da se smeste u odeljak za održavanje ivica na
pantalonama. Ako su pantalone previše velike,
koristite pokretnu vešalicu.

• Sadržaj tkanine odevnih predmeta utiče na to
koliko uspešno se smanjuju nabori.

• Koristite podrazumevani preuzeti dodatni
program za održavanje pantalona za
najefikasnije uklanjanje nabora za pantalone.
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Otvaranje i zatvaranje vešalice za 
pantalone

1	 Za otvaranje sklopite kuku nadole prema 
lopaticama vešalice za otključavanje i 
odvajanje lopatica.

2	 Kada se ubace pantalone, spojite lopatice i 
rotirajte kuku nagore i dalje od lopatica da ih 
zaključate u položaju.

Kačenje pantalona na vešalici za 
pantalone

1	 Izvadite sve predmete iz džepova pantalona i 
zakopčajte zadnje džepove.

2	 Sklopite pantalone duž linija ivica (ili na mestu 
gde treba da budu linije ivica) i prikačite 
vešalicu za pantalone na krajevima nogavica 
pantalona.

3	 Nežno razvucite strane nogavica pantalona. 
Postarajte se da pantalone budu potpuno 
razvučene na vešalici, bez nabora i da ne 
mogu da padnu sa vešalice tokom programa.

4	 Postavite vešalicu za pantalone na pokretnu 
vešalicu ili u odeljak za održavanje ivice na 
pantalonama.

Održavanje ivica na pantalonama
Okačite odeću u odeljku za održavanje ivica na 
pantalonama korišćenjem vešalice za pantalone 
koja je priložena uz uređaj ili bilo koje vešalice za 
pantalone koja može da se postavi na kuke iznad 
vrata odeljka za održavanje ivica na pantalonama.

OPREZ
•	 Nemojte da naslanjate ili kačite teške predmete 

na vrata odeljka za održavanje ivica na 
pantalonama. Uređaj može da se prevrne, što 
dovodi do oštećenja ili povrede.

•	 Nemojte da dopustite deci da se igraju vratima 
odeljka za održavanje ivica na pantalonama ili 
da se kače na njih. Uređaj može da se prevrne i 
da izazove oštećenje ili povredu.

•	 Držite prste podalje od mesta gde može da 
dođe do uklještenja prilikom zatvaranja vrata 
odeljka za održavanje ivica na pantalonama. 
Nadzirite decu u okruženju da sprečite povrede.
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1	 Otvorite odeljak za održavanje ivica na
pantalonama pritiskom ikonice na bočnoj 
strani.

2	 Okačite vešalicu za pantalone na kuku iznad
odeljka za održavanje ivica na pantalonama 
koji najbolje odgovara dužini pantalona koje 
se peglaju.
• Ako su pantalone duže, koristite više kuke

da se spreči da pantalone udaraju o pod
komore.

• Pantalone treba da imaju maksimalnu
širinu 96 cm ili maksimalnu dužinu 110
cm. Proverite dimenzije pantalona pre
korišćenja odeljka za održavanje ivica na
pantalonama. Ako su pantalone previše
velike, koristite pokretnu vešalicu.

3	 Postarajte se da su pantalone okačene pravo.
• Proverite ivice na nogavicama da biste se

uverili da su poravnate. Pričvrstite pantalone
uz pomoć 2 spojnice pre zatvaranja odeljka
za održavanje ivica na pantalonama. Ako
nogavice pantalona nisu pravilno poravnate
ili nisu okačene pravo, dvostruke linije
mogu da se pojave na ivicama pantalona ili
pantalone mogu da se izgužvaju.

4	 Zatvorite odeljak za održavanje pantalona, a
zatim još jednom ispravite pantalone.
• Nežno povucite ivice pantalona da

poravnate bore. Postarajte se da pantalone
budu okačene pravo u odeljku za
održavanje ivica pantalona.
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NAPOMENA
•	 Pantalone mogu da se peglaju dok se drugi 

predmeti osvežavaju u istom programu.
•	 Da biste izbegli dvostruke ivice, pokrenite snažan 

ciklus sa pokretnom vešalicom da uklonite sve 
postojeće preklope, a zatim upotrebite presu za 
pantalone.

•	 Za optimalne rezultate koristite program za 
dodatno održavanje ivica na pantalonama koji je 
osmišljen za korišćenje sa funkcijom održavanja 
ivica na pantalonama. Ovaj program može da 
se preuzme korišćenjem tehnologije LG ThinQ i 
može da se koristi kao preuzeti program.

Polica
Koristite policu prilikom obrade odeće ili drugih 
predmeta koji se teško kače ili koji mogu da se 
oštete obradom dok su okačeni.

OPREZ
•	 Nemojte da dopustite deci da se penju ili da se 

kače na policu. Polica može da padne ili uređaj 
može da se prevrne i da izazove oštećenje ili 
povredu.

•	 Nemojte da postavljate teške predmete na policu 
ili da je koristite za skladištenje predmeta. Polica 
može da padne, što dovodi do oštećenja ili 
povrede.

NAPOMENA
•	 Koristite policu za džempere, pletenu odeću, 

donji veš ili osetljive bluze na kojima mogu da 
budu vidljivi tragovi vešalice, razvlačenja ili druge 
vrste oštećenja, ako se suše na vešalici.

•	 Za najbolji učinak obrade nemojte da slažete 
predmete na policu. Obrađujte zasebne 
predmete ili postavljajte predmete jedan pored 
drugog sa razmakom između njih.

•	 Kada se ne koristi, skladištite policu na izbočene 
delove na nosaču police na zadnjoj strani 
komore.

•	 Organizujte predmete na polici tako da ne 
dodiruju bočne strane ili zadnju stranu komore, 
ako je moguće. Kondenzacija može da se 
formira na unutrašnjoj površini komore, a 
predmeti koji su u kontaktu sa površinom mogu 
da ostanu vlažni na kraju programa.

Sklapanje police

1	 Držite policu tako da siva maska bude okrenuta 
prema prednjoj strani.

Prednja stranaPrednja strana

DnoDno

2	 Umetnite žleb leve police u nosač leve police, 
a zatim spustite žleb desne police na nosač 
desne police.

NAPOMENA
•	 Polica ne može da se sklopi tako što će se 

kliznim pokretom ugurati u komoru. Pašće ako 
se ne sklopi pravilno.

3	 Da biste je rasklopili, podignite desnu stranu 
police, zatim izvucite levu stranu police sa 
nosača police.
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NAPOMENA
• Okačite policu na nosač police prilikom obrade

dugačke odeće poput kaputa ili haljina.

105 cm105 cm 130 cm130 cm

Skladištenje vešalica
Uklonite nekorišćene vešalice sa pokretne vešalice 
i skladištite ih na polici tokom rada. Tako se 
sprečava pojava buke i oštećenje odeće.

1	 Umetnite vešalice između vođica na polici.

2	 Prilikom obrade dugačke odeće, ako se polica
skladišti na nosaču police, skladištite vešalice 
van uređaja tokom rada.

3	 Nemojte da koristite policu za skladištenje
teških predmeta.
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aa Dugme Napajanje
Dodirnite dugme Power za uključivanje/isključivanje uređaja. Kada se program završi, uređaj se 
automatski isključuje nakon nekoliko sekundi ako se nijedno dugme ne dodirne.

NAPOMENA
•	 Dodirivanjem dugmeta Power tokom programa taj program se otkazuje i podešavanja programa 

se gube.

bb Indikator procesa programa
Ovaj deo ekrana prikazuje koja faza programa obrade je trenutno u toku.

cc Indikatori opcija i upozorenja
•	 Odlaganje uključeno: zasvetli kada se podesi funkcija Delay Start.
•	 Fill Water: zasvetli kada rezervoar za dovod vode nedostaje ili je prazan.
•	 Empty Water: zasvetli kada rezervoar za odvod vode nedostaje ili je pun.
•	 Remote: zasvetli kada se aktivira funkcija Remote Start.
•	 f : zasvetli kada se podesi funkcija Wi-Fi.

dd LCD ekran
Ekran prikazuje procenjeno preostalo vreme i poruke o greškama za uređaj. Vreme programa može 
da varira u zavisnosti od uslova korišćenja.

Kontrolna tabla
Kontrolna tabla reaguje na dodir korišćenjem statičkog elektriciteta. Blagi dodir je dovoljan da se pokrene. 
Koristite krpu prilikom čišćenja komandi da izbegnete kontakt i aktiviranje dugmadi. Strane supstance na 
komandama, nošenje rukavica ili dodirivanje dugmadi preko krpe može da spreči aktiviranje dugmadi.

Funkcije kontrolne table
U zavisnosti od modela, neke od sledećih funkcija možda neće biti dostupne.



31

SR

ee Dugme Start/Pause
Dodirnite i zadržite da pokrenete izabrani program. Ako uređaj nije pokrenut, dodirnite da pauzirate 
program bez gubljenja aktuelnih podešavanja.

NAPOMENA
• Ako ne dodirnete dugme Start/Pause za nastavak programa u roku od jednog sata nakon

pauziranja, uređaj se automatski isključuje.

ff Program osvežavanja
• Dodirnite dugme da izaberete program Refresh.
• Dodirnite uzastopno da menjate podešavanja.

gg Program posebne nege
• Dodirnite dugme da izaberete program Special Care.
• Dodirnite uzastopno da menjate podešavanja.
• Preuzeto podešavanje ima 5 podrazumevanih programa. Preuzmite novi program korišćenjem

aplikacije ThinQ na pametnom telefonu.

hh Higijenski program / noćna nega
• Dodirnite dugme da izaberete program Sanitary. Dodirnite uzastopno da menjate podešavanja.
• Dodirnite i zadržite dugme 3 sekunde da aktivirate/deaktivirate funkciju Night Care.

ii Funkcija biranja programa blagog sušenja / daljinsko pokretanje
• Dodirnite dugme da izaberete program Gentle Dry. Dodirnite uzastopno da menjate podešavanja.
• Dodirnite i zadržite 3 sekunde da aktivirate funkciju daljinske kontrole.

jj Odloženo pokretanje / Wi-Fi
• Podesite vreme odloženog pokretanja programa. Opcija ne može da se izabere putem programa

Night Care.
• Dodirnite i zadržite dugme 3 sekunde da aktivirate/deaktivirate funkciju Wi-Fi.
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Tabela programa
Programi su osmišljeni da budu odgovarajući za raznovrsne situacije. Izaberite program i podešavanje koje 
najbolje odgovara sadržaju punjenja i željenim rezultatima za maksimalan učinak i negu tkanine.

Vodič za program obrade

Program Refresh

Postavka Normal / Light / Heavy
Koristite ovaj program da smanjite neprijatne mirise i nabore i da sušite 
predmete. Ovaj program koristi paru i treba da se koristi isključivo sa 
predmetima koji mogu da se peru. Program je bezbedan za vunu i pletenu 
odeću koje mogu da se peru.

Tkanina/odeća Sako, kaput, školaska uniforma, marama, vuna, pletena odeća, aktivni veš 
/ odeća za sportove na otvorenom, peškiri, donji veš, majice, kratke čarape, 
jakne od džinsa, ženski donji veš, sportska odeća, stolnjaci

Program Special Care

Postavka Suits/Coats: Posebno osmišljeno za brzo uklanjanje neprijatnih mirisa sa 
sakoa i kaputa.

Wool/Knit: Posebno osmišljeno za uklanjanje nabora sa vune i pletene odeće.

Sports Wear: Koristite da zaštitite tkaninu za sportsku odeću.

Downloaded: Preuzeto podešavanje ima 5 podrazumevanih programa. 
Preuzmite novi program korišćenjem aplikacije ThinQ na pametnom telefonu.

Opis Koristite ovaj program za smanjenje neprijatnih mirisa i nabora za posebnu 
vrstu odeće kao što su sakoi i pletena odeća. Možete takođe da preuzmete 
dodatne programe i da ih koristite za obradu posebnih tkanina kao što su krzno 
i koža.

Program Sanitary

Postavka Normal / Bedding / Fine Dust / Heavy Duty
Koristite ovaj program da smanjite mikrobe i da sušite predmete. Izaberite ovaj 
program za odeću, posteljinu i dečju odeću i mekane igračke. Jorgani ili ćebad 
treba da budu jednoslojni i da teže 1,5 kg ili manje.

Tkanina/odeća Sako, kaput, školska uniforma, marama, aktivni veš / odeća za sportove na 
otvorenom, peškiri, donji veš, majice, kratke čarape, jakne od džinsa, ženski 
donji veš, sportska odeća, stolnjaci

Napomena • Nemojte da koristite ovaj program za vunu ili pletenu odeću jer visoke
temperature i para mogu da dovedu do skupljanja.

• Na odeći od prirodnih vlakana mora da stoji oznaka da može da se pere /
može da se pere ručno i centrifugiranjem, da bi se izbeglo skupljanje.

• Nemojte da koristite sa predmetima koji sadrže gumu, sunđer ili lepak.
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Program Gentle Dry

Postavka Normal: Koristite ovo podešavanje da smanjite neprijatne mirise i nabore za 
tkanine koje ne mogu da se peru, poput kašmira, i za sušenje predmeta.

Rain/Snow: Koristite ovo podešavanje za sušenje mokre odeće.

NAPOMENA
•	 Proverite Fabric Care Guide u ovom priručniku i na etiketama sa informacijama za održavanje tkanine 

na odeći pre obrade.
•	 Nabori mogu da ostanu na nekim predmetima. Možda će biti teško smanjenje nabora prouzrokovanih 

produženim skladištenjem. Nabori na pamuku ili lanu neće moći u potpunosti da se uklone. Peglajte 
nakon obrade po želji.

•	 Uklanjanje nekih neprijatnih mirisa može da bude teško. Prodiranje pare u slučaju neprijatnih mirisa 
izazvanih uljanim supstancama može da bude teško. Uklanjanje neprijatnih mirisa koji potiču od 
produženog skladištenja takođe može da bude teško.

•	 Vremena programa mogu da se razlikuju u zavisnosti od sredine u kojoj se koriste, uključujući 
temperaturu vode.

•	 Veoma debela odeća ne može da se osuši ujednačeno na kraju programa.
•	 Vremena obrade za program mogu da budu duža za mokru odeću koja nije centrifugirana.
•	 Postarajte se da tkanine mogu da se peru / mogu da se peru ručno ako koristite program Refresh ili 

Gentle Dry.

Detalji o postupku za svaki program obrade
•	 Preparing: Ovaj proces zagreva vodu u rezervoaru za vodu u pripremi za dovod pare.
•	 Steaming: Ovaj proces raspršuje paru na odeću.
•	 Drying: Ovaj proces uklanja vlagu iz odeće.
•	 Sanitizing: Ovaj proces uklanja mikrobe iz odeće.

Program Proces obrade

Program Postavka Preparing Steaming Drying Sanitizing

Refresh Normal # # #

Light # # #

Heavy # # #

Special Care Suits/Coats # # #

Wool/Knit # # #

Sports Wear # # #

Downloaded
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Program Proces obrade

Program Postavka Preparing Steaming Drying Sanitizing

Sanitary Normal # # # #

Bedding # # # #

Fine Dust # # # #

Heavy Duty # # # #

Gentle Dry Normal #

Rain/Snow # # #

Dehumidify #

NAPOMENA
• Ako se program Sanitary zameni vrstom programa Refresh ili Gentle Dry tokom rada, proces

sterilisanja se ne obavlja.

Vodič za održavanje tkanina

Tkanina i odeća

Program

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Gužvanje Neprijatni 
mirisi

Pamuk
Peškiri, čarape, donji veš, džins, 
sportska oprema, majice, ćebad

# # #

Lan, konoplja, ramija
Letnja odeća, stolnjaci

# # #

Alpaka, dlaka kamile, kašmir
Kaputi, odela

#*1 #*1 #*1 #*1

Šalovi, pletena odeća #*1 #

Krzno, koža
Kaputi, marame

• Obrađujte krzno, kožnu odeću korišćenjem posebnog programa,
koji može da se preuzme iz aplikacije LG ThinQ. Ali koža sme
da bude samo 100% prirodna koža (bez veštačke kože)

Svila
Kravate, mašne, marame, bluze, 
svila, somot/pliš

• Nemojte da obrađujete svilenu odeću.

Vuna
Džemperi, pletena odeća

#*1 #
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Tkanina i odeća

Program

Refresh
Sanitary Gentle Dry

Gužvanje Neprijatni 
mirisi

Zimska odeća, sakoi, sportska 
odeća, uniforme # # # #

Acetat
Postava za sakoe, bluze, kravate, 
pidžame

# # # #

Akril
Termalni donji veš, pletena odeća

# # # #

Najlon
Hulahop čarape, ženski donji veš

# # # #

Poliuretan (manje od 5%)
Rastegljiva odeća

# # # #

Veštačka svila
Postava za sakoe

# # # #

*1:	 Proverite etikete sa informacijama o održavanju na odeći pre upotrebe.

NAPOMENA
• Postoji širok spektar težina i završne obrade tkanina i svaki tip može da ima različite

zahteve održavanja. Teško je obuhvatiti ih ovim priručnikom. Pre korišćenja uređaja sa bilo kojim
predmetom proverite etiketu sa informacijama za održavanje pre nego što nastavite.

• Nemojte da ubacujete predmete koji puštaju boju, koji su osetljivi na toplotu ili nisu prikladni za pranje
vodom u programima Refresh ili Sanitary. Obavite testiranje nanošenjem vode na maloj, neprimetnoj
lokaciji (unutrašnji šav) da utvrdite da li tkanina ne pušta boju. Za dodatnu pomoć posavetujte se sa
proizvođačem odeće, stručnjakom za hemijsko čišćenje ili detaljnijim priručnikom za održavanje tkanine.

• Korišćenje uređaja za predmete koji su veoma mokri ili koji puštaju boju može da dovede do oštećenja
predmeta i do fleka izazvanih bojama tkanine na unutrašnjoj površini komore. Te fleke ne utiču na rad
uređaja. Koristite zubnu pastu za uklanjanje fleka sa unutrašnje površine komore.

• Uređaj ne raspolaže funkcijom pranja. Operite zaprljane predmete pre upotrebe.
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Opcioni programi i dodatne 
funkcije
Zaključavanje zbog dece i
Koristite ovu funkciju da sprečite neželjenu 
upotrebu uređaja ili da sprečite da se podešavanja 
programa promene dok je uređaj pokrenut.

1	 Dodirnite i zadržite dugmad Gentle Dry 
i Delay Start 3 sekunde da aktivirate ili 
deaktivirate funkciju zaključavanja komandi.

2	 CL se pojavljuje na LCD ekranu, a sve 
komande su onemogućene izuzev dugmeta 
Power.

NAPOMENA
•	 Funkcija ne zaključava vrata.
•	 Funkcija se zadržava čak i ako dođe do 

nestanka struje.
•	 Kada se podesi, funkcija ostaje aktivna dok 

se ručno ne deaktivira. Funkcija mora da se 
deaktivira za pokretanje drugog programa.

Odloženo pokretanje
Koristite ovu funkciju za odlaganje vremena 
pokretanja programa.

1	 Dodirnite dugmeNapajanje.

2	 Izaberite program i podešavanje.

3	 Dodirnite dugme Delay Start da podesite 
vreme pokretanja programa.
•	 Podrazumevano vreme odlaganja je 3 sata. 

Svaki put kada dodirnete dugme, vreme 
se produžava za jedan sat, a najviše za 19 
sati.

•	 Dodirnite i zadržite dugme da brže produžite 
vreme odlaganja.

Noćna nega
Koristite ovu funkciju za skladištenje predmeta 
tokom noći ili u bilo koje vreme u okolnostima kada 
predmeti ne mogu da se izvade uskoro nakon 
završetka programa. Funkcija periodično proizvodi 
topao vazduh da bi se sprečila kondenzacija, pri 
čemu predmeti ostaju topli i suvi dok se ne izvade.

1	 Ubacite odeću u uređaj.

2	 Izaberite program i podešavanje.

3	 Dodirnite i zadržite Sanitary 3 sekunde da 
aktivirate funkciju Night Care.

4	 Dodirnite Start/Pause.

5	 Da biste otkazali funkciju, dodirnite dugme 
drugog programa.

NAPOMENA
•	 Kada se podesi, funkcija se pokreće nakon 

završetka izabranog programa.
•	 Funkcija ne može da se podesi da bude 

usklađena sa programom Gentle Dry.
•	 Podešavanja se gube ako dodirnete dugme 

Power.
•	 Funkcija je aktivna najduže 24 sata.
•	 Bezbedno je da se vrata otvore u bilo kom 

trenutku dok je funkcija aktivna, čak i prilikom 
izduvavanja vazduha.

•	 Normalno je da funkcija Noćna nega proizvodi 
buku periodično dok proizvodi topao vazduh.

Dehumidify
Uklanja vlažnost iz prostorije na mestu gde je 
uređaj postavljen. Vreme uklanjanja vlage iz 
prostorije može da se podesi na trajanje od 2 ili 4 
sata dodirom dugmeta Gentle Dry.
Ikonica sa obaveštenjem se prikazuje sa 
upozorenjem ako je odvodni rezervoar pun. 
Ispraznite odvodni rezervoar i dodirnite dugme 
Start/Pause da nastavite proces uklanjanja vlage.
•	 Funkcija Night Care ne može da se koristi 

tokom korišćenja podešavanja Dehumidify.
•	 Koristite dok su vrata otvorena pod uglom 

od 45º. Ako su vrata zatvorena, ciklus se ne 
pokreće.

•	 Odvodni rezervoar može da se napuni pre kraja 
podešavanja Uklanjanje vlažnosti u zavisnosti 
od sredine.

•	 Moguće je da sobna temperatura poraste usled 
izlaznog protoka vazduha iz uređaja.
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Downloaded Program
Preuzmite dodatni program i koristite ga za 
tretiranje posebnih tkanina poput krzna i kože, za 
smanjenje buke ili uklanjanje statičkog elektriciteta.

Biranje željenog programa

1	 Dodirnite dugme Power.

2	 Dodirnite dugme Special Care uzastopno dok
podešavanje Downloaded ne zasvetli.

3	 Dodirnite dugme Start/Pause.

NAPOMENA
• Nije moguće istovremeno sačuvati i menjati više

preuzetih programa.
• Preuzmite i upotrebite aplikaciju LG ThinQ

na pametnom telefonu da potvrdite aktuelni
preuzeti program ili da preuzmete drugi
program.

Postoji 5 podrazumevanih programa.
• Trouser Wrinkle Care: Intenzivno ispravlja

nabore i naglašava ivice na pantalonama.
• Fur/Leather Care: Uklanja vlagu i prašinu sa

odeće sa krznom/kožom bez oštećenja tkanine
i vraća volumen krzna koje se spljeska tokom
skladištenja i svakodnevnih aktivnosti.

• Static Removal: Uklanja statički elektricitet za
kratko vreme korišćenjem tehnologije pare.

• Jean Care: Održava čistoću džinsa po pitanju
prenošenja ili ispiranja boje.
− Džins može da se ispere pa zato koristite

vešalicu za pantalone da ga podignete i
okačite na pokretnu vešalicu.

• Down Jacket Care : Održava toplotu punjenih
odevnih predmeta komprimovanih zbog
skladištenja ili habanja bez većih znakova
kontaminacije.
− Ako ubacite nekoliko velikih punjenih odevnih

predmeta u uređaj, učinak njihove obrade
može da bude narušen zbog ometanja
unutrašnjeg protoka vazduha uređaja.
Zato se preporučuje da se punjeni odevni
predmeti ne ubacuju istovremeno.
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Upotreba aplikacije LG 
ThinQ
Šta treba proveriti pre upotrebe 
LG ThinQ
•	 Za uređaje sa logotipom a ili b

1	 Proverite udaljenost između uređaja i bežičnog 
rutera (Wi-Fi mreža).
•	 Ako je udaljenost između uređaja i bežičnog 

rutera suviše velika, signal će biti slabiji. 
Zbog toga registracija može da traje dugo ili 
instalacija možda neće biti moguća.

2	 Isključite opciju Mobile data ili Cellular Data 
na pametnom telefonu.

3	 Povežite pametni telefon s bežičnim ruterom.

NAPOMENA
•	 Da biste proverili Wi-Fi vezu, proverite da li je 

ikonica Wi-Fi f osvetljena na kontrolnoj tabli.
•	 Uređaj podržava samo Wi-Fi mreže od 2,4 GHz. 

Da biste proverili mrežnu frekvenciju, obratite 
se internet provajderu ili pogledajte priručnik za 
bežični ruter.

•	 LG ThinQ ne snosi odgovornost za probleme sa 
povezivanjem na mrežu niti za bilo koje smetnje, 
kvarove ili greške izazvane povezivanjem na 
mrežu.

•	 Ako uređaj ne može da se poveže na Wi-Fi 
mrežu, možda je suviše daleko od rutera. Kupite 
pojačivač Wi-Fi signala (proširivač opsega) da 
biste pojačali Wi-Fi signal.

•	 Veza sa Wi-Fi mrežom možda neće biti 
uspostavljena ili će biti prekinuta zbog uslova u 
kojima funkcioniše kućna mreža.

•	 Povezivanje na mrežu možda neće funkcionisati 
ispravno zbog pružaoca internet usluga.

•	 Zbog okolnih bežičnih mreža možda će vaša 
bežična mreža biti spora.

•	 Uređaj ne može da se registruje zbog problema 
s bežičnim prenosom signala. Isključite uređaj i 
sačekajte oko jedan minut pre nego što pokušate 
ponovo.

•	 Ako je na bežičnom ruteru uključen zaštitni zid, 
isključite zaštitni zid ili dodajte izuzetak.

•	 Naziv bežične mreže (SSID) treba da se 
sastoji od kombinacije latiničnih slova i brojeva. 
(Nemojte da koristite posebne znakove.)

•	 Korisnički interfejs pametnog telefona može da 
se razlikuje u zavisnosti od mobilnog operativnog 
sistema i proizvođača.

•	 Ako je sigurnosni protokol rutera podešen na 
WEP možda nećete moći da podesite mrežu. 
Molimo da promenite na druge sigurnosne 
protokole (preporučuje se WPA2) i ponovo 
registrujete proizvod.

Instalacija aplikacije LG ThinQ
Potražite aplikaciju LG ThinQ u radnji Google Play 
Store & Apple App Store putem pametnog telefona. 
Pratite uputstva za preuzimanje i instalaciju 
aplikacije.

Funkcija Wi-Fi
•	 Za uređaje sa logotipom a ili b

Preuzimanje programa
Preuzmite nove i specijalizovane programe koji 
nisu uključeni u standardne programe na uređaju. 
Uređaji koji su uspešno registrovani mogu da 
preuzmu razne specijalizovane programe na 
uređaj.



39

SR

U svakom trenutku je moguće da samo jedan 
program bude skladišten na uređaju. Kada se 
završi preuzimanje programa na uređaj, uređaj 
čuva preuzeti program dok se ne preuzme novi 
program.

Push upozorenje
Postoji mogućnost automatskog obaveštavanja 
putem pametnog telefona ukoliko je došlo do 
okončanja trenutnog programa ili do prekida rada 
uređaja.

Smart Diagnosis™
Ova funkcija pruža korisne informacije o otkrivanju 
i rešavanju problema sa uređajem na temelju 
obrasca upotrebe.

NAPOMENA
• Ako promenite bežični ruter, pružaoca usluge

interneta ili lozinku, izbrišite registrovani uređaj iz
aplikacije LG ThinQ i registrujte ga ponovo.

• Aplikacija je podložna promenama radi
unapređenja rada uređaja i to bez prethodnog
obaveštenja korisnika.

Specifikacije bežičnog LAN 
modula

Model LCW-004

Frekventni opseg Od 2412 MHz do 2472 MHz

Izlazna snaga 
(maks.)

IEEE 802.11b:17.82 dBm 
IEEE 802.11g:17.72 dBm 
IEEE 802.11n:16.61 dBm

Verzija softvera bežične funkcije: V 1.0
Za informisanje korisnika, ovaj uređaj treba da 
se postavi i koristi tako da je udaljenost između 
uređaja i tela najmanje 20 cm.

Potrošnja energije u stanju 
mirovanja

Potrošnja energije u stanju 
mirovanja 0,5 W

Potrošnja struje u režimu 
mrežnog mirovanja 2,0 W

Vremenski period nakon kog 
funkcija upravljanja napajanjem, 
ili slična funkcija, automatski 
prebacuje opremu u stanje 
mirovanja i/ili je isključuje i/ili 
stanje za prebacivanje u režim 
mirovanja preko mreže

20 min.

Deklaracija usaglašenosti

Ovim putem kompanija LG Electronics izjavljuje 
da je tip radio opreme Mašina za pranje veša u 
skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Kompletan tekst 
EU izjave o usklađenosti dostupan je na sledećoj 
internet adresi:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#

Napomena sa informacijama o 
softveru otvorenog koda
Da biste dobili izvorni kod pod GPL, LGPL, MPL 
i drugim licencama otvorenog izvornog koda koje 
su sadržane u ovom proizvodu, posetite http://
opensource.lge.com.
Pored izvornog koda, možete da preuzmete i sve 
navedene uslove licence, odricanja od garancije i 
obaveštenja o autorskim pravima.
Kompanija LG Electronics takođe pruža 
mogućnost slanja izvornog koda na CD-ROM-u, 
pod uslovom da pokrijete te troškove (koji 
obuhvataju cenu medija i troškove slanja i 
isporuke), te radi toga je neophodno da pošaljete 
zahtev kompaniji LG Electronics na e-adresu: 
opensource@lge.com.
Ova ponuda važi tri godine od naše poslednje 
isporuke ovog proizvoda. Ova poruka važi za sve 
koji su upoznati sa ovom informacijom.
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Korišćenje funkcije Smart 
Diagnosis™
Funkcija Smart Diagnosis™ 
preko centra za podršku 
korisnika
Koristite tu funkciju ako vam je potrebna 
precizna dijagnoza koju pruža korisnički centar 
LG Electronics kada uređaj ne radi ispravno 
ili je pokvaren. Koristite tu funkciju samo za 
kontaktiranje predstavnika servisa, ne tokom 
normalnog rada.

1	 Pozovite centar za podršku korisnika
kompanije LG.

2	 Pritisnite dugme Power da biste uključili
uređaj.

3	 Postavite mikrofon telefona blizu oznake
Smart Diagnosis™ kada vam to kaže operater 
kol-centra.
• Nemojte da dodirujete drugu dugmad ili

ikonice na ekranu za prikaz.

Max. 

10 mm Max. 

10 mm

4	 Pritisnite dugmad Sanitary i Gentle Dry i
zadržite ih 3 sekunde.

5	 Držite telefon na odgovarajućem položaju dok
se ne završi prenos tona. Na ekranu će se 
odbrojavati vreme.

6	 Kada se odbrojavanje završi i zvuk prestane
da se emituje, nastavite razgovor sa agentom 
iz pozivnog centra koji će onda moći da vam 
pomogne koristeći informacije prenete za 
analizu.

NAPOMENA
• Funkcija Smart Diagnosis™ zavisi od kvaliteta

lokalnog poziva.
• Komunikacijske performanse će se poboljšati

i možete da dobijete bolju uslugu ako koristite
fiksni telefon.

• Ako prenos podataka funkcije Smart
Diagnosis™ bude loš zbog lošeg kvaliteta
poziva, možda ne dobijete najbolju uslugu
Smart Diagnosis™ funkcije.
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Redovno čišćenje
Čišćenje unutrašnjosti i 
spoljašnjosti
Pravilno održavanje vašeg uređaja može da 
produži njegov životni vek.

1	 Očistite unutrašnjost i spoljašnjost uređaja
vlažnom krpom.
• Sredstvo za čišćenje stakla može da se

koristi za čišćenje prednjeg staklenog
panela, ali poprskajte ga na krpu i zatim
brišite umesto da poprskate direktno na
panel.

2	 Poliranjem osušite vrata čistom, suvom krpom
da sprečite bilo kakve vodene tragove.

3	 Dopustite da se unutrašnjost i spoljašnjost u
potpunosti osuše pre uključivanja i pokretanja 
uređaja.

OPREZ
• Nemojte da prskate vodu direktno na uređaj.
• Nemojte da koristite deterdžent, metilirane

alkohole, rastvarače ili bilo koje vrste isparljivih
tečnosti za čišćenje spoljašnjosti uređaja.

• Nikada nemojte da koristite čeličnu vunu ili
abrazivna sredstva za čišćenje; mogu da oštete
površinu.

• Držite oštre predmete podalje od spoljašnjosti
uređaja. Panel osetljiv na dodir možda neće biti
u funkciji ako se ošteti.

Čišćenje filtera za otpale dlačice
Uvek uklonite otpale dlačice iz filtera nakon svakog 
programa. Ako se filter za otpale dlačice veoma 
zaprlja ili začepi, operite filter za otpale dlačice u 
toploj, sapunjavoj vodi i dopustite da se temeljno 
osuši pre ponovnog postavljanja.
• Nikada nemojte da pokrećete uređaj bez filtera

za otpale dlačice.
• Nikada nemojte da upravljate uređajem sa

vlažnim filterom za otpale dlačice.

Čišćenje filtera za aromu
Za najbolje rezultate operite filter za aromu 
korišćenjem tople vode i sapuna za pranje posuđa. 
Nakon čišćenja obrišite filter čistom krpom i 
dopustite da se temeljno osuši pre ponovnog 
postavljanja.
Filter za aromu može takođe da se očisti u gornjoj 
polici mašine za pranje sudova.
• Nikada nemojte da pokrećete uređaj bez filtera

za aromu.
• Nikada nemojte da upravljate uređajem sa

vlažnim filterom za aromu.

Čišćenje rezervoara za vodu
Voda u rezervoaru za dovod vode dolazi u kontakt 
sa odećom i predmetima koji se tretiraju direktno 
u uređaju. Čistite oba rezervoara periodično i
održavajte njihovu čistoću u svakom trenutku. Ako
rezervoari nisu pravilno očišćeni, mogu da počnu
da neprijatno mirišu ili je potrebno da se zamene.
• Tokom vremena može doći do gubitka boje

rezervoara za odvod vode. To je normalno i ne
utiče na učinak proizvoda.

• Koristite samo čistu vodu sa slavine u
dovodnom rezervoaru za najbolji učinak i da
produžite radni vek uređaja. Nemojte da koristite
destilovanu vodu.

• Nemojte ponovo da koristite vodu iz rezervoara
za odvod vode u rezervoaru za dovod vode.

UPOZORENJE
• Isključite utičnicu uređaja pre čišćenja da biste izbegli opasnost od strujnog udara. Ako se ne pridržavate

ovog upozorenja, može doći do ozbiljnih povreda, požara, strujnog udara ili smrti.
• Za čišćenje uređaja nikada ne koristite jake hemikalije, abrazivna sredstva za čišćenje ili rastvarače. Oni

mogu da oštete farbu.
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1	 Očistite spoljašnjost rezervoara mokrom
krpom.

2	 Očistite unutrašnjost rezervoara za vodu
vodom, korišćenjem četke za čišćenje 
rezervoara za vodu.

3	 Proverite da li odvodna mlaznica a povezana
sa rezervoarom za odvod vode i otvor za 
dovod vode b povezan sa rezervoarom za 
dovod vode nisu začepljeni.

4	 Dopustite da se spoljašnje površine
rezervoara u potpunosti osuše pre ponovnog 
postavljanja rezervoara.
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Korišćenje vašeg uređaja može da dovede do grešaka i kvarova. Sledeća tabela sadrži moguće 
uzroke i napomene za rešavanje poruke o grešci ili kvara. Preporučuje se da pažljivo pročitate tabelu 
da biste uštedeli vreme i novac koje možete potrošiti prilikom pozivanja servisnog centra kompanije 
LG Electronics.

Pre pozivanja servisa
Vaša mašina za pranje veša opremljena je automatskim sistemom za nadgledanje grešaka kako bi u ranim 
fazama otkrivala i dijagnostikovala probleme. Ako vaša mašina za pranje veša ne funkcioniše ispravno ili 
uopšte ne funkcioniše, proverite sledeće pre pozivanja servisera.

Poruke o grešci

Simptomi Mogući uzroci i Rešenje

Ikonica Fill Water treperi.
Rezervoar za dovod vode je prazan ili nije prisutan.
• Napunite rezervoar za dovod vode i ponovo ga postavite.

Ikonica Empty Water 
treperi.

Rezervoar za odvod vode je pun ili rezervoar nije prisutan.
• Ispraznite rezervoar za odvod vode i ponovo ga postavite.

[dE] poruka o grešci 
prikazuje se na ekranu.

Vrata nisu u potpunosti zatvorena.
• Proverite da li su predmeti u potpunosti ubačeni u unutrašnjost komore i

da li su vrata čvrsto zatvorena.

Poruka o grešci [AE], 
[LE], [LE2], [E1], [E4], 
[TE1], [TE2], [TE3] ili [TE5] 
prikazuje se na ekranu.

Sistemska greška.
• Isključite uređaj iz napajanja i pozovite servis.

REŠAVANJE PROBLEMA
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Rad

Simptomi Mogući uzroci i Rešenje

Uređaj ne može da se 
pokrene.

Kontrolna tabla se isključila zbog neaktivnosti.
• Ovo je normalno. Pritisnite dugme Power da biste uključili uređaj.

Kabl je isključen iz napajanja.
• Proverite da li je kabl pravilno uključen u funkcionalnu utičnicu.

Automatski prekidač / osigurač je pokrenut/pregoreo.
• Proverite automatske prekidače / osigurače u kući. Zamenite osigurače

ili resetujte prekidače. Uređaj treba da bude na odgovarajućem ogranku
kola.

Uređaj nije povezan sa utičnicom od 220–240 V.
• Proverite da li je kabl uključen u uzemljenu utičnicu odgovarajuće snage

za ovaj uređaj.

Program ne može da se 
pokrene.

Dugme Start/Pause (Početak/pauza) nije dodirnuto nakon podešavanja 
programa.
• Dodirnite dugme Start (Početak).

Program proizvodi paru.
• Moguć je period neaktivnosti tokom proizvodnje pare.

Kontrolni panel je zaključan.
• Onemogućite funkciju zaključavanja komandi i dodirnite dugme Start

(Početak).

Dim izlazi kada su vrata 
otvorena.

Vrata su otvorena tokom rada.
• Normalno je da se para ili topao vazduh oslobađaju ako su vrata

otvorena tokom rada.

Pun rezervoar za dovod 
vode je prazan nakon 
samo jedne upotrebe.

Uređaj se koristi prvi put.
• Potrebna je velika količina vode prvi put kada se uređaj koristi za

punjenje praznog rezervoara.

Uređaj proizvodi glasan 
zvuk vibracije pri 
pokretanju.

Pokretna vešalica balansira opterećenje pre rada.
• To je normalno na početku programa. Ako se buka poveća ili se nastavi

dugo vremena, pozovite servis.

Vremena obrade traju 
duže nego što je 
procenjeno.

Odeća je bila izuzetno mokra kada je ubačena.
• Trajanja obrade mogu da budu duža za veoma mokru ili veliku odeću.

Navlažite suvu odeću pre nego što je ubacite u uređaj. Uređaj se
automatski zaustavlja kada je odeća suva.
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Simptomi Mogući uzroci i Rešenje

Uređaj se kreće sleva 
nadesno dok radi.

Pod ispod uređaja nije poravnat ili nije dovoljno čvrst da podrži težinu 
uređaja bez nastanka udubljenja.
• Postavite uređaj tamo gde je pod ravan i čvrst. Neutrališite svaki vid

blage neravnine na podu nožicama za nivelisanje.

Zvuk zujanja motora. Kompresor je pokrenut tokom obrade.
• Ovo je normalno.

Zvuk tečenja, ključanja ili 
šuštanja vode.

Proizvodnja i raspršivanje pare na odeću.
• Ovo je normalno.

Para ili topao vazduh 
oslobađaju se kada su 
vrata zatvorena.

Predmet je zahvaćen vratima, tako da su vrata blago otvorena.
• Proverite da li su svi predmeti u potpunosti ubačeni u unutrašnjost

komore i da ništa nije zahvaćeno vratima tako da sprečava da se u
potpunosti zatvore.

Kontrolni panel ne 
reaguje.

Na kontrolnom panelu ili dugmetu nalazi se nečistoća.
• Nečistoća ili strani predmeti na kontrolnom panelu ometaju rad dugmadi.

Očistite kontrolni panel.

Kontrolni panel je zaključan.
• Onemogućite funkciju zaključavanja komandi.

Učinak

Simptomi Mogući uzroci i Rešenje

Odeća je mokra na 
kraju programa.

Filter je začepljen ili je rešetka izvrnuta.
• Očistite filter za otpale dlačice. Umetnite rešetku tako da se otvori nalaze sa

desne strane.

Zaptivka na vratima je oštećena.
• Ako je gumena zaptivka na vratima oštećena, ostavlja zazor u zaptivanju

vrata, što utiče na učinak uređaja. Pozovite servis.

Odeća je zahvaćena vratima.
• Proverite da li su svi predmeti u potpunosti ubačeni u unutrašnjost komore i

da nisu zaglavljeni u vratima tako da sprečavaju da se u potpunosti zatvore.
Ponovo pokrenite program.

Neprijatan miris nije 
uklonjen na kraju 
programa.

Odeća je skladištena dugo vremena ili je umrljana supstancama snažnog 
mirisa.
• Uklanjanje neprijatnih mirisa može da bude naročito teško u slučaju odeće

koja je dugo skladištena ili ima uljane mrlje snažnog mirisa. Najpre operite
odeću pre korišćenja uređaja.
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Simptomi Mogući uzroci i Rešenje

Nabori nisu smanjeni 
na kraju programa.

Odeća je skladištena dugo vremena.
•	 Smanjivanje nabora može da bude veoma teško ako su bili prisutni dugo 

vremena, naročito na pamučnim i lanenim tkaninama. Ispeglajte odeću koja 
je skladištena dugo vremena pre nego što je tretirate u uređaju da biste 
efikasnije smanjili nabore.

Odeća ima naprijatan 
miris na kraju 
programa.

Uređaj se nije koristio dugo vremena ili rezervoari za vodu i filteri nisu 
čišćeni.
•	 Proverite da li ima nečistoće ili stranih predmeta u rezervoarima za dovod 

vode i odvod vode. Čistite filtere i rezervoare za vodu.

Funkcije ne rade 
pravilno.

Deterdžent ili omekšivač za veš ubačeni su u rezervoar za dovod vode.
•	 Nemojte da koristite ništa sem čiste vode u rezervoaru za dovod vode.

Nabori na zoni iza vrata 
nakon programa.

Predmet je previše veliki za vešalicu ili je tkanina previše osetljiva.
•	 Koristite vešalicu odgovarajuće veličine za dati predmet tako da se tkanina 

ne gužva i ne nastaju nabori. Neke tkanine su osetljive i gužvaće se oko 
vešalice šta god da uradite. Koristite policu za ženski donji veš i druge 
osetljive predmete.

Ivice su nestale sa 
pantalona nakon 
programa.

Pantalone su okačene na pokretnu vešalicu, ne u presu za pantalone.
•	 Okačite pantalone u presu za pantalone da biste sačuvali ivice na rubovima 

nogavica pantalona.

Na odeći su prisutne 
vodene mrlje nakon 
programa, boja je 
izbledela ili se razlila.

Tkanina nije namenjena za pranje ili ispušta boju.
•	 Proverite etikete sa informacijama za održavanje tkanine pre tretiranja 

predmeta. 
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WI-FI

Simptomi Mogući uzroci i Rešenje

Vaš aparat i pametni 
telefon nisu priključeni na 
Wi-Fi mrežu.

Lozinka za Wi-Fi mrežu na koju pokušavate da se priključite nije 
ispravna.
• Pronađite Wi-Fi mrežu na koju je priključen vaš pametni telefon i uklonite

je, a zatim registrujte svoj uređaj na LG ThinQ.

Mobilni podaci na vašem pametnom telefonu su uključeni.
• Isključite opciju Mobilni podaci na svom pametnom telefonu i registrujte

uređaj pomoću Wi-Fi mreže.

Naziv bežične mreže (SSID) nije ispravno podešen.
• Naziv bežične mreže (SSID) treba da se sastoji od kombinacije latiničnih

slova i brojeva. (Nemojte da koristite posebne znakove.)

Frekvencija rutera nije 2,4 GHz.
• Podržani su samo ruteri čija je frekvencija 2,4 GHz. Podesite bežični

ruter na 2,4 GHz i priključite uređaj na bežični ruter. Da biste proverili
frekvenciju rutera, obratite se provajderu internet usluga ili proizvođaču
rutera.

Udaljenost između uređaja i bežičnog rutera je suviše velika.
• Ako je udaljenost između uređaja i bežičnog rutera suviše velika, signal

može da bude suviše slab i veza možda neće biti ispravno konfigurisana.
Stavite ruter bliže uređaju.
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Information on LED 
Lighting
• This product contains the light source of energy

efficiency class G.
• The LED lighting automatically turns on and off

in any of the following cases:
− when opening and closing the door,
− when pressing Power and Start/Pause

Button.
• The LED lighting is not dimmable.
• The LED lighting does not contain mercury.
• Please see www.lg.com/global/recycling.

CAUTION
• This feature varies depending on the model

purchased.

If the LED lighting is not working
Close the door and re-open, or press Power 
Button. If the LED lighting does not turn on, please 
contact the LG Electronics customer information 
centre. Do not attempt removal of the LED lighting.

Информация за LED 
лампата
• Този продукт съдържа източник на светлина

от клас на енергийна ефективност G.
• LED лампата се включва и изключва

автоматично във всеки един от следните
случаи:
− при отваряне и затваряне на вратата,
− при натискане на бутона Power и Start/

Pause.
• LED лампата не може да се регулира.
• LED лампата не съдържа живак.
• Вижте www.lg.com/global/recycling.

ВНИМАНИЕ
• Тази функция варира в зависимост от

закупения модел.

Ако LED лампата не работи
Затворете и отворете отново вратата или 
натиснете бутона Power. Ако LED лампата не 
светне, свържете се с информационния център 
за обслужване на клиенти на LG Electronics. Не 
се опитвайте да демонтирате LED лампата.

EN BG
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Informacije o LED rasvjeti
• Ovaj proizvod sadrži izvor svjetla razreda

energetske učinkovitosti G.
• LED rasvjeta automatski će se uključiti i isključiti

u sljedećim slučajevima:
− prilikom otvaranja i zatvaranja vrata,
− pritiskom tipke Power i Start/Pause.

• LED rasvjetu nije moguće prigušiti.
• LED rasvjeta ne sadrži živine spojeve.
• Pogledajte www.lg.com/global/recycling.

OPREZ
• Ova se značajka razlikuje ovisno o kupljenom

modelu.

Ako LED rasvjeta ne radi
Zatvorite i ponovno otvorite vrata ili pritisnite tipku 
Power. Ako se LED rasvjeta ne uključi obratite 
se informacijskom centru za korisnike tvrtke LG 
Electronics. Ne pokušavajte sami ukloniti LED 
rasvjetu.

LED-világításra vonatkozó 
információk
• A termékben „G” energiahatékonysági osztályba

sorolt fényforrás található.
• Az alábbi esetekben automatikusan be- és

kikapcsol a LED-világítás:
− az ajtó kinyitásakor és becsukásakor,
− A Power és a Start/Pause gomb

lenyomásakor.
• A LED-világítás nem tompítható.
• A LED-világítás nem tartalmaz higanyt.
• Lásd: www.lg.com/global/recycling.

VIGYÁZAT
• Ez a funkció a megvásárolt modelltől függően

változik.

Ha nem működik a LED-világítás
Csukja be az ajtót, majd nyissa ki újra, vagy 
nyomja meg a Power gombot. Ha nem kapcsol 
be a LED-világítás, akkor vegye fel a kapcsolatot 
az LG Electronics ügyfélszolgálatával. Ne próbálja 
meg eltávolítani a LED-világítást.

HR HU
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Informacje na temat 
oświetlenia LED
• Produkt zawiera źródło światła klasy

energetycznej G.
• Oświetlenie LED włączy się i wyłączy

automatycznie w dowolnym z następujących
przypadków:
− podczas otwierania i zamykania drzwi,
− podczas naciskania przycisku Power i Start/

Pause.
• Oświetlenie LED nie jest regulowane.
• Oświetlenie LED nie zawiera rtęci.
• Patrz www.lg.com/global/recycling.

UWAGA
• Dana cecha może być różna – zależnie od

zakupionego modelu.

Oświetlenie LED nie działa
Zamknąć i ponownie otworzyć drzwi lub nacisnąć 
przycisk Power. Jeśli oświetlenie LED nie 
zaświeci się, należy skontaktować się z centrum 
informacyjnym dla klientów LG Electronics. Nie 
próbować samodzielnie usuwać oświetlenia LED.

Podaci o LED svetlu
• Ovaj proizvod sadrži izvor svetlosti klase

energetske efikasnosti G.
• LED svetlo će se uključiti i isključiti automatski u

svakom od sledećih slučajeva:
− prilikom otvaranja i zatvaranja vrata,
− prilikom pritiskanja dugmadi Power i Start/
Pause.

• LED svetlo ne može da se zamagli.
• LED svetlo ne sadrži živu.
• Pogledajte stranicu www.lg.com/global/

recycling.

OPREZ
• Ova funkcija se razlikuje u zavisnosti od

kupljenog modela.

Ako LED svetlo ne radi
Zatvorite vrata i ponovo ih otvorite ili pritisnite 
dugme Power. Ako se LED svetlo ne upali, 
obratite se centru za informacije za korisnike 
kompanije LG Electronics. Ne pokušavajte da 
uklonite LED svetlo.

PL SR
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